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MoBu Ta nitepatypu y KpOC-KY/IbTYPHiA NepcrekTusi: Te3n
Jorosifen YYaCHUKIB MixkHapoaHoi HaYyKOBO-NPaKTUYHOI
KoHbepeHuji (M. Kwis, 16 - 17 ancTonaga 2023 poky) / BignosiganbHi
3a Bunyck: O.MegyeHko, T. Wenect. Kuis: MY, 2023. 166 .

OpraHisauiiHuin kKomitet

BYJIATOBA OneHa, [JOKTOpP €eKOHOMIYHMX Hayk, npodecop,
nepLnit npopektop MY, ronosa oprkomirterty.

TPU®OHOBA TaHHa, KaHaupaT (inonoriyHMX Hayk, AOLEHT,
AekaH dakynbTeTy iHO3eMHUX MOB MY, 3acTynHWK ronoBu
OprkoMiTerty

NEAYEHKO OneHa, KaHAMAAT inonoriyHMX Hayk, 3aBigyBay
kadenpw npuknagHoi dinonorii MY, cnironoa pobouoi rpynu
OprkOMITeTY.

BECEJIOBA Hartanisi, npodecop kadenpu cyyacHux MoB Ta
nitepatyp OTTaBCbKOrO yHiBepcuTeTy (KaHaga), YieH OprkomiTeTy.

BNALWIKIB OkcaHa, fokTtop dinonoriyHmx Hayk, npodecop
MpUpOaHMYO-TyMaHiTapHoro yHisepcutety y Cepsble (Monblua),
u/ieH OprKkoMiTeTy.

FTOPO[JHIOK Hartanis, poktop dinonorivHux Hayk, npodecop
kadenpw aHrniricokoi dinonorii MY, uneH oprkomitery.

MUPNIK Hatanis, kaHauaat ¢inonoriyHnx Hayk, [OLUEHT, B.O.
3aBigyBaya Kadenpy pomaHo-repMaHcbkoi dinonorii MY, uneH
OprkOMITETY.

JIABELIbKA  tOnisi, KkaHampat &inonoriuHux Hayk, [AOLEHT,
3aBigyBay kadenpu rpeubkoi dinonorii MY, uneH oprkomitery.

BOOMK Octan, kaHgupat &inonoriyHux Hayk, [JOLEHT,
3aBigyBay Kadenpu aHrnincoKoi ginonorii MAY, uneH oprkomitery.

TAMAYK Henni, kaugupar dinonoriuHnx  Hayk, JoOLEHT
kadenpw npuknanHoi dinonorii MY, uneH oprkomiterty.

NOKNAL Taicia, cTapwmit Buknagay kadegpu  pomaHo-
repMaHcbkoi dinonorii MY, uneH oprkomitety.
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Onexciit CyXOMIMHOB,
npogecop kadegpu npukaagHoi dinonoaii,
Mapiynonbcbkuit gepsxasHuii yHisepcuteTt y KneBi, YkpaiHa

[TPOBJIEMA MITPAHTIB Y «TYPELJbKUX TEKCTAX»
BITOJIbAA WWABJIOBCHKOIO

THE PROBLEM OF MIGRANTS IN THE "TURKISH TEXTS" OF
WITOLD SHABLOWSKI. Witold Szabfowski's book is a series of reports
about the contemporary ethno-cultural situation in the Republic of
Turkey. In addition to multiculturalism, the author describes the fate of
repatriates and emigrants who try to escape to European countries,
primarily to Greece. This leads to complete frustration, as well as the
death of many migrants.

Keywords: Emigration, multiculturalism, migration policy of
Turkey, orientalism, frontier of civilizations.

KnouoBi cnoBa: emirpallis, 6aratokynbTypHICTb, MirpaLiiHa
nosiTka TypeyynmHu, OpaeHTaNi3m, NOrpaHNYya LMBINi3aLin.

«TypeyymHa - KpaiHa Ha posgopitoki» [11 - ua igioma, fKky 4acto
BUKOPUCTOBYIOTb AaBTOPU TYPUCTUYHMX MYTIBHUKIB, (YHKLIOHYE 5K
TpuBiaNbHa aKCioMa. Y €BPOMOLEHTPUYHIN KONEKTUBHIN  CBIOMOCTI
TOMOHIM «TypeyynHa» 3a3BMyail Mae BUPA3HUI OPIEHTANbHWI BUMIP (3a
Ensapoom Caigom) [2] i, OKpiM iHLIOCTI, WO € Pe3yNbTaToM HEOCBOEHOI
€K30TUKM, BiH N0o30aBneHnin Bynb-akux KyNbTypHWUX KOHOTALi. HayKoBi
nyonikaLlii, HEYMCNEHHI TEKCTU XYPHANICTIB, 3aHYpPeHNX y CyyacHi peanii
TypeuunHn, 3BiTM MiXHAPOOHMX OpraHisauin, Lo 3axulaloTb Mpasa
MOOMHW B €TOLEHTPUYHOMY  CYCMiNbCTBI  TaK  3BaHOi  «3axXifHOI

LMBINi3aLji», 3aNMWAalTbCs HeMoMiYeHMMK abo CBILOMO iTHOPYIOTbCS
nepeciyH1MK 0bMBaTENAMN-YMTAHAMN.

BapTo 3a3HaumMTH, WO 3a OCTaHHi poku B Mosbli 6yno BMAAHO
Kibka KHWXOK fIK BITUM3HSHMX, Tak i 3apybikHMX aBTOpIB, sKi
CTOCYHOTbCA COLLIA/IbHO-MONITUYHOI, KY/IbTYPHOI Ta MOpabHOI cuTyauii, a
TaKOX aCMeKTiB NMOBCSKAEHHOTO XMUTTS Cy4aCHUX MeLIKaHLiB Pecrybniku,
ornuncaHi 3 HaBMBOPIT.

KHmkka Bitonbpa Llabnoscbkoro «BOuBUsS 3 MicTa abpuKoCciB.
PenopTtaxi 3 Typeuunuu» (2010; 2014) [4; 5] € UMKNOM TekcTiB 3
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MorpaHny4a MUCTeLTBA XXYPHAMICTUKM Ta XYLOXHbOI NiTepatypu, Aki
CKNapaloTb MOCNiJOBHY PO3MOBiAb NpO "KpaiHy Ha po3gopidoki” i €
ABTOPCbKOW CMpoboto BifoOpPasMT PO3MUTY KONEKTUBHY iAEHTUYHICTb
CyHacHUX TypKiB. Lleii TBip € pe3ynbTaTtoM BJIACHOTO JOCBIAY TypeLbKnx
peaniii, 30kpema MorpaHUyYHOi cuTyauii Ta 0ACbKOI eK3ucTeHLji ByTTs
Ha nomexis’i, Mix CxogoM i 3aX00M.

Tematnka penopTaxis pisHonnaHosa - Bif, iCTOpIl Ta nitepatypu,
yepe3 OyaeHHe XWUTTS NPOBIHLLT, 2 [0 eKOHOMIKM Ta MOAITUKM Cy4acHOi
Typeyunun. OfHaK, Mamke yci BOHW MICTATb iMAronoriyHi npeseHtawii
Pi3HOMAaHITHMX BUMIPIB IHLIOCTI.

CyyacHa TypeyunHa He € OAHOPIAHOI B 6araTbox acnekTax. OKpim
TpaauuiiHoro reorpadi4Horo nodiny Ha €Bponeiicbky Pymenito Ta
asiicbky AHATOMiO, BPAXa€ reTEPOreHHICTb  KY/NbTYPHO-3BMYAEBOrO
naHaWwadTy i€l kpaitu.

Ha pymky C. TaHTiHITOHA, Typeyunka € MiCueM 3iTKHEeHHA
UMBINi3aLin, ane, a MOXIMBO MNepefoBCiM, LEe TepeHn Ky/bTypHOI
iHTepdepeHLji Ta eTHiYHOro i peniriiHoro cumbiosy KoAMLLIHIX OCMaHiB,
rpekiB, BipmeH, €BpeiB, apabiB Ta 6araTbox iHLWMX HaLiOHaAbHOCTEN,
MYCY/NIbMaH, OPTOLOKCA/TbHUX XPUCTUAH, KATOAMKIB MPOTECTAHTIB, a
TaKOX anasiTiB.
roBopsun npo penopTaxi Bitonbaa LLIabnoBCbKOro, BapTO 3a3HAUMTH,
WO MY/NbTUKYbTYpPasli3M, YCNaJKOBAHWIA Bif, OCMaHiB, He CTaE OCHOBHOIO
TEMOK KHWMN. BiTonba LLUabnoBCcbkuii 30cepexye yBary ronoBHUM
YAHOM Ha riBPUOHOCTI  KONEKTUBHOI  iLEHTUYHOCTI, PO3ABOEHOCTI
0CODMCTOCTI Ta MEHTabHOCTI Cy4acHUX TYPKIB, WO BUHWKAE BHACIIAOK
cuTyauii 6yTTa Ha norpaHnyyi Lmeinizauii [Mop. 3].

Y TaK 3BaHWX MIrpaHTCbKMX TekcTax Llabnoscbkoro  mu
CrOCTEPIraEMO  CMpaBXHIO KYNbTYpHY MO3aiky, fKka CKJa[JA€eTbCa 3
xwuTenis Hirepii, Cupii, Jligii, Ipaky, AdranicTtaHy, l7|op,uaHi‘|‘, Y30ekuncTany,
TamKUKNUCTaHY Ta Nofeit 6e3 KOHKPETHOI HALOHANbHOCTI UM AepWaBHOI
NPUHANEXHOCTI, aeTbc Npo adpukaHuiB, iHAiaHLIB Ta KuTamuiB.

BcTyn, 3aByanboBaHMiA MOETUKO OyAEHHOCTI, )XOPCTOKO 3aHYpIOE
ynTava, AKMA [0 LBOro Yepnas iHPOpMaLiio BMKMIOYHO i3 3acobiB
MacoBoi iHpopMaLii, y CBIT NPUXOBAHMX i HEBIJOMMX paHille NoApoduLb
NOACHKOI O/ MIrPAHTIB, 3MYLIEHWUX MOKUHYTW CBOI KPaTHW MPOXMBAHHSA.
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ABTOp 3HAOMMTbCA 3 OCBIYEHUM Ta PO3YMHUM ipaKLeMm
Maxmygom, aKnii npaLioBas nepexknagademM A1a aMepuKaHCbKMX BIMCbK i
3 MipkyBaHb 0Oe3neku OyB 3MyLIeHMA emirpyBaTM 3 pOAMHOKW [0
Typeuuunnn. Moro 6ansbkum Baanocs Bubpatvcs oo Himedunnu, a BiH
XMBe Hafjelo i 30Mpae rpolli Ha He3aKOHHY "KOHTpabaHay" (nepeisn) Ha
3axip. 3ycTpiy aBTOpa-nosiaka Ta ipakua Ctae npMBOLOM A8 NOAA/bLLOT
onoBifj.

Bitonbg LIaGnoBCbKMA A€TaNbHO OMUCYE MEXaHi3MW i HI0aHCH
«ranysi KoHTpabaHau» OikeHUiB [0 KpaiH €Bponeiicbkoro Cotosy,
nepefoBCiM Ha rpeLbKi 0CTPOBU. M [1i3HAEMOCD, WO B TYPUCTUHHOMY Ta
KOMepLiiiHOMY paiioHi CTambyna, EMiHbOHIO, KpaflKku MacroprTiB y
iHO3eMUiB CTany MacoBUM cnocobom 3apobiTky. Maxmys MOSICHIOE, Lo
«PWHOK NacnopTiB TakWil )xe NPUMXINBHI, sIK TypeLibka GpoHaoBa bipxa»
[5, c. 177]. M'aTb POKiB TOMY MOMbCbKWIA KOLITYBana CTifIbKM X, CKiNbKM
TA[LKMKICTAHCbKI macnopTy, To6TO HiYoro...», ane BCTyn Ao €C, a notim
LIEHreHCbKOI 30HM 3MIHMB CUTYaLito. «| CbOrOAHI IMMIrpaHTM MOBWHHI
3aniaTuTn TMcady, a TO W MIBTOPU TUCAYI J0NapiB 3a KHWKeYKy 3
op/noM». K NpaBWIo, BUKPaZeHi NacnopTy «nigpobasioTbes, NpocTille
3aMiHUTK OOHY CTOPiHKY, HiX 3pobutu uinmit nacnopt [5, c. 178]».
CnyCTOLLEHi 0N «TaK CUIbHO XO4YTb BMOPATUCS, WO BipsiTb YCHOMY.
HagiTb y Te, Wo T Moxel OyTu YopHOLWKipWM i B'iXxaTh Jo €Bponu i3
doTorpadieio 6inoi NtoanHM B nacnopTi Ha iM's1 LLIaBAOBCHKOr0».
HeHasBaHuit  "BiH" 'y "TeMHO-CWHIX wWTaHax',  cnewianizoBaHuit
npubMpanbHUK NASXKIB 13Mipa, IKMIA BpaHLi LWYKaloTb i NpubupatoTs Tina
3aTOHY/IX MIFPaHTIB, KaXe, WO "TypuUCTU He NtobnsiTb 3HaxoamTv Tpynu"
[5, ¢. 173]. AHriRALj, HIMUi 41 NONAKM NPUDKIKAIOTL CIOAM BIANOYUTM Ta
6arato nnataTb. M1 MaEMo NpubMPaTH, NMEPLL HiXK BOHW MPOKMHYTHCS'".

Ha Tni  iguniyHoi  BiBNOYMHKOBO-peKkpeauiiiHOi  aTMocdepy
Ereficbkoro y30epexoksi TPMBAE MOBCSIKAEHHE XWTTS KOHTPAbaHAWCTIB i
MITPaHTiB, fIKi uYeKalTb «DBaXaHOro BITPY 3 KOHTMHEHTY», SKWA
[03BONUTb 3MIMCHUTU OMPIsiHY NMOAOPOX [0 Ipewii, Ang Korocb Boany, a
IS KOTOCb CMepTenibHy. B. LLUabnoBcbkuii HaBOAMTL $akTh Ta KOpOTKi
onucK, siKi MaloTb MoKasaTy, Wo 3a 6e3rny3a0i0 CTaTUCTHKOIO MPUXOBAHI
[0/ KOHKPETHUX NtOeiA, YOOBIKiB, XIHOK Ta AiTen.
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TypeubKa Bnaga, pobuTb BUMAL, WO Lo Npobaemy He MoMivatoTb,
a rpeLibKa CTOpPOHa CBIOMO CMPUAE «HEAOMMNTTIO» IMMIrPaHTIB.

IMMIrpaHTCbka enones  3akiH4yeTbCa  MPOXaHHAM  Maxmyna
onybsikyBaTM B MONbCbKIA Mpeci TPOTECKHO-TpariyHe 3BEpHEHHs!
HacTymHoro  3micty: ",  Maxmyn X, KOMMWHIA  nepeknagay
AMEPUKAHCbKMX BIiMCbK, Mal0 BE/IMKE NPOXaHHA A0 3axigHoi €Bponu.
BionpasTe cioam 3ariH BINCbK i KacTpy#wTe BCiX HAC. | Tak Hema rpoLue,
wob rofyBaTV HAWWX [iTeid. A KOMM MM XOUYeMO MpuixaTu A0 BacC i
npawioBaTh YeCcHO — BW CTPINETe B HAC i BUraHseTe. Kactpyire Hac. Lle
Oype nonerweHHs i Ans Hac, i Ans Hac camux» [5, . 193].

MigcymoByouM, MOXHA CTBEPAWUTM, WO HA TAi TPAAULINHUX
iMaronioriyHux npeseHTaLiil GaraToHauioHanbHOI TypeuunHn (Kypaw,
rpeku, BipMeHu, €Bpei, accnpiiui, 6OCHiNL i iH.) BigHeLaBHA HEBiL'EMHOIO
CKNNAI0BOI0 €THOKY/IbTYPHOI KApPTWHM L€l KpaiHu cTae obpas mirpaHTa-
OixeHUs. OTxe, He Tinbku CTambyn € CMMBOMIYHUM MOCTOM MiX
OpieHTOM | OKUMAOEHTOM, uina TypeyunHa CTae MOrpaHnYuam  Mix
Cx010M i 3axoa0M.

3pewwToto, ik nuwe B. LLIabnoBCbKMI, «KOXKEH TYpOK — Lie MiCT (...)
Ane U norpaHuyHa npuvpoJa Mae CBOK LiHY. 3axif BBaXae Iix
daHatukamm. Cxig - nocinakamu 3axopy. Anb-Kaifa 3mificHIOE Hanaou
Ha bocdop, a €BPOCOI03 MIBCTONITTS He Xoue NPUIHATY TypeuunHy. Tomy
LU0 BOHA 3aHAATO BE/MKA | KyNbTYPHO 3aHAATO Yyxa» [5, ¢. 32].
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POSTHUMANIST READING OF TONI MORRISON’S WORK AND
HER REPRESENTATIONS OF AFRICAN AMERICAN FAMILY

Annotation: The article analyses in detail one of the most famous
novel of the African American writer Toni Morrison "Sula” The main
attention is paid to the peculiarities of the representation of the African
American family within the posthumanist framework.

Keywords: Toni Morrison, Sula, family, posthumanism, Rosi
Braidotti
The world is constantly evolving due to advancements in cybernetics and
biotechnology, obscuring the lines between the hard sciences and
humanities in academic discourse. This shift enforces a new viewpoint to
go beyond traditional norms and binaries between humans and
non-humans. Throughout human history, humanism was the prime
system, with anthropocentrism valuing humans as superiors by
discounting other units [1]. In turn, this has led to a lack of value for both
excluded human groups and non-human entities. As Rosi Braidotti, a
contemporary philosopher and feminist theoretician suggests, a more
egalitarian approach is necessary due to the intricate relationships betwe
between beings and the need for a more inclusive approach [2, p. 10].
That is what posthumanism as a dominant philosophical theory does: it
suggests blurring the existing boundaries “to experiment with new
fundamental schemes of thought” while also taking into account the
entities that humanism has historically overlooked [3, p. 196].

It could seem like issues of unfair treatment, oppression, and
discrimination remain things of the past. However, a closer look might
reveal that African Americans continue to be marginalized. Despite many
shifts and improvements, Chris Robinson, a PhD in American Studies,
points out, “African Americans live a different time from whites, a time
where justice and law enforcement is still executed as unfairly as it was
long ago” [5, p. 96]. The persistence of inequalities reveals a need for
novelists since the late 1960s to depict and portray facets of African
American culture, especially the intricate idea of family.
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Toni Morrison (1931-2019) as a writer did a lot in her works to form
a more inclusive world. As Tessa Roynon, a specialist in modern North
American literature writes, the force that unified her novels is always “an
artistic and political process” [6 p. 12]. Her main instrument was a
narrative through which she tried to speak for the repressed group of
African Americans. According to Justine Tally, a Professor of American
Literature, Morrison is regarded as a Nobel Prize laureate and almost "the
first non-white, non-male author" who modified the realm of literature [8,
p. 1. It is thought that she reorganised the literary world, which was
shaped by humanist concepts, through the composition of her works of
fiction. Morrison, as Tally argues, changed "a restricted, predominantly
white, and male-centred" intellectual world into a "multicultural mosaic"
[8, p. 1.
In my analysis of Morrison’s “Sula” (1973) the intention is to show the
aspects of African American family in the context of posthumanism for
proposing new reading on the novel. Starting with the narrative of “Sula”
Morrison represents the idea of an extended African American family,
based on kinship networks [4, p. 6921, as she does not follow one
dominant voice but, following Roynon “combines multiple viewpoints or
voices with disrupted chronologies and strategic withholding of
Information so that the picture is always evolving, always revealing
something new” [6, p. 14]. This approach allows Morrison to challenge
traditional notions of family and explore the complexities of African
American community within a posthumanist framework.

By highlighting the interconnectedness and fluidity of relationships
within the extended family, Morrison emphasizes the importance of
community and collective experiences. Furthermore, she uses fragmented
narratives and selective information as she started, as Tally calls it “from
the point of view of an outsider’, the story of Shadrack, and only after a
long time she introduced us to Sula [8, p. 17-18]. Such writing adds depth
to the characters and their experiences, inviting readers to question
established norms and engage with new perspectives on African
American family.
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Other exciting feature is a family mainly consisting of females. Steve
Ruggles, a historian, cannot answer the question about the source of
characteristic African American feature of family where a mother is a
single parent [7, p.147]. However, in “Sula” as well as in other novels we
can observe that female relationships are crucial and formative. Nel and
Sula’s relations come to the fore. The women are interconnected and
complementary, about which Nel becomes aware only after the death of
her “partner” Sula. While emphasising the young women's closeness, she
contradicts the moral binarities of the traditional (Euro-American) idea of
the self. Moreover, she defies the tradition of portraying Black people as
positive ones who are always in agreement with their inner world.
However, Tally claims that Morrison shows us a very complicated
perspective on the women’s behaviour due to complex life circumstances
[8, p. 201.

To sum up, Toni Morrison's work is mostly concerned with Black
people and their pain, hurt, and suffering. She was able to speak for the
silenced by using her tremendous talent. Her exploration of Black family
within a posthumanist framework challenges traditional notions and
concepts of relations and encourages us to re-evaluate norms thanks to
going beyond the human/non-human boundaries.
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KceHia l'epmaH,

crygenTka OC Marictp,

ON «®inonoria. Mepeknap, (QHMINCbKA, HiMELbKa)»,
MapiynosbCbKunii fiepykaBHUI yHiBepcuTeT y Kuesi, YKkpaiHa

®YHKLIIOHYBAHH$ HEOJIOTI3MIB Y TEKCTAX 3ACOBIB
MACOBOI IHOOPMALIT

The article describes the features of the functioning of neologisms
in mass media texts. The style of the modern press has recently
undergone significant changes. Among the changes, first of all, it should
be noted that journalists have a much freer flow of words. Modern mass
media reflect current phenomena characteristic of a particular time, that
is, they remember certain symbols of the era. Verbal means of fixing
these symbols often become word-forming neologisms
Key words: neology, neologism, media, media discourse.

KntouoBi cnoBa: Heonozisi, He0N02i3M, Megia, MegiiiHunii guckypc.
CTUNICTMKA Cy4acCHOI Mpecy 3a OCTAHHIM yac 3a3Hana CyTTEBUX 3MiH.
Cepen 3MiH, B MepLly 4epry, C/lif, Bifi3HAuMTW 3HAuYHO Oinbl BifbHe
BOJIOAIHHA XYPHANICTIB CNOBOM. TakK, fKLWO PaHille ro0BHUM YMHOM
BMKOPWCTOBYBANMCA CNOBA, LU0 HaNexartb A0 NiTepaTypHOi NEKCUKK, TO
Tenep aBTOPU BiJIbHO BK/MOYAOTb B HANWCAHI HUMK MaTepiann i
XAProHi3mu, BapBapu3mMu, By3bKOCMeLiani3oBaHy NekcuKy. besymMoBHO,
BMOIp C/0Ba, BUPA3iB, CUHTAKCUCY | KOMMO3WLIi 4151 BiNbLWIOCTI ra3eTHUX
CTaTen 3a/eXuTb Bif, TEeMU i 3MICTY, Bif KONA YATAYIB i, 3BUYANHO X, Bif
iHOMBIOYaNbHOCTI CamMoro asTopa. Afe € ChifbHi puUCK, NpUTaMaHHi
OiNbLIOCTI CyyacHUX XypHanicti. Cepef, HAX — LWMPOKE BUKOPUCTAHHS
dpaseonoriamis, MpocTOpiuHOi, rpybO-NPOCTOPIUHOI i  APTOHHOI
NIEKCVKN, BXMBAHHA CNiB 3 HEratvBHUM BIiATIHKOM, BWKOPWUCTAHHA
€/IEMEHTIB PUTOPUKK, & TAKOX BUKOPUCTAHHA HEOJIONi3MiB, BApBapU3MiB
i HAIMipHE BXXMBAHHS 3aM03MYeHX CNiB.

CyvacHi 3acobu macoBoi iHpopmalii  BiobOpaxawTb  aKTyasbHi,
XapakTepHi 15 KOHKPETHOTO Yacy sBMLLA, TOOTO 3anam'aTOBYIOTb MeBHi
CMMBO/N enoxu. BepbanbHum 3acobom dikcauii LyMx cvMBONIB Hepigko
CTaloTb CIOBOTBOPYi HEOJIONi3MU, AK 3ara/lbHOMOBHOMO Xapakrepy, Tak i
iHOMBIOYyaNbHO-aBTOPChKI. 1
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B  4KOCTi  CMWCNOBOI  [JOMIHAHTU  TEKCTIB, Hanpwvknag,
BUKOPUCTOBYIOTbCA HOBOYTBOPEHHS, L0 aKLEHTYIOTb NONyAApHi, BifoMi
peanii pybexy XX-XXI cT.: aianpueoga, iHTepHET-3/104MHHICTb, Kibep-
XyJli2aHM, KIHOTYCOBKA, Me2anpoeKT, MiHIMAIKA, TBepJOBAIIOTHU, LLIOY-
TYCOBKG Ta iHWI. LA fexcMka TakoX BUKOPUCTOBYETbCA B raserax,
KypHanax, nepioguuHmnx BUMycKax Nnitepatypu Towo [4]. Takum YnMHOM,
y Npeci HOBi CNIOBA BUKOHYIOTb Ty X QYHKLHO, WO i B iIHTEPHET-BUAAHHSIX,
i, 3BUYaAHO, Y MOBI B LiIOMYy. BOHM MO3HAualoTb HOBI ABMLIA i iHOA]
cnyxatb Ons 0fAHHS 0Opa3HOCT XYPHANICTCbKOMY TeKCTY. 3anexHo
Bifl TOTO, YN € Ha3Ba HOBOHAPOMKEHOr0 MOHATTA HOBMM, HEBIAOMUM
BMPA30M YK /1 MOTO HaMEHYBaHHA BUKOPUCTAHO BXE HasBHY, ane 3B
‘13aHy 3 NMEBHKM MOHATTAM MOBHY 000/I0HKY, HEONOTi3MU NOJINSIOTHCS
Ha JIEKCUYHI i ceMaHTuyHi [1].

CTUNICTUYHO HOBUMMW  CN1IOBAMU  KOPUCTYIOTbCA  MUCbMEHHUKMN,
ny6ﬂiumcm. Lli cnosa 3ae06inbluoro € iHOMBIgYaNbHUMM Ta He BXOAATb [0
AKTUBHOrO C/NOBHWMKOBOIO CKAaAy, TOMY Ui CNOBA MW TaKOX MOXemo
BiJHOCUTW 00 HEOJI0ri3MiB. TakoX AOPEYHO PO3TAAHYTU TEPMiIHONOTIYHI
(cycninbHO-NOAITUYHI, HAYKOBO-TEOPETUYHI, TEXHIUHI TOLLO) HEONOori3Mu
— Le HOBi CN0Ba, AKi TOYHO BMPAXKAKOTb HeoOXifHi MoHATTA 3 pi3HNX
ranysen Hayku, WO MOLWMPIOIOTLCA | BXOAATb [0 aKTUBHOIO MOBHOIO
cknagy. CeMaHTUYHi Heosoriamu T1. |. TopeLbKnii Ha3UBAE 3MICTOBUMMY,
cmucnosumu. [2]

CeMaHTUYHI HeosI0ri3MM BUHMKAKOTL YHACHIAOK NepeoCMMUCIeHHn
3acTapisioro c€/10Ba B MpoLeCi Po3BUTKY CYCNifibCTBaA. MepeoCMUCiIeHHn
MOXXe OyTM 4acTKoBMM i NOBHMM [4]. Y BMMafky 4acTKOBOro
NepeoCMUCIEHHA C10Ba B HbOMY MOPAJ 3 BiGOMUM 3HAYEHHAM NOYMNHAE
byHKLiOHYBATM HOBe. BWMHMKHEHHS B CNOBaX HOBMX 3HAueHb i
byHKLUiOHyBaHHS X mopsa 3i CTapumu Ayxe TiCHO mnoB's3aHe 3
AKTUBHUMM Yy HaW Yac, ChibHUMW [as GaraTbox MOB MpoLecamm
TepmiHoAori3auii 3araibHOBXMBAHWX CNiB | [eTepmiHonorisalii cis
cneuianbHux. Mpu MOBHOMY MEPEOCMUC/IEHHI CoBa MOro 3acTapine
3HAYEHHs LiNIKOM NOCTYyNaeTbca MicLliem HOBOMY. fpouecn Heonorisawii
NIeKCMKOHY CTaloTb BUPA3HILLMMK HA TNi IEKCUKK, KA BTPAYaE B HbOMY
CBOI0 aKTUBHICTb 260 B3arani BiXoAMTb Ha ioro nepudepiio.
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Orxe, Heonorisamu B 3MI BukoHyroTh pi3Hi (QyHKIi, i Ooch Kinbka
HPHUKIALIB, IO LTFOCTPYIOTH i GyHKuii: 1. KynpTypHa peneBaHTHICTS i
BijoOpakenHs tenaeHuiit: «FOMO»y» (Fear of Missing Out) — ueit
TEPMiH OXOIUTIOE TPUBOTY BTPAaTHTH LIOCh 1 BiJOOpa)kae CydacHy
coliajgbHy TeHJCHI0 GakaHHs OyTH MOCTIMHO Ha 3B’s3Ky Ta OyTH
noindopmoBannm. 2. Mapketunr i Opewaunr: «Uberizationy —
noxoauth BiJ kommanii Uber, BHKOPHUCTOBYETBCS [UIsl OMHUCY
TpaHchopmanii ramyseil HUIIXOM HTPUHHATTS MOZAENTI OOCITyroByBaHHS
Ha BuMory Uber, JeMOHCTpYIOUH, SIK OpeH]] MOXKe BIUTUBATH HA LU
cerMeHT puHKy. 3. TexHonoriunuii nporpec: «Internet of Things» (IoT)
— meil TepMiH O3HAa4Ya€ B3a€MO3B’SI30K PI3HUX MPHUCTPOIB dYepes.
Intepuer 4. CycniibHi 3MiHK Ta Mozeni noBeminku: «Cancel Culturey —
el TepMiH O3Hayae MacoBy BiZIMOBY Bill HiITPUMKH a0 CKacyBaHHS
¢izmuHMX 4K OpUAMYHMX Ocib, WO BigoOpawae BiAMNOBiAANbHICTL
UMPpOBOI enoxw 3a cynepeunuBi Aii U 3assu. 5. 3anyyeHHs Ta 38
930Kk 3 ayauTopieto: «Tweep» (Twitter + peeps) - Leit HeoNOriam
CTOCYETbCA  uMixoCb NiANUCHMKIB Yy Twitter, ue cnocib 3anyuntn
KOPUCTYBaYiB i CTBOPWUTM BIOYyTTA CMiNbHOCTI Ceped KOPUCTyBauiB
Twitter.

Li npuknagn [EMOHCTPYIOTb, K HEoNorismu B Mac-mefia
BifirpatoTb KAIOYOBY ponb Yy Big0OpaXKeHHi, BU3HAUeHHI Ta GOpMyBaHHi
Cy4yacHOro NaHfwadry, BpaxOBYIOYM KyJIBTYpPHi, TEXHOJIOTi4HI Ta
CYCHiNbHI 3MiHM, ILI0 PO3BHBAIOTHCS, OJHOYACHO 3aIydyaroud Ta
CHIJIKYIOYHCh i3 ayTUTOPIEIO.
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Henni ranayk,

KaHanaaT GinonoriyHmMX HayK, AOLEHT,

JoLeHT Kadenpy npuknagHoi dinonorii,

MapiynonbCbKni fep>kaBHuUi yHiBepeuteT y K1eBi, Ykpaina

MEJINHUI TEKCT IK OCHOBHUI KAHAJ
MAHINYJIATUBHOIO BNJNBY

With the active development of mass media, the issue of
manipulative influence exerted by the latter on the minds of the final
recipients of information becomes more and more relevant.
Mechanisms of manipulative influence require careful study both in
synchrony and diachrony. The most important thing is to determine
the direct methods by which manipulation is carried out. Such a
phenomenon as media consciousness (that is, consciousness based
on false values, manipulative interpretations, double morality) is
artificially produced.

Key words: manipulation, media, media consciousness, social
adaptation.

KniouoBi cnoBa: mawinynsauia, megia, megia CBIGOMICTb,
coyianbHa aganTauis.

MpoTAroM Ycboro MUTTS JlofMHA 3a3Hae iHbopmauiiiHoro
B/MBY i3 BOKy iHWMX Nofer Ta 30BHIlWHIX Axepen iHpopmaLii.
[loctemMeHHO BIOMO, WO CyyacHi 3acobu Macosoi iHdopmaLii
AKTMBHO BM/MBAIOTb HA CBIAOMICTb Ta NiACBIAOMICTb AOAMHN,
MaHINy/ioumn Helo.

MaHinynquia TPaKTyeTbCA AK BWA, MCUXOOMYHOTO BMAMBY,
MaicTepHe BMKOHAHHA KOTPOro Befe [0 MpMXOBaHOI akTWBI3auii y
HWOI  NI0AMHM  HaMIipiB, 4Ki He cniBnafalTb 3 i aKTyalbHO
icHytouMMmn 6axaHHsmun [2]. 3a BM3HAuYeHHAM M. Bapiii, BUAINSIOTb
TPW PiBHi MaHiNyNtoBaHHS:

1. TlocuneHHs icHylouMx Yy CBIJOMOCTi Jofeidt NoTPiGHMX
MaHINynaTopy ifewn, ycTaHOBOK, MOTUBIB, LIHHOCTE, HOpM;
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2. YacTkoBi, Mani 3MiHW NOMIALIB HA Ti YW iHWI NOA[T, npouecy,
GaKTW, WO TaKoX BM/IMBAE HA eMOLiiiHe i MPaKTUYHe CTaBleHHs
e/1eKTopaTy 40 KOHKPETHOrO ABULLA;

3. [IoKOpiHHa, KapAMHaIbHA 3MiHA XXUTTEBMUX YCTAHOBOK LLUIAXOM
noLUMpeHHst cepef, BUOOPLIB CeHcaLiiHWX, ApamMaTUUHKX, Haa3BUYanHO
BX/IMBUX NS HMX NOBigomMaeHb [1].

Te, Ak came 3MicT iHpopmaLiiiHoro nosigomneHHs Oyde
CNPUNHATUI  KIHLEBUM  CMOXMBAYeM, 3aNeXuTb Bif  AEKiNbKOX
dakTopiB: Ha LUe BMAMBAIOTL NPaBWAbHO AibpaHi  akUeHTn y
noBigomeHHi, obpaHi kaHaan KoMyHikaLlii, ki BAKOPUCTOBYIOTbCS A
NOLUIMPEHHst NOBIJOMAeHHs. 3acobu macoBoi iHpopmaLii He npocTo
MatoTb cnpasy 3 iHGOPMALLiEl0, BOHM KOHTPOMIOOTH i, KOHTPO/IOKTb
KYT 30py, Mig 9KMM BOHA MOJAETLCA KiHLEBOMY Croxusayesi. Came Le
fae 3mory 3MI MaHinynoBatM MacoBOI CBIJOMICTIO, CTBOPIOOUK
Mofienb BWrigHOI Ccyb'ekTy BnAMBY AiiicHOCTi 3aan  (OpMYBaHHS
noTpibHOI TOukM 30py adpecarta Ha MeBHi BXUBI NS CbOrOAEHHS
npobaemu.

t0. Moniwyk, C.THatiok, H.CeinoBa BUAINAIOTb  HACTYIHI
MeTOAM, AKi BMKOPWUCTOBYE Mac Mefdia 3aaid  MaHinyMoBaHHA
CBIJOMICTIO N0AEN: «Cnipanb MOBA4YAHHS» — CTBOPUTY Taki yMOBM, LL0D
iHOMBIA, 3a/MLLAB CBOI MNOMNALM HEBUCIOBIEHWMM, SKLO BOHU He
NiATPUMYIOTbCS BiNbLicTio [4]; «OTpysiHMiA CeHgBit» — NCUXONOTIYHO
BM/IMHYTW HA IHAMBIAA 332 PaxyHOK NPOAyMaHOI CTPYKTypu3aLlii TekcTy
Ta JoMOrTucs, Wob AlanHA He NoMiTMAA «HenoTpibHoi» npasaw [4];
«bygeHHa / MNOBCSIKgeHHa po3noBigb» — afanTyBaTW JIOWHY 00
iHpopMmaLlii, ika MICTUTb SIBHO HeraTuBHe, 3yxBase 3anepeyeHHs 3MicTy
[4]; «Midu» — LOMOrTUCA CNPUIAMAHHS NtoAbMK iHpopMaLii Ha BipyY,
6e3 paLioHaNbHOro, KPUTUYHOTO X OCMUCAEHHS [4]; «MOCMAaHHS Ha
QHOHIMHMWV GBTOPUTET» — LIl NPUINOM BBEAEHHS B OMAHY BifIHOCUTbHCS
[0 TaK 3BaHOI «Cipoi nponaraHgu» [41; «emouifiHnii pe3oHaHc» -
CTBOPEHHA Yy MAacoBOI ayAMTOpii MEBHOr0 BWTIQHOTO HACTPOK 3
O[JHOYACHOIO Nepefayeto il NponaraHAMCTCbKOI iHpopMaLii; 3HATTS
NCUXONOTIYHOTO  3aXWUCTy, SIKUA Ha pO3ymMOBOMY PpiBHI BMOYAOBYE
NOAMHA, CBIAOMO HAMAaraloyncb 3aXMCTUTUCA Bif MPOMaraHANCTCbKOro
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abo peknaMHOro «MpoMUBaHHs MO3Ky» [3]; «edekT mpucyTHOCTI» -
iMiTyBaTW peanbHiCTb Tak, Wob MoanHa NoBipuAa, WO penopTep AiNCHO

OyB Ha MicLii Nogji, Npo ke MAeTbCs MOBA; «CTBOPEHHS iHPOpMavifiHoi

PeasnbHOCTI» - JOMOITUCS Je3opieHTauii MOOMHN B
iHpopmauitHomy npoctopi [4]; «2010gyBaHHS» — BNAMB HA €NeKTOpaT i
MCUXOMOTIYHNIA TUCK Ha Bnagy [41; «Tpumait 3/10gis» — MaKCMManbHO
YNofibHNTUCA [0 CBOIX OMOHEHTIB, 3MilLATUACA 3 HUMW | TUM CamnUM
«BMOMTM 30p0I0» 3 pyK CBOIX KPUTUKIB [4]; «3a60BTYBAHHSA» — 3HU3UTH
aKTYa/IbHICTb fKOro-HebyAb ABMLLA YW BUKANKATK 10 HbOrO HEraTMBHY
peakuito [4]; «iHpopmauisiHa 61okaga» - 6nokyBaHHs iHpopmauii, ska
€ Hebe3neyHol0 B MEBHOMY PO3YMiHHI ab0 MOXe HaHEecTu LWKody
Pi3HOTO XapakTtepy [4]; «<koMeHTapi» — CTBOPEHHSA TAKOTO KOHTEKCTY, Y
AKOMY [yMKW JIOOWHW WAYTb y NOTpiOHOMY Hanpsmky [4]; «egekt
apeony» - [OMOITWCH, W06 NOAMHA MUCAMAA  MOMUAKOBUMM
aHanoriamu  [4]; «edexT nepBMHHOCTI» — HaBA3aTM CBOK OYMKY
Wnpokii aygutopii nepwum [4]; «knacuikatopu» - nepekoHaTn
ocoly, a 9K Hacnigok CycninbCTBO Yy NpaBaMBOCTI  iHopmaLi,
[e30pieEHTYBATV Ta HaBIATU CBOI nornaam [4].

3aranom, icHye 6araTo MeTofiB, 3a [JOMOMOrOI0 SIKMX MOXHA
MaHinynoBaTM IIOACbKOIO  CBIBOMICTIO 3a [gornomoroio 3MI. BoHu
MOCTINHO ~ OHOB/IOIOTbCH,  BAOCKOHANOKOTLCH,  PO3LUMPIOIOTHCS,
yTOYHIOIOTbCA.  Ake 3MI € npocTuM Ta  Ji€EBUM  METOLOM
MaHiny/toBaHHS TPOMaACbKOK CBIZOMICTIO Ta 3ac060M (POpMYyBaHHs
rPOMAACbKOI CYCMiIbHOI AYMKM.
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Jap’a BosowuHa,

ctygeHTka OC MagicTp,

O «MpuknagHi ginonoziyHi cTygii»,

Mapiynonbcbkuii gepsxasHui yHisepcuteTt y K1eBi, YkpaiHa

BEPBAI3ALIA KOTHITUBHUX TA JUKYPCHUX XAPAKTEPUCTUK
BIUIUBY Y MEIMHUX TEKCTAX

The article deals with media discourse as a specific type of
communicative discourse implemented in the mass media. The
components of media discourse comprise not only statements as such,
speakers who, most often, must have an official status, the mass
audience to which information is conveyed, the communication channel,
but also a large number of extralinguistic components, without which
media discourse simply will not be such as it is, because the media space
is now so intricately intertwined with the life of each person individually
and society as a whole that one can no longer imagine one's life without
daily and on-going replenishment of media information.

Key words: discourse, discourse studies, communicative discourse,
media, mediatized society, digitalisation.

KmouoBi cnoBa: guckypc, gucKypconozisi, KOMYHIKaTUBHMIA
gu1CKypC, Megid, MegiaTy3oBaHe CycninbCTBO, UMPPOBI3aLis.

MepiitHWii  AMCKYpC  sIBASE  COOOID  KOTHITUBHO-MparmMaTnyHe
cepefoBulle, WO TPaHCMOE CBOIM  ayauTopii MeBHI cMucan  Ta
metadopuuHi GakTh ntoacbkoro 6YTTS 3a JOMOMOrol0 ik BepOaIbHUX,
TaK i eKCTPANHIBICTUMHUMX KOHTEKCTYabHWX HAKTOpIB, | TUM CaMUM
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CTBOPIOE MEBHWIA BMAMB Ha CBOK ayauTOpilo. BUKOPUCTAHHA TUX um
iHWMX MOBHWX CTpaTerii 3a41q BMAWBY Ha PISHOMAHITHI KOTHITMBHI
chepn appecata [03BOASIOTb BUAINNTU MefiliHi MOBIAOMAEHHS, WO
GasytoTbcst  Ha:  cTpaterisix  iHGOPMATMBHOrO  BMAMBY;  CTpaTerisix
aprymMeHTaTUBHOIO Br/IMBY; CTpaTeriax CyreCTUBHOTO BM/IMBY; TpaTeriax
MaHinynatvieHoro Bnamey [1]. [laHa knacudikauis 6yna 3anponoHoBaHa
Cy4aCHOI0 YKpaiHCbKOK gocnifHuueo OneHolo OneHiok, Wo BuBYana
KOTHITUBHI Ta [AMCKYPCHi XapakTepUCTMKM BNAWBY Ha ajapecaTa y MOBI
3MI.

3ayBaMMO, WO MeAiiHi NOBIJOMNEHHS, Y AKMX 3aCTOCOBAHO
cTparterii iHopmauifiHo2o BNAUBY, MICTATb pakTonOriuHy iHdopmaLiio
npo MpoaykT, mocayry, ocoby, Ha siKy noTpibHO 3BepHyTM yBary
ajpecara, nogjlo, TOWO; nparmatuyHa Meta B TaKuUX MOBISOMIEHHAX
peani3yeTbes, NepLu 3a Bce, WASXOM iHGOPMYBAHHS, «LLO PO3YMIEMO fiK
nepegauy CTpyKTypoBaHoi Ta cdpopmoBaHoi iHGopMaTHBHOI 0aMHULI B
npoLeci KOMyHiKaTMBHOI iHTepakuji (6e3nocepenHboi MixOCOOUCTICHOT
B3aemogiji)» [1, c. 80].

MepiiHi  NOBIJOM/IEHHA, Y  AKMX  3aCTOCOBAHO  CTpaTerii
apayMeHTaTUBHO20 BMAWMBY MICTATb iHdOpMaLito, WO PpavuioHanbHO
OLHIOE KOHTEKCT Ta IOriYHO OOIpYHTOBYE MPWUMHKM, 3 AKMX afpecart
MOBMHEH 3BEPHYTW YyBary nNpoAyKT, nocayry, ocoby, nofjto, Towo;
afpecatoBi MOTPIOHO 3apisSTM KPUTUUHE MWCAEHHS Ta MonepefHin
KWUTTEBWIA JOCBIA 33419 TOTO, OO OLHMTM 3anpONOHOBaHI aprymMeHTu
Ta [iiATN BUCHOBKIB. Y KOHTEKCTi OyAyTb HaBefeHi NeBHi apaymeHTH, ki
32 3MICTOM MOXHA PO3MOAINMTU Ha J102iyHi, Wo GopMYIoTb nepesary,
CMMPaKoYNCb Ha pauioHaNbHI q)aKm [IOBE[IEHHS, Ta MCUMXO0/I02i4HI, WO
CnMpalTbcs Ha BMAMB Y emolliiiHo-acouiaTuBHin chepi appecarta.
JloriuHa  aprymenTauis  Oyme anemoBaT  palioHanbHol  chepoio
MUC/IeHHA afpecata i Tomy 1i MOXHa HasBat¥ pPayioHabHOK
apeyMeHTaLie, a NCMXONOorivyHa onepyBaTme MOHATTAMU eMOTUBHOI
chepu, puTopuuHOi Ta 3aranom ii MOXHA Ha3BaTW MPA2MATMYHOK
apaymenTauieto. O. ONeHIOK: «AKLIO paLioHabHa apryMeHTaLlis 3aranom
[OTMYHA 3 MOHATTAM «[OBENEHHSA», TO MCMXO/IONYHA aprymeHTadis
CniBBigHOCHA 3 NOHATTAM «MNepeKoHaHHs» y
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MepeKoHaHHi, Ha  BiAMIHY  Bi4  [0BeJEHHA, BMKOPUCTOBYETHCA
NCUXONOTIYHUIA TUCK, GAKTUYHO HAB'A3YETBC AyMKA afipecaHTa, KoTpy
afpecar CrpuiimMae sk 0cobUCTY, came TOMY apryMeHTW MepekOHaHHS
NepeBaXXHO anenioloTb He [0 pauioHaabHOI, a [0 eMouiiiHoi chepw
ceigomocTi agpecata» [1, c. 801.

MoBIfOMEHHS  CYrecTUBHOrO BnAuBy 30yAoBaHi y  BUrAAL
HaBiloBaHHsA, 6e3 KOHKPETHOrO CMOHYKaHHA ajpecarta [0 NeBHUX Aii.
MOXHa HaBiTb CKa3aTW, WO Taki TEKCTH 36yﬂ03aHi TIMHOTMYHO, Y HKUX
OymyTb  NpUCYTHi  MOBTOpW, Ta  3acobu  HeNpOAIHIBICTUYHOTO
nporpamyBaHHs. TobTo y nopuHu  Oyme  BiSCYTHE  paujioHanbHe
CMPUIAHATTS, MeXaHi3mMu  cyrecTii cnpsMoBaHi Ha ncuxiuHy cdepy
CNPUAHATTA NIIOAMHK, HA 3MEHLIEHHA KPUTUYHOTO BiAHOLWEHH:A. 9K
3a3Hayae O. ONEeHIOK, «XapaKTepHOK PUCOID CYrecTii, WO BUPI3HAE i
cepef, iHWMWX Pi3HOBW/IB KOMYHIKaTUBHOTO BMAMBY, € BIACYTHICTb
KOHTPO/IO CBIfOMOCTI Nif 4Yac 00pobNeHHs HaBilOBAHOTO KOHTEKCTY;
afpecart, cnpuiiMae iHpopmalilo, Wo HaaxoauTb A0 oro Mo3ky 6e3
MOBHOTO PO3YMiHHS, OCMMC/EHHSI, aHanidy abo cniBBigHeCeHHs 3
B/IACHMM [I0CBIfOM, CaM 3MICT MexaHi3my Cyrectii Mae HaB'A31M1BMUi
xapakTtep» [1, c. 80-81].

MoBigOMIEHHA MaHINYATUBHOMO BMN/MBY MOXHA PO3LIHIOBATH AK
we 6inbl AiEBI, HiX cyrecTusHi cTparerii, Ae iHGopMaLis Mae xapakTep
BXe He HaBiloBaHHS, a KOHKPETHOTO HAB'I3yBaHHs, MaHiNyMoe sk
CBIJOMICTIO TaK i NiACcBIAOMICTIO aapecarta. [JOCNIAHULA MAHINYAATUBHUX
crparerin O. Pyga nuie HacTynHe: «npouec maHinyasuii po3riafaiTb
AK NPOrpamyBaHHA NCUXO/OMYHOI0 CTaHy Pi3HUX MPOLIAPKIB coLiymy 3
MeTol0 3a0e3neueHHs Takoi MoBediHKK, fKa n0Tpi6Ha TUM, XTO BONOMIE
3acobamMu MaHinyioBaHHs; Le MWUCTeUTBO KepyBaTW ayauTOpIEl 3a
[IONOMOTOI0  LLNeCnpAMOBAHOTO BMAMBY Ha CBIJOMICTb Ta IHCTUHKTY,
MaiicTepHe HaB'i3yBaHHs OCOOMCTOCTi HaMmipiB, Wo He 36iralTbes 3 i
BAacHUMHK [2, c. 48].

OTox, Oyab-sika i3 Ha3BaHWX CTpaTeriii OpiEHTOBaHA Ha
CMOHYKAHHA, a, OTKe, Y paMKax Ha3BaHWX BULIe CTpaTeriil, MOXemo
BULIINTY MiATAN — CNOHYKa/IbHY CTpaTerito. BoHa MoXe IpyHTyBaTUCA Ha
No€EHaHHI KinbkoX, abo HaBITb YCix pa3om cTparerii, abo x [0 sKoi
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3 HUX Dinblue TAXKIE NOBILOMICHHS, OTOX, 6e3nepequ, MeinHUI TEeKCT
sIBNIsie CODOI0 CKNAAHY CTPYKTYPY HallineHy GopMyBaHHs y agpecata
NO3WTUBHOrO CTaB/EHHS 0 ONMCYBAHOTO ABMLLA, Nogji, ocobm,
npoaykTy, Nocnyru.
Nitepatypa

1. Oneniok O. B. PeknamHa KoMyHiKawist Kpi3b npusmy
KOMYHIKaTMBHWX CTpaTerii : TeopeTnyHi 3acaaun. Hayk. BicH. BonuH.
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2. Pypa O. I. MOBHe NWUTaHHs sk 06'€KT MaHiNyNATUBHMUX CTpATeTil
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232c.

AHHa Xapauypa,

crygeHTka OC Maeictp,

On «lpuknagHi pinonoziyHi ctygii»,

MapiynonbCbkuii gepxasHuii yHiBepcuteT y Knuesi, YKpaiHa

KATEFOPIMHUIA AMAPAT NMOJIITUMHOIO AUCKYPCY

The article analyzes the definition of the categorical apparatus of
political discourse. There is no consensus among scientists on this issue.
Mass media produce a specific type of discourse implemented in the
media space - media discourse. It is in the media discourse that
significant political events are described as well as social, philosophical,
cultural, and public trends are reflected. Media discourse holds a special
place among other communicative types of discourse.

Keywords: discourse, discourse studies, communicative discourse,
categories, category apparatus, media.

KntouoBi cnoBa: guckypc, guckypcuBHi CTYGii, KOMYHIKATUBHMI
gUCKYPC,KaTe20pii, KaTe2opiviHui anapar, megia.

onuc  guckypcy He Oyme noBHMM 6e3  BM3HAueHHs 1Oro
KaTeropinHoro anaparty; BMBYEHHA LbOro TOpKaaMca Yy  CBOIX
[OCNIIKEHHAX TaKi BITYM3HAHI HAYKOBL, AK A. 3arHiTko, T. KoBaneBCbKa,
H. Kongpartenko, O. CeniBaHoBa, K. Cepaxum, Ta iH.,npote cepefj,
BYEHUNX
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HEMAag 3rofu LWOoAo LbOro NMUTaHHs.

K. Cepaxxum Ha  OCHOBI BU3HAYEHHS fapa  TeKCToBO-
AMNCKYPCMBHOTO KaTeropiMHOro anapary noaiTMyHoro AMcKypcy, a came
Taknx 03HaK, sk GopmasbHa KOresisi, KOrepeHTHICTb, IHTEHLOHAbHICTD,
iHTEpNpeToBaHiCTb, IHPOPMATUBHICTb, CUTYATMBHICTb Ta BXE 3Haioma
HaM iHTepTeKCTyanbHiCTb [3], BMOINAE HACTYNHI rpynu  KaTteropii
MOAITUYHOIO ANUCKYPCY:

1. KoHCTuTyTMBHI. Taki KaTeropii [03BONAOTb PO3PI3HNTH
MOBHOLIHHMA TEKCT Bif, TEKCTY HenoBHOLHHOrO. [lo TakuMxX O03HakK
MOXEMO  BifHECTW, Hanpukaad, UINICHICTb  OpOPMAIEHHS  TeKCTY,
rapMOHI30BaHICTb CTUNICTUYHMX Ta CTPYKTYPHUX €/1EMEHTIB, NOBHOTY Ta
LLNICHICTb OCHOBHOI [lyMKM, IO YiTKO MPOCTEXYETbCA Ta OXOMIOETHCA
TEKCTOBUMM e/leMeHTaMN.

2. )KaHpoBO-CTUAICTMYHI.  Taki  O3HAKW  XapakTepusyloTb
BIANOBIAHICTb TeKCTy (YHKLiAHO-CTUNLOBUM  Pi3HOBMAAM MOBJEHHS,
T0OTO BIAMNOBIAHICTb NEBHOMY QYHKLiAHOMY CTWAID 4K NiACTUAIO,
KQHPOBIN HaNeXHOCTi ab0 HAsIBHOCTI y TEKCTi KAILIOBAHWX €NeMEHTIB,
siKi OymyTb leTepMiHyBaTH 10r0 CTPYKTYpY.

3. 3micToBi KaTezopil. Taki Kateropii OyAyTb BiKp1BaTV 3MICTOBHY
CKIafloBy TEKCTY, MOTO OCHOBHMI 3adyM, iHT@PTEKCTYa/IbHY OpiEHTALLilO,
MOJANbHICTb, iHTepnpeTa;to, iHGopMaLLiiiHy HANOBHEHICTb, AaBTOPCbKMIA
no4aTok.

4. dopmanbHO-CTPYKTYpHiI. Lli kaTeropii BignosifatTb 3a cnocid
dopmanbHoi opranisauii Tekcty, To6To Ue OyayTb 3acobu popmanbHoi
Koresii, KOMMNO3WLiHI eNemMeHTH, NpaBu/bHe Ta JIoriYHe po341eHyBaHHA
TEeKCTY Ha NeBHi CTPYKTYPHI eneMeHTH, 3aayMaHi aBTOPOM W BignoBiaHi
)KAHPOBO-CTU/ILOBIN HANEXKHOCTI TEKCTY.

[o Toro x, K. Cepakum HaronoLwLye, Lo Li Kateropii Hanexarb 4o
«BNOKy NIHTBICTMYHMX KaTeropi auckypcy» [3], NpoTMCTaBAslOUM iM
«Kateropii  ¢yHKUiiHO-cemaHTMuHoro ~ Bnoky»  [3], a  came:
«NEePCOHANBHICTb, TEMMOPA/IBHICTb, MOAA/bHICTb, IHTEHLOHABbHICTb, 38’
A3HICTb» [3].

He MOXHa He BUCBITAUTW MOrnsan A. 3arHiTka Ha KaTeropinHui
anapar [Auckypcy, MOro norisj, Ha BMBYEHHA AMCKYpCYy Ta KaTeropii
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AMCKYpCoNorii, ~ BBAXAEMO  HaWbibll — cUCTEMATM30BAHMM  Ta
y3arajlbHeHUM y naaHi NiHrBiCTUYHOIO NiAxomy 40 AUCKYPCY. A. 3arHiTko
Ha3MBaB TaKi OMCKYPCUBHI KaTeropii: LiNiCHICTb; 3B'A3HICTb; TEeKCToBa
HEpO3pMBHICTb; 3MICTOBA MOBHOTA Ta HAMOBHEHICTb; iHTerpauinHa
3aBEpLUEHICTb; LinicHicTb oopMIEHHS; iHPOPMATUBHICTD;
AHTPOMOLIEHTPUYHICTb; IHTEPAKTUBHICTb; IHTEPCeMiOTUYHICTD [1, €. 22].

HanBaxnueilwmmy i3 Ha3BaHWX BuWle KaTeropin A. 3arHiTko
BBa)KaB NepLui i, TOGTO LiNiCHICTb Ta 3B'A3HICTb, afxe He byae TekcTy,
SIKLLLO PeyeHHs y HboMy He ByayTb 3B'13aHi, Tak camo, KLLO He OyayTb 38
3aHi  cnoBa Yy peyeHHi. Takmm  umHom  OydyeTbcs  cmouatky
MiKPOKOHTEKCT, a NOTiM KOHTeKCT. 3acobamu dopmanbHoi Koresii A.
3arHiTKO BBa)XXaB rpamMaTUYHUI Ta IEKCMO-CeMaHTUYHMIA nosTop. Loao
uinicHocTi, cnigytoun 3a gymkoto . FanbnepiHa, To A. 3arHiTko BBa<as,
WO Ue «BiAHOCHA JATEHTHICTb BWUC/NOB/IEHHSA, L0 YTBOPIOETLCA 3a
[IONOMOTOI0 iHTerpaLii BCiX Oro CTPYKTYpPHO-3MICTOBMX Ta CMMUC/IOBMX
PIBHIB | PO3YMIETbCA PELIMNIEHTOM AK MOBHOLHHICTb> [1, €. 22].

JlocnifxeHHa AMCKypCy Ta [MCKYPCMBHUX KATEropin rpyHTOBHO
npeacTas/ieHi y JOCNIIXEHHAX NOAITUYHOTO anckypcy H. KoHapaTeHko,
npy UbOMy il po34ymMun i3 LbOro MpUBOAY 3HAYHO BIAPI3HAIOTLCA Bif,
Ha3BaHMX Buule MipkyBaHb K. Cepaxum Ta A. 3arHitka. BoHa Tpw
KaTeropiiHi - rpynu: OCHOBHi: iHGOPMATMBHICTb;  KOMYHIKATUBHICTD;
BHYTPIlLHbOTEKCTOBI: dopmManbHa koresis abo 3B'A3HICTb;  LiICHITb;
Y/IeHOBAHICTb; 30BHIWUHbOTEKCTOBI, TakKi, WO «BUXOO4ATb MNO3a MeXi
TEKCTOBOI TKAHWHW i MaKTb MOX/IMBICTb TPAKTYBATK TEKCT AK YaCTUHY
BepbANIbHOTO CMiNKYBAHHS; Lt rpyna KaTeropiit BMiLLlye iHTepcyO’ekTHICTb
Ta IHTepTeKCTYyanbHiCTb [2, €. 6].

Ak 6aunmo, 3B'A3HICTb Ta LiNICHICTb, Ha BIAMIHY Bif A. 3arHiTka,
[OCNIOHNUA He BISHOCUTb 10 OCHOBHUX OUCKYPCUBHUX KaTeropii. LWoao
BHYTPILLHbOTEKCTOBMX KaTteropin, 70 H. KOHAPATeHKO 3a3Ha4ae: «BOHM
CNPAMOBAHI Ha BHYTPILIHIO YaCTUHY [PYKOBAHOrO BMC/IOB/IEHHA, Ha
YTBOPEHHS  TEKCTOBOI  TKaHMHM, HA MiANOPAAKYBaHHA  TEKCTOBMX
oauHMUb» [2, C. 6].

OTxe, peHOMEH MONITUYHOTO ANCKYPCY peani3yeTbes y CTpaTerisix
YHaCHMKIB KOMYHIKATMBHOTO aKTY, L0 NPOCTEXYETLCA Y MeXax
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MOJITUYHOTO [MCKYPCY, MOMY MpuUTamaHHa HM3Ka O3HaK, cepep AKuX
roIOBHUMM MOXHa Ha3BaTn LiNiCHICTb, APryMeHTOBaHICTb,
CTPYKTYPOBAHICTb, abBCTPAKTHICTb, KOMYHIKaTMBHICTb, paLiOHANbHICTb
TeMNOpa/ibHICTb, NPOCTOPOBICTb, ToWwo. Y XXI CTOAITTI aKTUBHOIO
PO3BMTKY Habyna Taka AiHMBICTUYHA rany3b, sk MOAITUYHA NIHTBICTHKA,
sika BMUBYAE cdepy CYTO NONITMYHOI KOMYHiKauii i 3acobn 6opoTbOu 3a
NOMTUYHY BAAJY Ta NPOLECM KOMYHIKATUBHOTO BMAMBY MOMTUYHMX
MPOMOB Ha rPOMafCbKy CBIAOMICTb.
Jlitepatypa

1. 3arniTko A.MM. «OCHOBK amncKypconorii». HayKkoBo-HaBuasibHe
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flna CnuyeoBa,

acuCTeHT Kagegpy npukaagHoi ginonoeii

MapiynonbCbkunii gepxasHuii yHiBepcuteT y Knuesi, YKpaiHa
NEPEKJIAZL LIUTAT Y XYJ0XXHIA NITEPATYPI TA NYBJILUCTULY

TRANSLATION OF QUOTES IN FICTION AND PUBLICITY. This
article explores the difficulties of translating quotes and their methods
of transformation. The main stylistic functions of quotes are described.

Keywords: quote, fiction, journalism, newspaper headlines,
translation, transformations of quotes.

KniouoBi cnoBa: uutata, XygoxHs Aitepatypa, nyoaiumcTika,
3020/10BKM 2a3€T, nepeknag, TpaHcopmadii umtar.

BMBYeHHA LMTATK BeeTbCa JaBHO, MPU LibOMY LmMTaTa NifAA€TbCs
JOC/IKEHHIO Ha Pi3HOMY MOBHOMY MaTepiani Ta pi3HMX po3fdinax
dinonorii. AHanis HaykoBoi niTepaTypu pae 3mory nobaunty, wWo
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npobnema umTauii JOCTaTHLO JoOpe BMBYEHA Yy NiTepaTypo3HABUOMY
acnekTi. ®akT BUKOPUCTAHHA B  MOBO3HABYMX MNpaLAX TepMiHy
«/lIHTBICTMYHA UMTaTa» 3BEpTAE yBary Ha CTaB/ieHHA [0 LMUTaTh came aK
[0 MOBHOTO ABMLLA.

Bcim 3po3ymine Cn0oBO uUMTaTa CTano po3LWMPIOBATA  CBOE
3HauyeHHs!, i Tenep BOHO 3aCTOCOBYETbCS AAS HOMiHauji Oymb-skoi
NepekanyKM, WO 3B'A3yE MAMATKM KynbTypu. PO3WMPEHHS 3HAYEHHS
NOHATTH Bi,ﬂ6yBa€TbCﬂ Ha Pi3HMX PiBHAX, HA L0 YaCOM He 04pasy MOXHa
3BEPHYTW yBary. Lle MOACHIOETbCA HE TiIbKM PO3BUTKOM TEOPETUUHOI
AyMKW, ane B Nepuuy 4epry eBosIioLi€ld Camoi MOBM XYI0XHbOTO TBOPY,
MOB'SI3aHOI 3 YCKNAAHEHHSAM KapTUHM CBITY Ta 3MiHOI0 CNOCOBIB BTiNEHHS
CBIOMOCTi Xy[0XHMKA.

byob-AKMN TEKCT, HE3aNeXHO Bif, TeMaTUKW, HaMNpaBAeHOCTI,
cneyjanisauii Ta iHWKWX acnekTiB, NUWeTbCH AtoabMu i ana nogen. Le
MOBHOIO MiIPOI0 CTOCYETbCA | NepeKnafeHnx TekCTis. Tomy npu nepeknagi
3aBXAW BapTO MakcMManbHo 3abe3neuvyBaTu, WO i B nepeknafeHomy
TEKCTi 4iTKo Bynn nepefiaHi oUikyBaHHs i npeTeHsii, iHTepecy Ti L, Wo
MICTATbCA Y BUXiHOMY TEKCTi.

byapb-sike HOBE fABMLLE 3 4acOM We Y MUHY/e i CTaE 4acTUHOW
Tpaauuii. XymOXHiil TekCT K 4acTuHa Tpaguuii HabyBae 3HaKoOBOI
byHKUii AN HACTYNHOro po3ropTaHHs NiTepaTypHOro mpouecy. binbl
SICKPaBO 3HaKkoBa GYHKLiA TekcTy-Tpaguuii BUSBASETLCA B MOTO
UMTYBaHHI. OCOBAMBO MOLIMPEHi NiTepaTypHi TBOPYU MOXYTb LIMTYBATUCS
MacoBo. MpoTe UUTyBaHHA 3arasiom Mae iHanBigyanbHUIA XapakTep.

Y TeKCTi rasetum umrtauis € cneuiaibHUM nonid)yHKuiOHaanMM
MOBHMM Ta KOMMO3MLINHUM 3aC060M BUPXEHHS! JOMIHYI040i TeKCTOBOI
byHKUIT (iHpopMyBaHHS Ta BNMBY).

Y cyyacHnx nyoAiLMCTUUHMX TEKCTaxX i poMaHax UMTaTh yacTiwe
3yCTpivalTbes y TpaHCHOPMOBAHOMY BUMAsi: TpaHcdopmaLlin pobuTb
CTaHAAPTHY MOBJIEHHEBY QOPMYNY EKCMPECUBHOIO, CMIPUSIE CTBOPEHHIO
edekTa HOBM3HW. MU BUAINNMAN HACTYNHi cnocobu TpaHcdopmaii umTar:
1) 3amileHHs; 2) yciveHHs; 3)A0AABAHHA (PO3LWMPEHHs cknagy); 4)
KOHTaMmiHaLis. Hepiako Ui cnocobu noeaHyoTbCs.
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3arofIoBKM, CTBOPEHi HAa OCHOBI LMTAT, BUKOHYIOTb, Pa3oM 3
3aranbHUMK  dYHKUiIMM  iHQOPMYBAHHS | MPUBEPHEHHs yBarwW, Taki
npuBaTHi QYHKLi, 5K eMOL|iiHO-OLLiHIOBA/IbHY, 00pa3Hy Ta acoLiaTUBHY.

OpHUM i3 cnocobiB MapKyBaHHs LMTaTM € nanku. Y Takomy
BMMAOKY LMTATA JIETKO PO3MI3HAETHCA, A il 3HAYEHHA PO3LIMPIOETLCA Ta
BUXOAMTb TiNbKM 32 MeXi NMeBHOro CTUM. Y XYJOXHIX TEeKCTax ornosifay
Ta NepCoHaX MOXYTb KOPUCTYBATUCA LMTATOIO K €/IEMEHTOM C/IOBHMKA.
Y Takomy BWMaJKy HeaTpuOyTOBaHa LMTaTa BMKOPUCTOBYETbCS 5K
NepBUHHUIA 3aCib KOMYHiKauii.

Mpu nepeknafi LMTaT MM CTMKAEMOCH 3 MEBHUMW TPYHOLAMM,
OCKiNbKM Nepeknan uMTat sBase cobO CKNAAQHWIA Ta TPYAOMICTKMIA
npouec, Wwo noTpedye Bif nepeknasfaya BEMKOrO CIOBHMKOBOTO 3anacy
Vi HeOpAMHAPHOrO MUC/EHHs. OfHiE i3 6araTbox TPYAHOLLIB MOXe OyTH
0COBAMBICTb BUXIJHOIO TEKCTY. Bif nepeknasaya BUMAraeTbCs nepefartm
MaKCMMa/IbHO TOYHO BCe Te, L0 XOTIiB nepefartyt aBTop uutatu. Bsarani
N9 Nepeknagaya He MAe NPUHLMMNOBOTO 3HAYeHHs, A0 AKOI Karteropii
HaEXUTb Ta UM iHWa ppasa. [1ns HbOTO BCi BOHW — «&/IEMEHTH MOBHOI
cncTemu». BiH MOBMHEH YMITWM BUABMTM iX Yy TEKCTi Ta NoAonatu
TPYAHOLL, WO BUHUKAW Tif yac ix nepeknagy. MoTpibHo MaTh Ha yBasi,
WO CBiJOMe Y/ He [yXe BWUKOPUCTAHHA LMTAT 3YCTPIYAETbCA fK Y
nybaiLmcTMLj, TaK i y XYOOXHIA niTepaTypi He piaLle, HiX BUKOPUCTAHHS
bikcoBaHWX cnoBHVKamMK Gpa3eonoriamis, NPUCAIBTB i NPUKA3OK.

Jlitepatypa

1. 3axig i Cxin: Nepeknagm / K.: AHinpo, 1990.

2. Hanueaiiko [l. C. AHTonoris 3apybixHoi noesii Apyroi NoaoBuHM
XIX = XX ctopiuus / [. C. HanmBaiiko. - K.: HaByanbHa kHura, 2003. -
320 c.

3. Po3oBa |. B. CmunictuuHi 0cobnmBocTi  dYHKLIOHYBAHHS
ABTOPCbKMX LMTALi HWX BWCIOBNEHb (HA matepiani aHrIOMOBHMX
caTMpuuHux TBopiB XX cTopiuus) / |. B. Po3oBa // BicHuk JIHY imeHi
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NiaHa Jauko

MariCTpaHTKa 2-poKy HaBYaHHsl

[lporobuLIbKOro iepaBHOro neaaroriyHoro yHisepcuTeTy
iMeHi IBaHa PpaHka

HayKoBuii KepiBHMK
Niobos Cnueka
KaHanpat GpinonoriyHmx Hayk, OLeHT

MOBHOCTUNICTUYHI 3ACOBU NMPUBEPHEHHSA YBATU B
PEKJIAMI

Peknama @K eneMeHT Ky/abTypu TMpuU3BOAUTb [0 MacoBOro
MOLIMPEHHs CBIOMOCTI Ta MOBEAIHKKM, CUMYNAUINA, WO 3amilaloTb
peasbHICTb 3araioMm, y ToMy Ynchi i1y chepi npopaxis.

3a nigcymMmkamu npoBefeHoro JOCHIIKEHHSA Lie pa3 no3Havumo
OCHOBHi BMCHOBKM Ta Haibinbll CyTTEBi MOMOXEHHS: eKCrpecis,
OLHOYHICTb, IMANILMTHICTb, [AianoriyHicTb, cneundika KomMno3uuii.
BMBUMBLUM 3a3HayeHi 0cobOAMBOCTI, Chif, 3p06V|TV| BMCHOBOK, LLO cCame
nparMaTyHa CNpAMOBAHICTb TEKCTIB € TMM (aKTOPOM, SIKWU 3yMOBIIOE
cneundiky PT i BUABNSETBCA BUPILLANBHUM 1S GOPMYBAHHS iHLIMX
BiAMiHHMX puc peknamu [1,3,5] .

PeknamHUi TekcT, sk Oyab-Kuit iHWWIA TekcT, € dyHKLioHaNbHO-
CEeMAHTUKO-CTPYKTYPHOIO ERHICTIO | Mae neBHi npasuna nobynosu.
CTpyKTypHa opraHi3auis TeKCTy 3HaXoAMTbCa Y NPAMIA 3a1eXHOCTI Bif,
byHKUi TekcTy abo, iHWWMMK CcnoBamu, B, MOro KOMYHIKaTMBHO-
nparMaTMyHol yCTaHOBKW. fK MOKasye AOCNIMXKEHHA NPaKTUYHOrO
marepiany, MaHinynaTMBHa pekfama  CrnoyaTtKy Opi€EHTOBaHa Ha
peanizaLito MackyBanbHOI QyHKLi. MaHinynsSTUBHI peknamHi TekCTH, ik
npasuno, nobynoBaHi Ha  iNo3ii  «HEBMHHOCTi», WO [A03BOASE
KOMYHIKaTopy Nocnabuti MUALHICTb NOAMHW | HEMOMITHO KOpUryBaTH ii
ceiTornan [2].

Mpy LbOMY KOMYHIKaTMBHA YHKLIA peknamu MOXMBA HA PiBH:

GYHKUIA  KOMyHiKaLii:  TPagULINHO ~ BM3HAaHI  OCHOBHWMMM
HKLIMK
dyHKL 59
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iHQOpMYyBaHHSI Ta BMAMBY BWTICHSAIOTBCS (BATUUYHOIO, E€KCMPECUBHOLO,
PO3BaXa/IbHOIO; MACKYETbCH «PeKNaMHICTb», WO nependayae npsamy
MPONO3nL,it0 KYNUTK LLOC;

* YYaCHWKIB KOMYHiKaLlii: 0fHO4YacHO Biﬂ,6yBaETbCﬂ i nigmiHa
aBTopa (Mimikpia («macku») nif, NpeACTaBHUKA TWUMOBOrO MOKYMLA,
ABTOPUTETHOTO eKCMepTa, «3ipky» Ta iH.), Ta MiMiKpia anpecaTa
(opieHTytoun  PT Ha «CBOWO  ayaMTOpilO», aBTOPU  MOBIAOM/EHb
EKCNNiKyITb CBOE  «ifleaibHe » YABNEHHA MNpo L0  ayauTopilo,
MPOMOHYIOYM  MOTEHLiMHAM — MOKynuAM  iXHid  BnacHMin  obpas,
LinecnpamoBaHo «NOKpaLLeHNit» TBOPLUAMM peknamHoro
NOBIAOMNEHHS);

- GOpMM  peKNamMHOro MOBIAOMEHHS: 4YaCTO  3YCTPIYAETHCH
«MaCKyBaHHsA» TEKCTY peknamu nif, HayKoBi CTaTTi, KOMIKCH, KyiHapHi
peuenTu Ta iH.

TaknM YMHOM, MAHINYAATUBHWUIA BNANB Y CyHacHOMY peklamMHOMY
TekcTi, 3 ofHoro Ooky, BKkMOYae Habip Hambinbw pajeBnMx 3acobiB
CTBOPEHHA iMiJKy npeameTa peknamu, a 3 iHWOoro, — OnTUMI3yKouy
KoopAMHaLLiio Aii pisHux 3acobis. TyT MOX/NMBe BMKOPUCTAHHSA 6e3nivi
NpUIOMIB, afne BCi BOHW MatOTb OfHY 3 [BOX Linel — KiHUeBy (KyniBns
ToBapy/mocnyru) abo nonepegHio (NofonaHHs onopy snauey) [3,5].

Peanizauii KiHLEBOi MeTK - 3MiHW CTaBleHHs 40 ToBapy/mocnyru
Ta CTUMY/IIOBAHHA  MPOJAXIB - CAYXUTb CTBOPEHHA  CWJIbHOMO
peknamHoro obpasy. Llini nofonaHHs onopy BMAMBY - BUKOPUCTaHHS
MOX/IMBOCTE KOMYHIKATUBHOI MiMIKpil.

3BepHEMO YBary, Lo peknama — chepa NMOACbKOI 4iIbHOCTI, Wo
WBMAKO TpaHCHOpPMYeTbCst . T[ONOBHUMM  daKTOpamMu  PO3BUTKY
peknamHoi [JisnbHOCTI € noTpebu BMpOOHMLTBA, TopriBni i iHaHCIB,
dopma [epxaBHOro MpasAiHHA, METW Pi3HUX peniriiHnX KoHdecin,
MOJITUKIB | MPOCTMX rpomadaH. Kpim BCs iHWOro, peknama - e 4actuHa
3arasibHOMO/CBKOI KYNbTYpU, WO PO3BMBAETLCA MO CBOIX BHYTPILLIHIX
3akoHax. Lie He npocTo cnocib KoMepLii, a eNemMeHT COLioKYNbTYPHOro
CYCninbCTBA, 0COOAMBWIA BUL, COLLIANbHOT KOMYHiKaLi.

Peknama nounHae yce binblie BNAMBATK Ha CycnibHi npoueck B
yMoBax feMoKpaTii 3pocTae po/b peknamu sik cnocié 6opoTbbu 3a ronoc
BnboOpLLB.
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Peknama CTUMYNIIOE Npauto, NiABULLYE MOTMBALLIO, CNpUsie GOPMYBAHHIO
CepeHbOro Kaacy. BoHa akTneHo Gepe yuacTb y GopmMyBaHHi CoLianbHO-

NCUXONOTIYHMX  YCTAHOB JIIOOMHM B OLIHUi Hel HaBKOAWLIHLOTO
cepeoBMLLA | CAMOOLHKM, CTBOPIOE MOPA/IbHO-MCUXONOTIYHWIA KNimar.
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IHHa LymakoBa,

crygenTka OC Marictp,

Onn «®inonoria. YkpaiHcbka MoBa Ta aitepaTtypa»,
MapiynonbCbKnin iepykaBHIi yHiBepcuTeT y Kunesi, Ykpaina

0COBJIMBOCTI BIAOBPAXKEHHS 3MICTOBO-®AKTYA/IbHOI
IHOGOPMALIT B YKPAIHCbKOMY JIANEKTHOMY TEKCTI

FEATURES OF THE DISPLAY OF CONTENT-FACTUAL
INFORMATION IN THE UKRAINIAN DIALECT TEXT. The article highlights
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the multidimensional potential of the Ukrainian dialect text. Attention is
focused on the analysis of substantive and factual information recorded
in vernacular speech. It has been proven that the dialect text can be an
illustration for local lore explorations.

Keywords: dialect text, substantive and factual information,
sociolinguistic aspect.

Knlo4yoBi  cnoBa:  [janekTHUA  TeKCT,  3MICTOBO-(GakTyanbHa
iHpopMmaLlis, COLONIHIBICTUYHWIA acmekT.

YKpaiHCbKi  [iaeKTHi  TeKCTM €  MpegmMeToM  aKTUBHOIO
Pi3HOGIYHOrO CTYAilOBaHHA HAyKOBLiB. OCOONMBOI aKkTyanbHOCTI HabyBae
COL{iONIHIBICTMYHMIA ACMeKT BUBYEHHS AianeKTHOro TekcTy ([T), po3rnag,
dikcauii B Hbomy icTopuyHoro, eTHorpadiyHoro, coianbHOr0 YMHHUKIB
BNAMBY Ha MoBUA [1-3; 5; 71. JIiHrBICTUYHWUI aHANI3 TEKCTY, 30Kkpema W
roipkoBoro,  nepegbayaEe  KOMMAEKCHY — XapakTepucTuky — ioro
CTPYKTYPHMX Ta 3MICTOBMX Kateropin [4]. TpafuuiiHO B MOBJ/IEHHi
roBipkOHOCisi NpeacTasneni pisHi BUAM KaTeropii iHpopmaTMBHOCTI, a
came: 3MiCTOBO-pakTyanbHa, 3MICTOBO-KOHLiENTYanbHa Ta MNiaTeKcToBa
[7, ¢ 71].

MeTol0 po3BigkM € aHani3 3micToBo-pakTyanbHoI iHpopmaLii, sika
3adikcoBaHa Yy QparmeHTi [iaNeKkTHOro TeKCTy, 3arucaHoro B Ceni
po3nHe KOpPOCTEHCHKOro painoHy XXUToMupcbkoi obnacri.

[xepenom Ctyaii ctaB 3aiicHennii y 2023 poLli 3an1c MOB/IEHHA
poinak Hagii MukonaisHu, 1948 poKy HapOgKeHHs, KOPIHHOI XMUTEe/bKM
333HAY€EHOTO BYLLE HACENEHOTO MYHKTY (OCBiTA — CepefiHa CneLiaibHa).

Po3rnsHeMo 3MicToBO-(akTyanbHy iHpopmaLito, BifobpaxkeHy y
dparmenti OT: 6y|na CuHraliiiycka wlkona // He namial|tainy / y
alkomy |poui / 3aro|piinaca |uepksa /i 3 |uepkBi none|Tinoa / [wmndep
Yi xalnizo / Oy|no Hak|pute wlkona / i uepe3 |pivky / i w|kona
srolpuina // § ueT|BepTom k|naci Ma Hay|wanaca y CwuHraliioyc'kom
k|ny0'i // |koHumna vo|tnpm k|nacu y Cunralitoyckom k|ny@'i / [noTim /
miw|na y [Hemipoyky / y |ceno |Hemipoyka // Blin mo|iteiti |xatn no
w|konu By|no Cim KijnomeTp’iy // yo|tvpw |poKii ia Bligxolavna Tylom y
wlkony // 3a|KiHumna |g’icim k|na-aciy // y ce|n'i [|po3iHo noct|poitinu
|HoBy w|kony // ney|iatwii k|nac / ita miw|na y wikoyny .
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Ak 6aunmo, 3micToBo-pakTyanbHa kateropis [T BepbanizoaHa B
MOBIJOM/IEHHI PO CUCTEMY OCBITU B Celi FPO3MHE Ta CYCiAHIX HaceNeHnX
NyHKTax y 50-60-x pokax XX CTONITTS (BiACYTHICTb WKOAN B [PO3NHOMY;
noxexa B ceni CwuHrai, nig uac @Kol 3ropina MicueBa LWKON;
BMKOPUCTAHHSA NPUMiLLeHHs! CUHTAIBCLKOTO KNyOY 5K LKO/N; HAsfBHICTb Y
ceni CuHrai TiibKi NOYaTKOBOI LUKOW; MOYATKOBA OCBITA B TOW Mepiof,
Oyna 4oTMpHWpiYHOW; BOCbMMpIYHA LWKona Oyna B ceni HemupiBka;
OyAiBHWLTBO Ta BIAKPUTTS TPO3NHCHKOT WKOAM 1964 poky).

3micToBo-dakTyanbHa iHpopmallis, ska 3acBifueHa B fjanekTHOMY
TEeKCTi, Ma€ BWCOKWIA CTYMiHb [OCTOBIPHOCTI, WO NiATBEPAXKYIOTH
marepiann KpaeaHaByoro JOC/igkeHHs [6].

OTXe, TOBIPDKOBWI TEKCT AK [KEPEeNo BUPAXEHHA Kateropii
iHpopmaTMBHOCTI MoXe OyTW inlocTpalielo 0 Kpae3HaBuMX Po3BidoK,
CBIJUEHHAM ICTOPUYHUX Ta COLiaNbHUX 0bcTaBuH Y NiHTBICTUYHIN
MaHidecTauii MoBLS.
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MNoknapg, Taicia MukonaiBHa
CTapLumMit BUKAAAAY kadenpy pomMaHo-repmMaHcbKoi dinonorii,
MapiynosnbCbKnin iepykaBHIi yHiBepeuTeT y Kunesi, Ykpaida

ETHOCTEPEOTUIU TA TA iXHIA BMJIUB HA MDKKY/IbTYPHY
KOMYHIKALIIO

ETHNIC ~ STEREOTYPES AND  THEIR  INFLUENCE ON
INTERCULTURAL COMMUNICATION. The presented article analyses the
concept of ethnic stereotype in the context of its impact on intercultural
communication. There are singled out the negative and positive factors
of the appearance of ethnic stereotypes in the intercultural space. The
connection between well-known and widespread ideas about ethnic
identity and the real situation in the corresponding society is illustrated
on the example of the Italian nation.

Keywords: ethnic stereotype, intercultural communication,
dialogue of cultures, Italian nation. 3
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Katouosi cnoBa: eTHOCTepeoTUN, MiXKYIbTypHA KOMYyHiKaLis,
Aianor KynbTyp, iTaniincbka Hauiq.

[ianor KynbTyp € cneundiyHnM COLiOKYNbTYPHUM NpOLLECOM
AKTUBHOI B3aEMO/Ii, CTAHOB/IEHHA | PO3BUTKY PI3HOPIAHMX KYIbTYPHUX
$OpM i LIHHICHUX OPIEHTUPIB MiX NPEACTAaBHUKAMM Pi3HUX ETHIYHUX
rpyn. Mig yac MiXKyabTypHOro obMiHy iHpopmaLi€eto (Ha pi3HNX piBHSX)
MK y4aCHMKaMM B3AEMO/IT MOXYTb HEPIAKO BUHUKHYTW MEBHI ETHiYHi
cTepeoTnu, AKi  CpUAOTb  CMPOLLEHHIO  PO3YMIHHS  HaLiOHaIbHOI
cneundiky KOHKpeTHOro Hapogy, abo HaBnaku BUKAWKAIOTb Cepio3Hi
HEMOPO3yMiHHA HAa MbKOEpPXaBHOMY piBHi. I3 MeTol  rpamoTHOI
opraHisauii - MKKy/IbTYPHOI  KOMYHiKALii Ta YHUKHEHHA MOX/MBUX
TPyAHOWIB M, 4ac KOrHITMBHOIO B3aemMo30arayeHHs  BUOAETHbCH
JOUIMBHUM  Ta  aKTyalbHUM  BWSBUTW  OCODAMBOCTI  MOHATTS
«€THOCTEPeOTUM» Ha NPUKAALI TanicbKol Halil y KOHTEKCTi Moro
BMMBY Ha KYNbTYPHWIA fiiasior.

Taknin MixaucuMnaiHapHuUin 00'eKT [OCNIMKEHHS, SIK CTepeoTHn
nepebyBaE y LIEHTPi HAYKOBOI 3aLLiKaBNEHOCTi BITUM3HSHMX Ta IHO3EMHMX
HAYKOBLIB 3 MOMEHTY BBEEHHA LbOr0 TEepMiHy Y COLIOKY/IbTYpHUIA
MPOCTIp aMepUKAHCbKMUM KypHanictom Y. JlinnMaHom y 20-Tux pokax XX
CT. 3rigHo i3 Bu3HayeHHam C. Jliobumosoi, H. Tomacesiy T1a O.
MappapeHko, «CTepeoTun € GopMot0 sIK IHAMBIAYANbHOTO CNPUAHATTS,
TaK i CycniNbHOro; KpiMm TOro, CTepeoTvn — ue 3Hapsaaa onpauioBaHHA
oTpuMaHoi iHdpopmauii Ta BogHouac dopma ii 36epiranHs» [1, c. 311.
MaKTUYHO, eTHOCTEPEOTUN aKyMy/ioe Yy cobi CycnilbHe 3HaHHS LWOAOo
HaBM4OK, GOpPM MOBEAIHKM | 3BMYAIB KOHKPETHOI HaLlii, @ TakoX € 0608’
A3KOBUM  €/1eMEHTOM  CMIPUMAHATTA  NOBCAKAEHHOCTI  iHAMBIOOM, WO
YTBOPIOETHCA HA TN CY)KEHb T OYiKyBaHb. 3HAYHWI BNAWUB HA PO3BUTOK
CTEPEOTUMNHOro OCMUCNEHHS [ianbHOCTI €THiYHOI rpynu
NPeACTaBHMKAMKM  HIWOI  Hauii  cnpasnsioTb  GaraTopiuHWii  JOCBIA
CrOCTepeXeHHs 3a BIAMIHHAMM O3Hakamu Li€i eTHiuHOi rpynu (konip
LWKipK, XapakTep, MOBEAiHKA), a TAKOX MiKAEPXaBHi BiAHOCMHM Ta
HasBHICTb / BIACYTHICTb MiXHALIOHANbHUX KOHOAIKTIB.  Be3ymMOBHO,
HaCNIJOKOM MOTIPLIEHHA  AUNAOMATUYHUX BIGHOCMH MiX Aep)KaBamu
(30Kpema, Mia Yac BINCbKOBUX 3iTKHEHD), € MOAEPHI3ALS €THIYHNX
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CTepeoTuniB,  BUHWUKHEHHA  HALiOHANbHOI  ynepemkeHoCTi  Ta
PO3MOBCIOLKEHHS KCeHOdOOii.

ETHOCTEpeoTun € HeogHO3HAYHWUM COLOKYNbTYPHUM SABULLEM i3
no3uuii Moro 3B's3Ky i3 NPOLECOM LiHHICHOTO B3aEMOOOMIHY Mix
Hapofamun. 3a paxyHoK BiAMIHHOTO po3WWdPyBaHHS XapakTepHUX AN
KOXHOTO €THOCY «iHTeprnpeTauinHnx KofiB» MpPeNCTaBHUKK  Pi3HUX
KYbTYp MOXYTb HE MpaBWIbHO 3PO3YMITU OAWMH OAHOTO, WO €
noTeHUiliHO 3arpo3olo  KoHdnikTy [2]. BTiM, y Aeskux BWNagkax,
€THOCTEpEeoTHN, SIK J)Kepeno AeLo CpoLLeHoi ane KOpUCHoi iHpopmaLii
Mpo NeBHY HaLilo, € ONTUMA/IbHAM KaTasi3aToOpoM 06paHHﬂ HanbiNbL
KOPEeKTHOI MOAeni MOoBefiHKM MK MpeacTaBHUKAMK Pi3HUX AepiKas,
KyNbTyp Ta €THOCIB.

BapTo 3a3HaunTW, WO BMNPOJOBX TPWUBAIOr0 rMepiogy CBOro
iCHyBaHHA Ta BHACNiDOK OaraTboX iCTOPUYHMX MOMIN iTaniicbka Hauis,
Ge3nepeyHo, noTtpanuna Jo Gokycy eTHIYHOI cTepeoTunizauii 3 6Goky
iHo3emLiB. [ledki MpoABM CNPUAHATTA ITANIACBKMX COLIOKY/IbTYPHUX
0Cc06MBOCTEN IHWKMMMW HAPOAAMM 3aCNYTOBYIOTb HAa BE3CYMHIBHY yBary:

1. YCi 40N0BiKM-iTaNliALi MalOTb LWKIPY ONMBKOBOrO KO/bOPY, TEMHE
BOMOCCA Ta Byca. Lleit cTepeoTun He BigoOpaxae peanbHOi KapTUHK,
afpke 30BHILHICTb YCiX iTaniiLiB He € abGCOMIOTHO iOEHTUYHOID, Lo
3YMOB/IEHO  MONepefHiMMU  KiJIbKICHUMMU ~ BTOPTHEHHAMMW  PIi3HMX
3aBOMOBHMKIB Ha TEPUTOPIIO JepyKaBu.

2. TIpeAcTaBHMKAM L€l HaLlii BAACTMBI eMOLiiHICTb Ta N0boB 10
HAMIPHOI XXeCTUKYNALii. BUKOPUCTAHHSA XKECTIB € TUMNOBOIO NATUHCHKOIKO
pUCOI0, WO CYyNpPOBOMXKYE, MiAKPECNOE Ta BifOOPAXAE 3HAUHY YACTUHY
iTanicokoi po3mMoBK. BuxiAL i3 xapakTepn3oBaHoi kpaiHu 3aebinblioro
BifAAOTb MepeBary roOMOCHIA Ta [Jelwo arpecuBHin (i3 no3unuii
CTOPOHHBOrO  FAfgaya) ¢opmi nopavi BepbanbHoi  iHpopmauii i3
nogasnblmnm CKOPOYeHHAM couianbHol OMCTaHUT MiX
CNiBPO3MOBHUKaMM.

3. Itaniiui He3paTHi  Jo  BYacHoi  cemapauii  Bif  6aTbKiB.
ChopMOBaHMIA Y MiXKKYAbTYpHOMY —npocTopi 00pa3  «iTaniiug-
MaTyCMHOMO CMHKa» € fJewo rinepboni3oBaHNM MpPOsIBOM COLiabHO-
eKOHOMIYHMX Npob/ieM B ITanicokiit pecnybiLl, a came, BMCOKOTO piBHS
6e3pobiTTs.
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Yepes BifiCyTHICTb y MONOAMX iTaniiLiB GpiHAHCOBNX MOXIMBOCTEN
3HANTM  BlACHE  XXWUTNO, BOHM  HepigKo  BigJalOTb  nepesary
MPOXMBAHHIO Y BATbKIBCHKOMY OYAMHKY 10 MOMEHTY OAPYXeEHHS.

OTxe, eTHoCcTepeoTun € chopmoBaHe Mif, BMAWBOM iCTOPUYHMX,
COLANIbHNX, MCUXOAOTYHMX AKTOPIB Ta BHACIIAOK MiXKYNbTYPHUX
KOHTaKTiB crneundiyHe ysiBAEHHS NPO CBOEPIAHICTb NEBHOI  HaLii.
OnepyBaHHA €THOCTEPeoTUNaMm y NpoLeci CTaHOB/IEHHA MiDKHAPOLHMX
3B'A3KiB MOXE CMpUSTU ONepaTMBHOMY BUSIBEHHIO ONTUMANbHOT MOAeN
NOBEMiHKM KOHKPETHWUX €eTHOCIB, abo 3aroCTPeHHI0 MiXKHALIOHAIbHNUX
KOHAIKTIB.

Jlitepatypa
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COLIOKYNbTYPHMIA  acnekT  AOCNIMKEHHA  KY/bTYPHUX  CTE@PeoTMNIB.
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KOHTEKCTi  gjanory  KyabTyp.  Haykosi  3anucku  MiXHapogHoro
rymaHiTapHoro yHisepcutety, Bun. 29, 2018. C. 79 - 82.

Bagum Hectepos,

crygeHt OC Marictp,

On «®inonoris. Mepeknag, (QHrNINACbKA, HiMeLbKa)»,
MapiynosnbCbKnin iepykaBHIi yHiBepeuTeT y Kunesi, Ykpaida

JUHTBICTUYHE BU3HAYEHHS KAY3AJIbHICTI,
ii TMINONOTIA TA KTACUDIKALYIA

The article analyzes the linguistic definition of causality, its
typology and classification. The linguistic concept of reason is somewhat
similar to a similar concept in philosophy and logic. In essence, causality
in linguistics is a "tracing" of the philosophical category of causality, but
a number of features do not allow us to talk about the identity of these
concepts within the framework of the two areas of knowledge. Causality
is expressed in language by syntactic means, as a rule, by means of a
complex sentence.
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Key words: casualty, cause, causality, subject, subjectivity/
KniouoBi cnoBa: KasyalbHiCTb, MpUYMHA, MPUYMHHICTb, CYO'EKT,
CyB'eKTHICTb.

JiHrBiCTMYHE  NOHATTA  MPUYMHM B [eAKid  Mipi  cxoxe 3
AHANOTIYHNUM MOHATTAM Y q)inocoq)i‘l' Ta Aoriui. BianosigHO, BOHO BONOMIE
TAMWU XK TONOBHMMM  O3HAKAMMW: TEHETUYHICTIO, MOCNILOBHICTIO Ta
HE3BOPOTHICTIO [2, €. 136]. MprynHa — Le Te, WO NPU3BOAUTb 4O NEBHOIO
HaCnioKy, BUKAMKAE abo nopomxye iioro [2, c. 12]. FeHeTnyHicTb, abo
NOpPOJXKYBAHICTb, MOB'A3aHa 3 HEpPO3PUBHUM 3B'A3KOM MpUUMHK Ta
HaCcNioKy, OCKINbKM OCTaHHI 3aBXOM BUKAMKAHWI ofHiel  abo
CYKYMHICTIO NeBHUX NPUYMH [2, €. 136]. Came NOHATTA NPUYMHN HE MOXKe
icHyBaTV Be3 NOHATTS HACNiAKY, Lie € MOr0 HeBIJ EMHOI0 YacTuHOW [2, C.
118].

Ha aymky H. Jlemill, NPUUMHHICTb — «He SBULLE, a Cocib 3B'3Ky
ABWLL, | NPeAMETIB, ICHYIOUMIA N03a CBIAOMICTIO MoanHM» [1, . 88]. Xoua
TakWi nornag  He BCi NOAINAIOTb, MpOTE HIXTO He 3anepeyye
Cy0'eKTMBHOMO  iCHYBaHHSI MPUYMHHOCTI Ik OfHOTO 3  OCHOBHMX
KOMIMOHEHTIB  JIOACbKOTO  MUCIEHHS.  SIKWO  JIIOAMHA  MUCAUTb
KateropigsMu MNpuUYMHKU Ta HaCNiaKy - depe3 Ui Kateropii nisHae
HaBKOJIMLWHIO [iNCHICTb, TO Kay3a/ibHiCTb Bi,l],06pa)KaETbCﬂ B /IIOACHKIN
MOBI, @ NHIBICTUYHE BifOOPAXEHHS MPUYNHHO-HACNIAKOBMX 3B'A3KIB €
€/1eMeHTOM NCUXIYHOTO Bif0OPaXKEHHS LIMX 3B'A3KiB.

3a Camol0 CyTTIO, Kay3a/ibHICTb B MOBO3HABCTBI € «Ka/lbKOW» C
dinocodcbkoi kaTeropii npUUMHHOCTI, NpoTe Linnit pag ocobansocTeit He
[03BOJIIE TOBOPUTY MPO MOBHY TOTOXHICTb LMX MOHATb. Crpasa B TOMY,
WO KOXHE MOHATTA B MPOLECI CBOTO NPAKTUYHOTO BXMTKY PO3LLIMPIOE i
3BY)KYE MEXi CBOTO 3HAYEHHA. «He3/iYeHHi HIDaHCK Y BXXMBAHHI XMBOTO
MOHATTA B MOBi 4aCTO MPOCTO HEBNOBUMI, | MM He NOBUHHI NparHyT1 4o
TOrO, W06 Le 3pobuTH y BU3HAUYEHHI. KOAn MOBa iifie MPO BU3HAYEHHS
dinocodcbkoi kaTeropii, 3aBoaHHs Noasrae B Tomy, Wob cxonutu feske
il 1APO, reHeTUYHNIA LeHTp» [2, ¢. 41].

Y NUTaHHI MPO MOBHW CTATYC NPUYUHHOCTI JyMKWU AOCNIAHMKIB
po3X0aAaTbCA. |HOAI NPUYMHHICTL HA3MBAKOTb MOBHOI KaTeropieto, Lo
camo no cobi ayxe cynepeunuse [2, c. 51.
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ICHYIOTb Ba TEPMIHW, WO KOPEe/ioTb i3 KATEropieo NPUHNHHO-
HACNIOKOBUX 3B'I3KIB B AIHIBICTMLI, — Kay3aNbHICTb i Kay3aTWBHICTD.
Kay3anbHiCTb BMPAXa€ETbCs B MOBI CUHTAKCMYHWMM 3acobamu, sk
npaeuno, 3acobamu cknagHoro pedenHs [1, c¢. 301. Y niHreicTuui
kay3anbHiCTb MoB'A3aHa nepegyciM 3  MNEBHUM  fIeKCMYHUM  abo
rPaMaTUYHUM  3HAYEHHAM, WO aKTYaNi3yeTbCA Yy BUMALI CeM Y
NEKCUYHUX OfIMHULSAX | CUHTAKCUYHUX NobyaoBax pisHux Tunis [1, c. 88].
CyTTEBMMM XapaKTepUCTUKAMM MPUYMHHOCTI BBAXKAIOTHCA HAABHICTb
cyb'ekTa 11 06'eKTa, NOPOIYKEHHS Ta HEOOXiAHICTb. barato JOCNIAHWKIB He
BBaXae 000B'A3KOBMM aTpubYTOM Kay3anbHOCTi B MOBi. binbLicTb
NHTBICTIB OLIHIOIOTb KaY3aNbHICTb AK CYKYMHICTb YMOB, JOCTaTHIX, Ha
JYMKY MOBLIS, 151 MOSIBY sikoicb nofji abo o3Hakwm [1, . 891.

CemaHTMYHa BiHApHICTb Kay3aTMBHOCTI 0OYMOB/EHA HAsIBHICTIO
[BOYNEHHOI ONO3ULT «NpUYMHA — HACAigoK». CemaHTUYHa 6iHapHiCTb
MOe ByTU HAOUHO NMpeACTaBNeHA Ha NPUKNAAI NEKCHYHOTO Kay3aTuBy B
YKpaiHCbKil MOBI: «MaTu po3byanna cuHa. 1) Matv Kay3yioana, TobTo
BM/IMHY/NA NEBHWM YMHOM; 2) CMH MPOKMHYBCH. Kay3aTWBHICTb — Le
pi3HOBMA,  penauitHoro  TWUMY 3HA4YeHHA, B/IACTUBOMO  JIECNIBHUM
npefukaTam, CEMaHTUYHO PO3Mi3HaBa/ibHA O3HaKa Agiecnosa [2, ¢. 301
Kateropis Kay3aTMBHOCTi - CeMaHTU4Ha po3Mi3HaBajibHa O03HaKa
[IECNOBA, WO € BAXIMBOK /19 BCIEI CMCTEMU HIECNIBHOrO rHisga. Came
LA O3HaKa BiJpi3HAE Kay3aTiBHI Ai€CI0BA Bif iHWMX KNACiB fiecnis [2, C.
281.

3anexHo Bif 3acobiB BUPAXEHHS CEMAHTUKM Kay3aTWBHOCTI
PO3PI3HATL IEKCUYHUI | rPAMATUYHII Kay3aTuB. JIeKCMYHWIA Kay3aTuB
- ue [iecnoBa, B CEMAHTUYHY CTPYKTYpY AKMX  BK/IOYAETHCA
iHKOPMOPOBaHWI  KOMMOHEHT  «kay3yBaTu»: po30uTn, nobymyBaty,
3pyrAHYBaTH | iH. B CEMAHTUKY NIEKCUYHMX KAy3aTMBIB BXe BK/IIOYEHO
06cAr NPONOHOBaHMX CTaTaNbHUX JIECAIB: MOITU — MWUTH, CAAUTU — CiCTH,
BOMTW — nomepTy Towwo [2, c. 28].

FpamaTW4YHMIn Kay3aTWB — Le MOPQOOTYHUIA i CUHTAKCUYHWIA
kay3aTuB. MopdonoriyHnii Kaysatme - Le MOpPONOriYHo NoxXifHi
Kay3aTuBHI AiecnoBa (AAHWA TMN BIACYTHIA B YKpAiHCbKIiA MOBI). Mpw
CMHTAKCMYHOMY Kay3aTuBi CEeHC Kay3auii BMPaXKEHWH [[OMOMIKHUM
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[IEC/IOBOM 3 KaTeropiasibHUM 3HAUYeHHAM «CMOHYKaHHA [0 Al abo
CTaHy». CMHTaKCMYHUIA Kay3aTWB — Lie Kay3aTUBHI KOHCTPYKLT, yTBOpeHi
3a A0MOMOTOI0 aHAMNTUYHUX LIECNIB TUMY 3MycuUTK, Benitn [2, c. 29].
HesBa)kaloun Ha BIAMIHHOCTI B CTPYKTYpHil opraHisauii kaysatusy B
Pi3HMX MOBAX, ANS TPAMATUYHUX | NEKCUUYHUX 3aCO0iB BMPAKEHHS
Kay3aTUBHOI CEMAaHTUKM XapakTepHUi neBHU Habip 3aranbHuX
3MICTOBHMX O3HaK: 3HA4EeHHA NPOXaHHA, [03BOJY, NPUMYCY, CNOHYKaHHA
Touwlo [2, c. 29].

TakMM YNHOM, NPUHNHHO-HACIOKOBI 3B'A3KM — Lie uLle CKNaaoBa
MOHSTTA Kay3aabHOCTi. CaMe TOMYy Kay3a/bHiCTb — KaTeropis OifbLu
LINPOKA, WO BifoOPaXaE BeCb CMEKTP 3B'A3KIB MiX NOAISMW peanbHoi
JiACHOCTI, HiX Kay3aTuBHiCTb. ObWABI kaTeropii NokasytTb, K HoCii
KOHKPETHOI MOBM TMPOBOAATb PO3MEXYBAHHA MK PISHUMK BMAAMM
NPUYMHHUX BIAHOCUH, SIK BOHW IHTEPPETYIOTb Kay3abHi 3B'3KM Mixk
LMK NOAISAMMN | AiiMUN NTIOJEN.

Nitepatypa

1. Jlemiw H. Kateropis kay3anbHoOCTi Ta cneundiuHictb i
NiHrBICTMYHOI peanizauii. Studia linguistica. 2013. Bun. 7. C. 87-93.

2. NacuHok B. T. JIiHTBOKOTHITUBHI MeXaHi3mMu Kay3albHOro
npocTopy. BicH. XHY. 2009. Bun. 59. N2 866. C. 19-27.
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Xopapesa Bnagmcnasa OnekcaHgpisHa

cryneHTka OC Marictp,

On «®inonorisi. NMepeknag, (QHMIACbKA, HiMELbKA)»,
MapiynonbCbKnit iepykaBHUI yHiBepcuTeT Y KMEBI, YKpaiHa

OCOBJINBOCTI BIATBOPEHHA ®OHETUYHUX TA JIEKCUYHUX
CTUNICTUMHUNX 3ACOBIB NMPU NEPEKJIAAI MNICEHHUX TEKCTIB
(HA MATEPIAJII MICHI 3 MYJIbTOL/IbMY «ENCANTO»)

SPECIFICS OF PHONETIC AND LEXICAL STYLISTIC DEVICES
REPRESENTATION IN THE TRANSLATION OF LYRICS (BASED ON THE
SONG FROM THE ANIMATED FILM «ENCANTO»). The article considers
examples of phonetic and lexical stylistic devices used in the original
song from the animated film «Encanto» and their representation in the
Ukrainian translation. The analysis of the material shows that various
stylistic devices are not always preserved in the translated version, but
sometimes their loss is compensated in a different way in other lines.
This is due to the differences between the source and target languages,
as well as due to the need to preserve rhythm and rhyme in the
translation.

Keywords: song lyrics, equirhythmic translation, stylistic devices,
figurative language

Kntoyosi cnoBa: MiCeHHWI TEKCT, EeKBIPUTMIYHMI nepeknag,
CTMRiCTMYHI 3acobu, obpasHa MoBa

rnobanizauiiHi  npouec CyyacHOCTi  CMpUsioTb  MacoBOMY
O3HANOM/IEHHIO MPEACTABHUKIB  PI3HHMUX KY/IbTYp 3  iHO3EMHUMM
MiCHAMK, WO AOMOMAarae YcBifOMUTH CaMOBYTHICTb KOXHOI OKpemoi
KynbTypu. HeobXifHiCTb CTBOpPeHHS1 nepeknafiB MiCEHHWX TBOPIB
ACKPABO NPOABNAETLCA NPV afaNTaLlii MIO3UKNIB, Ae NICHI € BAXIMBUM
€/1IEMEHTOM  CIOXKETYy Ta MOTY)XHUM iHCTPYMEHTOM BM/IMBY Ha
peuunieHTis.
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[lybnboBaHoro nepeknagy Oe33anepeyHo noTpebyloTb  MicHi B
MyAbTdiNbMAX, LiNboBOI0 ayAUTOPIEID SKNX € AiTW 3a3BMYail He 3AaTHI
WBMAKO YUTATU CyOTUTPU Ta OJHOYACHO CTEXMUTW 3a MOMIAMM Ha
eKpaHi.

NlocnimkeHHs NpUCBAYEHO 0c00MBOCTAM BifITBOPEHHA
(bOHETUUYHMX Ta NEKCUUYHMX CTUAICTUYHWX 3acOBiB y MiCEHHOMY TEKCTi
npu 11oro nepeknagi Ha ykpaiHcbky MoBy. OO'€kToM pobOTH € micHs
«Surface Pressure» [1] 3 mynbTdinbMy «Encanto» Ta ii nepeknag Ha
yKpaiHcbky moBy [2].  [lpegmetom € cneundika BigTBOPEHHS
BOHETUUYHMX Ta NEKCUYHWMX CTUAICTUYHMX 3acobiB npu nepeknafi
MiCEHHOrO TEKCTY Ha YKPAIHCbKY MOBY.

AKTyanbHICTb pobOTM MOSCHIOETBLC TUM, WO npobaemaTuka
nepeknay iHWOMOBHMX NiCeHb € HEAOCTATHLO BUBYEHOIO Y cdepi Teopii
i MpaKkTMKM nepeknagy, He [OMBASYMCb Ha NOTpedy B AKICHUX
YKPaTHCbKMX Mepeknafax niceHHUX TBOPIB, AKi € YHACTMHOIO iHLIOTO BUAY
MUCTELUTBA — KiHO.

OcobnMBy 3HauyLWiCTb B MICEHHWX TekcTax HabyBae 3B'A30k
3BYYaHHS | 3HaUeHHs1. B jocnimxyBaHii nicHi Oyno 3adikcoBaHo barato
BMMA/IKiB 3aCTOCYBAHHSA aCOHAHCY Ta aniTepauii, OHETUYHMX NpUtOMIB
30aTHUX BMKOHYBATW PI3HOMAHITHI CTUAICTUUHI yHKUii B NiCeHHNX
TeKCTax.

ACOHAHC He TiIbKM CNpuse MeoLiNHOCTI TEKCTY, a W Moxe
Hajaeatn  iomy OiNbLIOI  eKCNPECMBHOCTI, WO CNOCTEpIraETbcs B
HaCTynHUX pagkax micHi: Keeps growing, keep going, / ‘Cause all we
know is — Typbye, xBuntoe / bo LWOCH Billy€e. Y po3rAsHYTOMY NpUKAagi
MPUCYTHE KOHLEHTPOBAHEe NOBTOPeHHA 3akputoro [il, BigkpuToro [0] Ta
aKyCTMYHO OAHOPIAHOrO 3 HUM AudToHra [oul.  YepryBaHHs uymX
TONIOCHWUX  3BYKIB CTBOPIOE  BIgUYTTA  HAMPYXEHOCTi, MNiAKPEC/Ioe
HEBM3HAYEHICTb Ta [ABOAKICTb MOYYTTIB repoiHi. Y BignoBigHMX pagkax
YKpAiHCbKOro nepeknasy edekT 4acTkoBO 30epiraeTbcsi, Xoua acoHaHC
BiTBOPIOETHCA MOBTOPEHHAM [HLLIOTO 3BYKY, a Came rolocHoro [yl, akuii
MOXe BMKIMKATK acoujauii 3 TPUBOXHWM CTAHOM, CTpaxom Mepe,
YMMOCb.
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Ak npuknag anitepaii po3rasHeMo NoBTOPEHHs! NMPUTroJI0CHOTO
3BYKY B HaCTynHux psgkax nicHi: See if she can handle every family
burden / Watch as she buckles and bends but never breaks / No
mistakes - Tarapi poguhu nigHsna i He Bnana / Cuan gns pigHux
HiKoNM He wKoga / Lie Mil gap.
[3BiHKMIN NpopuBHUIA NpuronocHuit [b] BUKOHYE B opuriHanbHOMY
PSAKY eMOTMBHY (QYHKLil0, a TakoX 3BH3ye cfoBa Yy faHLtory
BMUC/IOBNIEHHA. OCKiNbKM MOBTOPIOIOTLCA CamMe nepLui 3BYKUKOXHOTO
CNIOBa, CTBOPIOETHCS eeKT HArpOMAZXEHHS, WO CHMBOI3YE TSKKY
Bary CiMenHmx Tarapis, AKi Hak1a4ATbCA HA J1yi3y OOMH 3a OAHMM. B
YKpaiHCbKin  Bepcii cnocTtepiraetbcd  anitepauia 3syky [al. Take
pilleHHs B MOEAHAHHI 3 BepbalibHUM 3MICTOM Nepeknany nepefae
JeLo BIAMIHHWIA Bif, OPUTiHAILHOTO CeHC. 39BNAETHCA BPaXKeHHA
TOTO, WO TrepoiHa He CTpaX4ae Bi, 3aHAATO  BEIUKOI
BiANOBIJANbHOCTI, fIKA HAa Hel HAKNAQAETbCSA, A HABMAKM BUSIBASIE
CTiMKIiCTb Ta BMEBHEHICTb.

[HWMM CTUAICTUYHUM NPUIAOMOM (DOHETUUHOTO PIBHS, SKWIA
Ham 3ycTpiBcsa, Oyna oHomatones, TOO6TO 3ByKOHACNigyBaHHs. B
nepeknagi oro Byno nosHicTio 36epexeHo: Pressure like a tick, tick,
tick ‘til it’s ready to blow - A xBuauHy TiK, Tik, Tik, TyT npo6iem Ha
CiMOX.

JIEKCUYHUMK CTUAICTUYHUMMN 3acobamu, ki 3ycTpinucs Ham y
matepiani fjocnigkeHHs € metadopa, NopiBHSHHS, eniTeT, rinepbona,
ano3id Ta ipoHis.

MeTadopa BMKOpUCTAHA B HACTYMHWX PAaKax € Jyxe
BaX/IMBOK B KOHTEKCTi pO3rAaHyTOi Hamu nicHi: But wait, If | could
shake the crushing weight of expectations / Would that free some
room up for joy? - Ta we ¥, 9k6u 5 ueyi, Hagiii mogesi / Tazap
3Ba/mna, neawe crana 6 g, Hix nyx. Came 3aBaskn metadopi
AICKPABO JEMOHCTPYETLCA Te, WO ANS QiBUMHU, AKA MAE HAL3BUYANHY
Gi3nuHy cuny, HacnpaBgi BaXKMMM € auLe Ti O4iKyBaHHS, ki yci
MaloTb LWOJ0 Hel, Ta BiAMNOBIJAIbHICTb, AKY BOHA MAaE Hectn. Y
nepeknai CTUAicTUYHWIA 3acib Byno 30epexeHo. Baano Takox Oyna
nepefaHa ifes Npo Te, WO AKOW répiHA CKMHYNA L <HWLWIBHUIA
TArap», BOHa 3mMorna 6 HapewTi BiouyTu NoaerweHHs Ta BHYTPILLHIN
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O6pasHe NopiBHAHHS GYA0 BUKOPUCTaHE B HACTYMHOMY PSAKY
nicHi: 'm as tough as the crust of the Earth is - Moi Hepsu miLHi
Haye pemiHb. CTUNICTUYHMIA 3aci0 He OyB nepefaHmwii LWASXOM
JOCNIBHOTO nepeknagy, npote HeobXifHWIA edekT acouiaTMBHOCTI Ta
BMpa3HocTi 6yno pocarHyTo. LlikaBum € Te, WO 3eMHa Kopa, sika
CrpaBfj € Jy)e MiLHO, BOLHOYAC € HANTOHLIMM LIAPOM M/1aHeTH Ta
3a3HAE TaKUX reosIorivHMX NPOLECIB 9K epo3is, 3eMNeTPyCcH TOLLO.

Lleit HI0aHC poOMTL NOPIBHAHHA BUKOPUCTAHE B OPUTiHAIbHOMY
TeKCT LLe rAMOLIMM 3 T8y Ha BHYTPILUHINA cTaH JTyisu.

B HacTynHomy psgky po3rasHyTOl MiCHi Ham  3ycTpinaca
rinepbona: It’s pressure like a drip, drip, drip, that'll never stop - Tox
HepBu1 3HOBY cifl, Cin, Cin, TaK ye gaBHo. lNepebinblieHHs y Lbomy
BMMAJKy CTBOPIOE ApamaTuyHunii edekT: Jlyi3a HACTiNbKK BTOMMAACS
Bif, MOCTIMHOTO TUCKY OTOYYIOYMX, LLO 3PELUTOI0 BOHA 3HeBipuaaca y
TOMY, WO KOMNCb yCe MOXE 3MIHWUTUCA. B yKpaiHCbKOMY nepeknagi
CTUAICTUYHWIA Npuiiom He Byno 30epexeHo, afxe [OBrOTPUBANICTb
TaKoro CTaHy repoiHi € GakTom, a He nepedinbLLEHHM.

YacToBXMBAHUMM Y [OCTIIXKYBAHOMY — Matepiani  Takox
BUABW/INCA €NiTeTH, sIKi HAAAI0Tb BMPA3HY XapaKTepuUCTUKY repoiHi Ta
il nouyTTam. B yKpaiHCbKii Bepcii MiCHi CNOCTepiraETbcs OnyLeHHA
XY[OXHIX O3HaueHb B OAHMX pALKaxX MiCHi Ta IXHA KOMMeHcauid B
iHwwx: 1) Under the surface /| feel berserk as a tightrope walker in a
three-ring circus - BTiM, B gywi Ha crogi / 1 MOB Ha gpoTi, i cTpax
6e3ogHi Bxe 3aciB Ak 310gii; 2) Give it to your sister, it doesn’t hurt
and - Ta TBOS cecTpa gyxe BMUTpMBaAd. Takwii migxin
3aCTOCOBYBABCA W MpW Nepeknagi iHWWX CTUAICTUYHKMX 3acobis. Lle
CNPUYMHEHO OOMEXEHHAMM LWoJ0 BMOOPY NEKCHKM, iKi HAKNAA€e Ha
nepeknafgaya HeoOXiAHICTb 30epexeHHs pUTMy Ta pUMM Y LLibOBIN
MOBI.

Y TeKCTi pO3IAHYTOI NICHI HaM TaKoX 3YCTPiAnMCA BUNALKK
3acTocyBaHHs antosii Ta ipoHii: Was Hercules ever like «Yo, | don't
wanna fight Cerberus»? - lepakn Tex gymas «Llyp i, Tiii 2epoiicbKili
Haeogi». [poHia TYT NOAAraE y TOMY, O OYiKYBAHHA M194a4iB LWOA0
lepakna gk 0e3CTPALLHOTO repost He BMMPABOOBYIOTHCA, HATOMICTb

CTBOPIOETbCA  HECMofiBaHWi  Ta apTiBuBKiA  edekT, KM
~2AoNIiricTLra
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y nepeknagj, xo4a 3amiHa N1TanbHOro peveHHs Ha CTBepaKyBasibHe
[eL0 3MIHIOE 3araibHuIM CEHC.

OTXXe, eCTETMYHICTb Ta eKCMPECUBHICTb MiICEHHOro TEeKCTY
[OCATAETHCA PIBHOMAHITHUMMN CTUNICTUYHUMMU MPUIAOMAMMK, LLIO
PYHTYIOTbCS HA MPUHLMNAX BiBOOPY MOBHOrO MaTepiany Ta ioro
CTPYKTYpHOI opraHi3aii. [poBefeHwit aHani3 nokasas, LWo GOHETHYHI
Ta NIEKCMUHI CTUAICTMYHI 3aC00M He 3aBX.ay BOAETbCS 30epertn y
nepeknagi, npoTe ixHa BTpata Moxe
KOMMEHCOBYBATUCA B iHLIMX MICLAX TEKCTY. 3arajioM YKpaiHCbKOMY
nepeknagy nicki «Surface Pressure» BAanocs focsrT XyA0XHbOi
LiHHOCTi 67113bKOI 0 OpuriHany.

MepcneKkT1BOIO HALLIOTO JOCTIIKEHHS € aHAI3 IEKCUYHMX,
rPaMaTUYHNX Ta KOMMIEKCHUX NIEKCUKO-TPAMaTUYHMX

TpaHchopMaLiid, siki 3aCTOCOBYIOTLCS NPy Nepeknafi NiCeHHNX TEKCTIB.

Nitepatypa

1. TekcT NiCHI «[lywa Ha crnofi». URL:

https://songtextes.de/songtexte/encanto-ost-surface-pressure-v-dus
hi-na-spodi

2. Lyrics of the song «Surface Pressure». URL:

https://www.stlyrics.com/lyrics /encanto/surfacepressure.htm
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https://www.stlyrics.com/lyrics/encanto/surfacepressure.htm

BaneHTUHA ban3sHeub

MARICTPAHTKA 2-POKY HABYAHHSA

[1p0200KLIbK020 gepxaBHO20 Negaz02i4HO20 YHIBEpCUTETY
iMeHi IBaHa ®paHka

HayKoBWit KepiBHUK
OneHa Konsaca
Kangngart ginonoziyHnx Hayk, goLieHT

CMOCOBM BEPBAJII3ALLIT KOHLIEMTY PYX B
AHTJIOMOBHOMY HAPATUBHOMY IUCKYPCI

XapaKkTepHOIO  PUCOKD  CYHaCHOi  NIHIBICTUKM €  BMBYEHHS
CEMaHTUKM  MOBHWMX  OfMHWLbL. HoBa  ranysb  JIHIBICTUKM -
NHTBOKYNbTYPONOTif, WO BMBYAE B3AEMOZIIO MOBW Ta Ky/bTypu. BoHa
Ma€ CBill KaTeropianbHWii anapart, LEHTPOM $KOr0 CTa€ MOHATTA
KOHLenT.

MoHATTA  KOHLenTy nepebyBae Yy LeHTpi yBarn 6araTbox
BOCTIAHUKIB | TPAKTYETCS NO-pi3HOMY. Moro po3risaaioTs sk ifeanbHe
KY/IbTYpHO-0DyMOB/EHE YABNEHHS NIIOANHWN NPO AiCHICTb, SIK NOriYHY
KaTeropilo, ik MOHATTS NpakTU4HOI dinocodii, ik GaraToBUMipHY OCBITY
TaiH.

AKTYaNnbHiCTb AAHOTO JOC/IMKEHHS 3yMOBJ/IeHa Hacamnepes, TUM,
L0 BOHO BMKOHaHEe B PYC/i KOrHITUBICTMKM, HA OCHOBI SIKOI y Cy4acHin
NIHTBICTUYHIN Hayui copmysanacs HOBa napagmrma.
JNIHrBOKOTHITONONIA PO3MNAAAE MOBHI ABMILA HA MPUHLMNOBO HOBOMY
3MICTOBHOMY PiBHI. YCi CEBMaHTUYHO PENEBAHTHI XapakTepuUCTUKM pyxy,
WO NigAAralTb MOBHOMY O3HAYEHHIO Ta CUCTEMHOMY  OMuCY,
30CepekeHi B KOHLEeNTi — penpe3eHTaHTi OAMHWLI 3HaHb Mpo
KIHETUUHMIA PparMeHT KapTuHK CBITY. [2, c. 71]
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AKTYanbHICTIO L€l TeMM nonarae B 0C06ﬂl/IBOMy [OCNIIHNLBKOMY
iHTepeci 40 koHLenTy "pyx"

JIiHrBOKYNIbTYpONIOrisl - Hayka, WO BWBYAE B3AEMO3B'A30K Ta
B3aEMOfiI0 KyNbTypu Ta MOBW. KOHLENT - Le OCHOBHA KaTeropis
NHTBOKYNbTYPOAIOrii, AKa BUCTYyNae NoCepefHUKOM MiX KylbTypolo Ta
MOAMHOI0. TepMiH «KOHLENT» CTaB BXMBATUCA Yy NIHrBICTMLI 3 90-X.
MOHATTA KOHLLENT A0Ci He Ha6yno OJHO3HAYHOTO PO3YMiHHA. TpagnLinHO
y CTPYKTYpi KOHLenTy BWAinfloTb siApo Ta nepudepito (banxHIO Ta
NAbHIO).

lMpouenypa aHanisy MOBHOTO Martepiasy cknaganacs 3 KilbKox
eTanis:

eTan - BU3HaYeHH: KOHLENTY, WO LiKaBUTb;

eTan - BUAB/IRHHA K/0YOBOTO C/10Ba Y MOB;

3 eTan - BUABNEHHA [104ATKOBUX KOHLENTYA/IbHWUX 3MICTIB LWAAXOM
aHani3y CMHOHIMIB, J,epunBaTiB KAKYOBOI eKceMun. BusBieHHa aapa nong
DIECNIB PYXY BUMKAMKAIOTb iHTEpeC B HAYKOBLiB, TOMY LIO /IEKCMKO-
CeMaHTUYHI  BNACTMBOCTI  AAEpPHUX  [JEC/iB, WO  YTBOPIOOTb
B3AEMOMOB'A3aHY CUCTEMY, MOXYTb CIY)XMTU OCHOBOK ANs iHTepnpeTauii
a/1ekBATHOrO ONUCY [iECAiB PYXY, WO BXOAATb Y NepexiaHy i nepudepiiiHy
30HM LIbOTO NONA.

Pyx - ue yHiBepcasibHa Karteropia /MOACbKOI CBIOMOCTI. Pyx €
OCHOBHOI0 ~ BNIACTMBICTIO, OCHOBHOK ~ O3HAKOK  XUTTA, - i Y
dinocodcbkomy, CemioTMYHOMY, ICTOPUYHOMY TOWO, | B  LIIKOM
NOBCAKAEHHOMY 3HAYEHHI.

Pyx mMoxe ByTW pO3rAiHYTUI flyxe WMPOKO: pyX Yy OykBanbHOMY
3HayeHHi, TO6TO nepeMmilleHHs (KMBUX iCTOT Ta npeaMeTiB), MiMika Ta
naHTomMiMa Towo, i pyx y meTagopnyHOMy ceHci, TO6TO 3MiHa B
MEHTaITeTi, B MOBI, B TPaauLil, B Ky/bTypi Ta iH. TAKUM YNHOM, KOHLIENT
"pyxy" B aHrNiiCbkii  MOBI XapaKTepU3yeTbCAd  CMUC/IOBOIO
GaraToLapoBicTio.

Mig pyxom po3yMmieTbCs: 3MiHA MONOXEHHs npeameTa abo Horo
YaCTVH, NepeMilleHHs; CTaH, NPOTUNRXHUIA HEepPyXOMOCTi, CMoKOIo;
nepemMillieHHa Y NpoCTopi Y AKOMYCb HamnpsMKy; MepecyBaHHs; 3MiHa
MOJI0XEHHS Ti/la YW 0T YaCTUH.
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[Jii HOMiHYIOTbCA Y MOBI, Hacamnepe, akLUioHabHUMU JiEcnoBaMm
Ta CTaTyajbHO-AMHAMIYHOI CEMAHTUKMK, TOOTO JjecnoBamu KOHKPETHOT
iznuHoi aii, pyxy, 3MiHu cTaHy.

Cema pyxy peanisyeTbcs Y BUCTIOBNIOBAHHI, AiECNiBHOI pedepeHLii.
Mo3a BMCNOB/IOBAHHAM [LIEC/IOBO € MOBHOI OJMHULIEIO, 3HAYEHHS AKOTO
3BOAMTBLCA 10  AEHOTATUBHUX, CUTHIDIKATUBHWX Ta KOHHOTATUBHMX
XapakTepuctuk. Cema pyxy € cneundiyHMM KOMMOHEHTOM [i€chiBHOI
CeMaHTUKK, & Came - KOHKpeTu3aLlis npoLecyanbHoi 03HaKM K roI0BHOT
YaCTUHHOI 03HAKM OiEC0BA.

Y NeKCUYHOMY 3HAUEHHI KOHLEMNT pPyXy BUPAXEHO [AEHOTATWUBHO,
TOOTO K MOXUIMBICTb pedepeHLii, KaTeropianbHOMy KOMMEKCi 03HaK,
LLO BMOINAIOTLCA Y 3MICTi CNloBa.

Hanpuknag, 3HaueHHs fAiecnosa to run Moxe OyT npeacTasneHe
sIK KOMOIHALLSi 03HAK «MPOLIEC», «PyX», «<PyX NEBHOTO TUMY».

O3HaKM «pyx» Ta «pyX NEBHOTO TUMY» ABAATL COOOI0 BiANOBIAHO
TeMaTUYHy  XapakTepuctuky i KOHKpeTu3auilo  Tematu4Hol
XapaKTepucTVKM JAHOTO JiECN0BA, YTBOPIOOTL MOT0 IEKCUYHE 3HAYEHHA.
KOMMOHEHT «Mpouec» € 4acTKOBO, rpamaTMyHOK XapaKTepuCTUKOID
LbOro fiecnioBa. Pi3HOBMAW NpOLECYanbHOI XapakTepuUCTUKKN [iECNiBHOI
il € CyKYNHOCTIO NapagnrMaTMHHOTO KOHTEKCTY [i€C/IOBa.

JliecnoBa pyxy no3HauyaloTb Gi3nuHe nepemilleHHst y NpocTopi i
BifPI3HAIOTbCA Bif, AIECNIB IHWNMX CEMAHTUYHMX KNACiB CBOEPIQHOIO
Kopenauieto.

Ona piecnis pyxy, KpiM OMo3uLii OO0 OCHOBHMX rpaMaTUuHMX
3HauyeHHs KaTeropiin Buay, 3acTasu, cnocoly, Yacy, XapakTepHi Takox
ono3uuii  Woao cemMu  NeBHoI HEBM3HAYEHOI CNPAMOBAHOCTI  Ta
0JHOCMPAMOBAHOCTI, PI3HOCNPAMOBAHOCTI PyXy. B 0CTaHHbOMY BUNaaKY
CEMaHTUKY niecnoa BM3HAYaOTh MPUAMEHHUKOBI-IMEHHI
CNIOBOCMONYYEHHS, L0 BUKOHYIOTb CUHTAKCUUHY QYHKLLI0 MPUUMH MicLs.
[1, c. 38]

OCHOBHVUMW CEMAHTUYHUMM O3HAKaMK, WO Bigpi3HAIOTL [iecnoBa
PyXy, € HaCTyMHi:  CnpsiMOBaHiCTb/HECNPSIMOBAHICTb; CMocib  pyxy;
IHTEHCUBHICTb PyXY; AKICTb pyXy.
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Halwle pocnimkeHHs [03BOASE 3pOOMTI BUCHOBOK, WO HanbinbLL
YXKMBAHUMKM  AiecnoBamu  pyxy, o OepyTb yyacTb Yy nobynosi
XPOHOJIONYHOrO NaHLlora Nofji y HapaTuBi, € ¢Gpa3oBi fiecnosa go, get,
walk, take.

JliecnoBa, WO peanisyloTb  KOHUENT pyxy, YTBOPIOOTb Y
HapaTUBHOMY AMCKYPCi OOHOPIAHI KOHCTPYKU. lMepenik piecnis pyxy
Crpusie CTBOPEHHIO NOCTYNANLHOTO PYXY i, peanisauii KOHLenTy pyxy.

OcCKinbkM pyx OpraHi3oBaHuin y npocTopi, TobTo Bif 0fHOMO
o6'exTa Ao iHWoro abo B feskoMy HanpsiMKy, chepa pyxy opraHizoBaHa y
BUIAISIALI KPUBOI, LLO CKNAAAETHCS 3 BY3/1iB Ta 3B'13KIB MiXK HUMMU.

By3nom BUCTYNa€E MicLie3HaXopxeHHs cyb'ekTa, 3ac0b0M 3B'I3KY —
TpaekTopis pyxy. Pyx, Ak yxe 6yn0 cka3aHO, HOMIHYETbCA B HApaTuBi
JiECNOBAMM PyXy, OPraHi30BaHUMU B NepepaxyBajibHAX KOHCTPYKLAX, a
MICLIE3HAXOKEHHS CY0'EKTA - NPUAMEHHNKOBO-IMEHHUMM NOELHAHHAMN
Ta afBepOiaNbHUMKU KOHCTPYKLISIMU, BUKOHYIOTb CUHTAKCUUHY QYHKLt0
00cTaBMH Micu.

F0N0BHOIO (YHKLIEID NPUCAIBHUKIB Ta NPUIAMEHHUKOBO-IMEHHMX
NOEfHaHb NPU peanizauii KOHUENTy pyXy € HOMIHALia CNpAMOBAHOCTI
pyxy. Hanpwuknap:

I went into the building; I went out into the road; she fell onto the
ground;

I was directed to another room; | wandered back to the school.

OpHak Kpim 3a3HadeHoi GyHKLii NpUCIiBHWKA Ta NPUAMEHHNKOBO-
iIMEHHI NOEAHAHHA MOXYTb TaKOX KOHKPETU3yBaTH:

- IHTEHCMBHICTb pyXy:

I shot my arm behind my back and fell heavily on it; And he is
constantly walking round the balloon, lowering the sandbags, as the
hydrogen gradually fills in it; And you've got to go back;

- AKICTb pyXy:

Whole of the front of my car was completely crushed in; They
returned safely to Heathrow.

IHTEHCMBHICTb Ta fKICTb PyXy B HapaTuBi HOMIHYIOTbCH TaKOX
NPUYETHUMIM 3BOPOTAMM Ta NOPIBHANbHUMU KOHCTPYKLiaMK: [3, . 56]

- braked as hard as | could (iHTeHcKBHICTb pyXy).
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KoHuenT pyxy nepenbayae HasiBHICTb Pyxomoro enemeHTa X i
TpaekTopii abo obnacti nepecyBaHHs Y. TUMONOTiS CUHTAKCUYHUX
CTPYKTYp NpefcTaBasie 0cobnBNiA iHTEPEC, OCKINbKM 3HAYYLLi eneMeHTH
dpasn - cnosodopmy, WO NpeAcTaBAsioTb Ti YW iHWi KaTeropii -
3a/MWWAIOTLCS  ANCKPETHUMM Ta 30epiraloTb CBOWO CaMOCTIMHICTL Y
pamMKax CMHTaKCMYHWX OO'EKTIB BULLOMO PaHry, WO [J03BOASE LWABOPUTH
Mpo TMNO/IOri3aLLito i HABITb METPUTM3ALLII0 CMHTAKCUYHOTO NPOCTOPY, Ae
AK Mipa BMCTynae Micue enemeHTa B JiHIMHIA CxeMi nponosuuii.
Jlokanisauis pyxy Ha uaci, TobTo Oro MpOTSKHICTb, MOMNepeaXeHHs,
MOCNIA0BHICTb BUPAXAETLCA B HAPATMBI:

a) MopdOOTriYHUM HacoM Aiecnosa:

And just as | was pulling the head out of the car (gosxuHa); Her
handbag had been snatched (nonepegxenHs); he sat with it in front of
him and didn't drink it, so I took his glass away from him and walked the
bar and put it over the side and left the door open for him to go out

(MocnipoBHICTb);

0) NPUCNIBHUKOM 4K CNOBOCMONYYEHHSM i3 TONOBHUM C/OBOM
NPUCAIBHUKOM (pyX ax [0 SIKOrocb MOMEHTY abo nepen MeBHWUM
momeHToMm): already, still, by then; yet, any more, any longer; no more,
no longer.

Hanpuknap:

Only sound was of engine still running. So | went into his room and
he'd gone off already, he'd gone shopping, in fact.

BUCHOBKM. TakuM YWHOM, QYHKLOHANbHO-CEMAHTUYHUIA aHani3
BMOIPKM [103BONISIE 3a3HAUMTK, IO KOHLENT pyxy Ppeani3yeTbcs B
HapaTMBHOMY AMCKYpCi fAiecnoBamu  Qi3nuHoi  Aii, WO YTBOPIOWTH
OfHOpIAHI KOHCTPYKLIT, a  TaKoX MPUAMEHHNKOBO-IMEHHMMU
MOEAHAHHAMM | aaBepbiaNbHUMM KOHCTPYKLIAIMM, O KOHKPETU3YIoTb
CMPAMOBAHICTb, IHTEHCUBHICTb Ta AKICTb Aji.

lMepuenTuBHe [OCNIMXKEHHA [HTOHALIRHNUX 3acobis MapKyBaHHsl
BUOKPEM/IEHHUX NEKCUKO-TPaMaTUYHUX OMHNLb D03BONIAE
CTBEpAXYBATW, WO [i€CN0BA, WO peani3yloTb  KOHUENT  pyxy,
XapaKTepu3yTbCH BUCOKUM TOHA/IbHAM PIBHEM BMMOBM, PO3LUMPEHHAM
TOHANbHOTO  flianasoHy i 3HAYHMM  YMOBIIbHEHHAM Temny MOBM.
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MPUAMEHHUKOBO-IMEHHI MOEAHAHHA i aﬂBep6iaani KOHCTPYKLI, Lo
KOHKPETM3YloTb  CMPAMOBAHICTb,  IHTEHCMBHICTb  Ta  AKiCTb A,
XapaKTepu3ylTbCs BXMBAHHAM HU3bKOTO ab0 cepefHbOro HU3XifHOro
A1ePHOTO TOHY.

[laHi cnoctepeXxeHHs NiaTBepAXKYOTb HaLLy rinoTesy npo Te, Wo KoHuenTt
PYXy € BX/IMBUM aTpUOYTOM HAPATUBHOMO AMCKYPCY.
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3ACTOCYBAHHSI TPAMATUYHUX TPAHC®OPMALLI MPU
NEPEK/IAAI TEPYHAIA YKPATHCbKOIO MOBOIO (HA MATEPIAJI
POMAHY DKEKA JIOH[IOHA «MAPTIH IJJEH»)

GRAMMATICAL TRANSFORMATIONS IN THE TRANSLATION OF
THE GERUND INTO UKRAINIAN (ON THE MATERIAL OF THE NOVEL
"MARTIN EDEN" BY JACK LONDON).
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The article outlines the problems of transfer in translation such a
non-equivalent grammatical form as the gerund through the prism of
grammatical transformations. Careful analysis of the studied material
shows a high frequency of grammatical transformations that is
explained by significant divergences in the structure and types of the two
languages. All this necessitates the use of grammatical transformations.
Most frequently used types of transformations, as the analysis showed,
were complex (combination of several types was observed).

Keywords: gerund, grammatical transformation, substitutions,
permutation, addition, omission.

KntouoBi cnoBa: 2epyHgii, epamatnuHi TpaHcopmauii, 3aminm,
nepecTaHOBKA, GOGABAHHS, OMyLLEeHHSI.
Mepeknag - Ue He MPOCTO 3amiHa OAMHULb OAHIEl MOBM OOMHULAMM
iHWOI, a CcKnafHWii mpouec, WO BUMKAWKAE Barato TpYAHOLWB, sKi
HeoOXiHO ponatv  nepeknajadesi. 3 orisgy Ha  po3biXHICTb
rpamMaTMyHoi Ta NeKCMuHoi OyAOBW aHIMAINCHbKOI Ta YKPaAiHCbKOI MOB,
nile 'y BUHATKOBUX BUMAAKax nepeksiafady mMoxe 36eperTV| NPaKTUYHO
0e3 3MiH MOBHY CyTb OPUTIHAILHOTO TEKCTY, He BTPYYalounCh Y CTPYKTYpY
ioro cknagosux. OCOBAMBMIA HAYKOBMI iHTEpEC Y LbOMY HarnpsmMKy
BMK/IMKAIOTb  FPaMaTWUyHi  OAMHMLI, WO Hanexarb [0  rpynu
Oe3ekBiBa/IEHTHUX rpaMaTU4HKMX KaTeropiit. OCKiNbKW 3 TOUKW 30py
MOPIBHA/ILHOI TUMONONT aHMNINCbKOI Ta YKPaiHCbKOI MOB, repyHfin €
anomopdHolo 6e30co60Bot0  HOPMOI0  AHTNINCBKOTO  [iECNOBa, ii0Oro
nepexnag Moxe BUKNMKATW MEBHI TPYAHOLL, NPWU MOAONAHHI AKX He
MOXUBO  YHUKHYTM  3aCTOCYBaHHA TpaMaTU4HUX nepeknafaubkmux
TpaHchopMaLlii, LLO 7 3yMOB/IOE AKTYaNbHICTb HALIOTO AOCTIAXEHHS.

00’eKkTOM Halloi poboTy € repyHAiN, il NpeameToM — rpamaTnyHi
TpaHchopmaLlii, WO  3acTOCOBYIOTbCS  MpU  Mepeknagi  repyHais
YKPaiHCbKOI MOBOIO.

Meta pob0oT - 3AINCHUTW aHani3 3acToCyBaHHs rpamaTUUHMUX
TpaHcdopmaLiin npu BiATBOPEHHI repyHais B yKpaiHCbKOMY nepeknai
XyO0XHbOO TBOPY.

AHanis  [OCHIAXYBAHUX OOMHWLb 3[iICHEHO HA MaTepiani
YKpaiHCbKOro nepexnagy pomaHy [hkeka JIonaoHa «MapTiH laeH»
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y nepeknani M. Pabosoi [6] B npoueci 3icTaBneHHs /oro 3
opuritanom [11]. byno npoaHanizoBaHo 169 BMNALKIB BXMBAHHA
repyHais B opuriHani 1a vioro BignoBifHWKIB Yy TEKCTi nepeknaay.

MpobnemaTvky BIATBOPEHHS TepPyHAis  YKPAiHCbKOK ~ MOBOIO
JOCNiAXyBanu Taki BueHi, ak . KopyHeup [4], B. Kapaban [2], /.
HaymeHko, A. Topgeesa [7], /1. fposenko, A. bongmpesa [10], C.
OcraneHko [8], H. Ababinosa, O. 3ybik [1] Ta iH.

Peanizauis repyHaii B YKpaiHCbkii MOBI HemoxnuBa 6e3
3acTOCyBaHHSA nepeknagalbkux TpaHchopmauii. Mig MT MU po3ymiemo
nepeOyaoBY eNeMeHTIB BUXiAHOTO TEKCTYy 3 ypaxyBaHHSM HOpM M,
npouec nepesnpaxeHHsa 3miCTy 3 METOI AOCATHEHHs MepekaafaLbkoro
ekBiBaseHTy. Tlonpu  HaABHICTb Yy Nepeknago3HaBCTBi  YMCEIbHUX
Knacmq)iKauiVl MT, GiNbLLICTb BYEHUX BVMOKPEMJTIOE rpaMaTuyHi, TeKCUYHI
Ta KOMIM/IEKCHI IEKCMKO-TPaMaTnyHi TpaHchopmaLlii.

3a BM3HaYeHHaM J1. flpoBeHKO Ta A. BonaMpeBoi, rpamatuyHi
TpaHchopmaLii - Le nepeTBOPeHHst rpamatuyHoi OyaoBM peyeHHs
opuriHany 3i 36epexeHHsIM oro CEMaHTUYHOTO HANOBHEHHS, Y CyBOpiit
BINOBIAHOCTI 0 HOPM MOBYU nepeknagy [9, c. 1961].

YKpaiHCbknin nepeknafosHasellb C. MakciMOB pO3pisHsie m'aTb
TUNIB  rpamaTMyHMx  TpaHchopmauiin:  AOChiBHUIA  nepeknag,
nepecTaHoBKY, 3amiHy (MOpdONOriuHy Ta CMHTAKCUYHY), [OAABAHHS Ta
onyweHHs [5, c.146].

JlocniBHUM NepeknasoM BBaXAETbCS BUKOPUCTAHHS NapanenbHux Gopm,
LU0 3 Or/IAMY Ha BifiCYTHICTb €KBiBA/IGHTHOTO BifMNOBIgHMKA, HE MOXe 6yTe
[OCATHYTO NpyY Nepeknagi repyHia yKpaiHCbKoio MOBOIO.

Mig, rpamMaTMyHMMN 3aMiHaMKM PO3yMiloTb 3aMiHn GopMKM CoBa,
YaCTUH MOBW, UYEHIB peyeHHst abo TUMIB peyeHHs. 3amiHu repyHais
HWWMM YacTUHAMW MOBW MpW Nepeknafi 3yMOB/eHi Hacamnepeq, oro
BIACYTHICTIO B YKPAIHCbKIi MOBI. YaCTOTHICTb L€l TpaHCchopmaLli cknana
100% Yy BMMajKax, Konu repyHAain He Gyno BWAyYeHO NpuW nepeknagi.
BogHouac yacrto 3a419 AOTPUMAHHA HOPM CMOJY4yBaHOCTI CNiB y My
peyeHHi BiAOYBAETbCH i 3aMiHa CUHTAKCMYHOI QYHKLIT repyHaia (65%
BMNAZIKIB Y HALIOMY JOCNIIKEHHI). TaK, y HACTYNHOMY NpUKAafi repyHain
«making» y @YHKUii O3HauYeHHs 3aMiHIOETbCS HAa 0CObOBe [i€C/OBO
«bygnan» y GyHKUIT npucyaka.
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Mpu UboMy 3a HopMamu MIT Takox BifOYBAETbCH OMyLIEHHS
03HaYyBaHOTO repyHAiEM iMeHHUKa «effect»:

They had always had the counter effect of making him beastly [11,
¢. 191. ~Hasnakwu, BoHy 6yguan B HboMy 38ipa [6].

JocnTb YacTo Mig, yac nNepeknafy peyeHHs, LWo MiCTUTb repyHain,
TPaNAAoTbCA BUNAAKM MEPETBOPEHHS MPOCTOrO PEYeHHA OpuriHany B
CKnajiHe y nepeknagi, BHACIiAoK Y0ro 3MiNCHIOETbCA PO3LIMPEHHSA TEKCTY,
WO HA3MBAETLCA [ekomnpecielo (16% BWNAAKiB). 32 BM3HAYEHHAM B.
KapabaHa, «aekomnpecisi - Lie 36iblueHHs 3 pisHUX 00’ EKTUBHMX NPUUMH
00csary peyeHHs LiNbOBOI MOBM Y MOPIBHAHHI 3 0OCATOM peyeHHs MOBOK
opuriHany» [3, c. 294].

Tak, y HacTynHomy npuKnagi npocte peyeHHsa opwuriHany,
nowwpeHe o6cTaBuHOW cnocoby Aii, WO BUpPaXeHa repyHAiEM
«multiplying», TpaHchopmyeTbes y ckAagHonigpagHe 3 nigpsigHoo 3
ICYBIbHOI  YacTMHol. [apanenbHo 3 UMM BigOyBaeTbCs 3amiHa
repyHais Ha ocoboBe [ECIOBO «MOMHOXYBaB» Yy GYHKLUii npucynka
NigpsAHOrO 3'ACYBANLHOMO PEUEHHS!:

... he consoled himself by multiplying ten columns by ten dollars

[N, c. 44]. ... MapTiH BTIWABCA TUM, LU0 MOMHOXYBAB GeCATb LIMNAAbT
Ha gecatb goaapis [6].
MepecTaHOBKOI HA3MBAIOTb 3MiHY PO3TallyBAHHA MOBHUX OfMHWULb Y
TEKCTi nepeknafy BiAHOCHO TeKCTy opwriHany. Taka TpaHcpopmauist
Hacamnepen 3ymoBeHa $ikCOBaHWM NOPAAKOM C/iB Y aHTIACHKii MOBI
Ha npoTuBary HedikcoBaHoMy B ykpaiHCbkiid. Cepen ¢akTopis, Lo
BMN/MBAIOTb HA 3MiHY nopaaky cnis y nepeknagi, J1. iposeHko Ta A.
bonavpesa Ha3MBalOTh: PO3OKHICTL B TeMa-peMaTUYHUX BiJHOCUHAX Y
[IBOX MOBax; KombiHaL,jo MepectaHoBKM 3 Pi3HUMW TUNaMK 3aMiH;
NIEKCUYHE  HAMOBHEHHS peyeHHs Ta  HeoOXifHICTb  BiAMOBIAHOCTI
CTUAICTMYHUM HopMam MIT [9, c. 196]. YacToTHicTb wiei TpaHcdopmalii y
HaLLOMY JOCNIAXEHHI CKNafae 23% Bunaakis.

Y HacTynHoMmy peyeHHi nepecTaHoBKa 3yMOBJ/IeHA CMHTAKCUYHOIO
3aMiHOI0, BHACNIfOK sKOi O3HaueHHs «greeting» TpaHCHOPMYETHCA Y
NPUCYOOK MIAPSAHOTO PeyeHHsl, Npu  LbOMYy TakoX BifOYBaETbCSH
Aekomnpecis, MopdonoriyHa 3amiHa repyHais Ha ocobose AiECNOBO Ta
[04aBaHHA nigmMeTa «PyT»:
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There flashed into his mind the picture of her mother, of the kiss of
greeting... [11, c. 8]. - 32agas, sk PyT npmBiTA@NAa MATip NOLYHKOM...
[6].

Mpn poAaBaHHI BifOYBAETLCA BBEAEHHS Y TEKCT nepeknagy
JOAATKOBMX CNiB, WO 3YMOBJEHO Hacamnepes Po30iKHICTIO HOpM
CMNONY4yBaHOCTI CNIB Yy aHMIINCbKIA Ta YKPAiHCbKiA MOBax, a Takox
CEMAHTUYHUMW  Ta  TPaMaTUYHMMKM  BTpaTamMu MpU  3aCTOCYBaHHI
MepecTaHoOBOK Ta 3aMmiH. Lis TpaHcdopmauis 3actocoByBanacs y 11%
BUMAKIB NPpY nepeknai repyHaia y 4oC/niaxyBaHOMY TEeKCTi.

HaToMiCTb onyuwleHHst - Ue BUIYYEHHS HAI/IMLIKOBUX MOBHUX
OAMHULbL NPY Nepeknai 3 METO YHUKHEHHS ABULY He BacTMBux MII.
YacToTHICTb Li€i TpaHchopmaLii cknana 25% BUNaskis.

Tak, y HacTynHOMYy NpUK/IaAi [JOAABAHHA [IECNOBA «TOYA/N», WO
BUKOHYE pONb MpUCYAKa Yy MIAPAOHIA YaCTUHI peyeHHd, 3yMOBJ/ieHe
ONYLLEHHAM O3HAYEHHA «Process», ke y JaHoMy BUNAAKy He MOX/MBO
nepeknacTv 3a Hopmammn Mr. BopHouac BigbyBaeTbcst MopdooriyHa Ta
CMHTaKCMYHa 3aMiHa repyHais «healing», wo y TekcTi opuriHany BUKOHYe
GYHKLiI0 03HAUEHHS 10 BUTYYeHOro Npu nepekaji iMeHHUKa «process»,
Ha iHQIHITMB «302010BaTUCh», WO Y TEKCTi Nepeknagy BXUTO Y GyHKLT
YaCTVHW CKNAJEHOro AIECNIBHOrO NPUCYaKa, JONOMKHUM CNOBOM AKOTO
€ [ofaHe npu nepeknagi 0coboBe [JiECNOBO  «modanm». Takox
CMOCTEPIraeThCA ABULLE JeKOMNPECii, OCKIIbKM Y HACNIAOK KOMIMIEKCy
3aCcTOCOBaHMX TpaHcdopmaLliil nolumpeHe o3HaueHHs «in the process of
healing» 3amiHI0€TbCA HA NiAPSAHE 03HAYANbHE PEYEHHS:

She noticed that the hand he waved was covered with fresh
abrasions, in the process of healing... [11, ¢.3]. - Pyt nomituna, 1o ¥ioeo
PyKa BKpUTA CBDKMMM CAgHAMM, SKI TiIbKM-HO [I0YA/IN 3A2010BATHUCH...
[6].

TakoX y HaloMy JOCTIIKEHH] TPANIATLCA BUNAAKM OMNYLIEHHS
BNIACHe Camoro repyHais (13% Bif 3aranbHOi KinbKOCTI AOCNIAXKYBAHNX
OfMHMUB). TaK, y HACTYNHOMY NPUKNAAi Nepeknafay BUAYYMB repyHpi
«seeing», KM y TEKCTi OpuriHany BXMTO Y GYHKLIT A0AATKY, OCKiNbKM 3a
HopMamu MIT y LbOMY BUNAAKY BiH € YAaCTUHOW IMNILUMTHOTO CMUCTY
TEKCTY i He NOTPelyE BiATBOPEHHS.
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Mpy LbOMY TaKOX CMOCTEpPIraETbCa AekoMMpecis, BHACAIA0K AKOi npocTe
noLuMpeHe peyeHHs TPaHCHOPMYETbCS Y CKNAAHOMIAPAAHE peyeHHs 3
NifpSAAHOLI0 3'CYBANBHOI0 YACTUHOLO:

Then he remembered seeing similar grand ladies and gowns
entering the London theatres... [11, c. 71. - Cnano Ha NAM’ATb, SIK TaKi
cami nuWHi negi i B TakMx cammx yOPaHHSX BXOGUAN gO NOHJOHCHKUX
Tearpis... [6].

OTXe, 3 aHani3y [JocnigkyBaHOro maTtepiany MOXEeMOo 3pobuTu
BUCHOBOK, [0 3aCTOCOBaHi Yy [JaHOMY nepeknaji rpamartuyHi
TpaHchopmalii y nepeBaxkHii BGinbLIOCTI BUNAAKIB MAIOTb KOMMAEKCHH
xapakTep (82%). [JocuTb piAKO Nepeknafay BOAETLCA JLLe [O OfHOMo
TMNY TpaHchopmalin — 3amiHM uacTuHM MmoBW (18%). HaTomicTb
30e6inbLLIOro NPOCAIAKYETLC KOMOIHYBAHHS KibKOX TUMiB rpaMaTUyHmX
TpaHcdopMaLii, Lo BKA3YE HA CKNafHy Npupody npoLecy nepeknasy
repyHais i 3ymOoBAOE HeoOXiAHICTb NOAANBLIOTO JOCNIIKEHHS 3aas
YAOCKOHANEHHA NepekaafaLbKux cTparerin.
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MapiynonbCbkui fepxxaBHuin yHiBepcuteT y Kuesi, Ykpaina

BUAU IOPUUYHUX TEKCTIB TA iX NMEPEK/IAJ

TYPES OF LEGAL TEXTS AND THEIR TRANSLATION. The article
examines the issue of the peculiarities of the translation of legal texts
(documents), which are characterized by brevity, accuracy and clarity of
presentation, the types of classifications of legal documents are noted.
Legal translation is one of the most complex types of translation, which
requires special attention and knowle%g/e on the part of the translator.
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translation of legal documents.

Kntouosi cnoBa: 1oprgnaHuii nepeknag, ocobanBoCTi I0pUgUUHNX
TeKCTiB, NpaBo, nepexnag opUguYH1X GoKyMeHTIB.

MpaBo - Ue caMOCTiMHA HaykoBa Trany3b, dKa MOCTINHO
PO3BMBAETHCA | 3MIHIOETLCA. TTPABO Perynioe Maixe BCi aCnekTn XuTTa
MOJMHW, HA KOXXHOMY PiBHi (oco6V|CTo:vly, coLiaibHOMY, eKOHOMIYHOMY,
aAMiHicTpatueHoMy, npodeciiHomy Towo). Ha npasi 6asyloTbcs
LiANbHICTL AepXKaBy Ta BIAHOCMHM Jepxasu 3 rpomagsHamu. BoHo
MOJINAETbCA  HA Uiy cuCTeMy  cneuiaibHOCTen,  aKi - MOCTINHO
PO3BMBAIOTLCS BLUMP | BNG. bepyun 40 yBary MiLjHWit 38'930K 3aKOHY 3
MUCbMOBKM C/I0BOM, CTBOPEHO He3iueHHY KilbKiCTb NPaBOBMX TEKCTIB.
Mepeknag UMX TEKCTiB NOka3ye 0cobAMBOCTI, ki XapakTepu3yloTb NpaBo
AK HAYKOBY ranysb.

HOpuanuHmnin nepeknag €  cneuianisoBaHolo  cdepoto
nepeknafaubkoi  AiAAbHOCTI, e [OKYMEeHTW  XapakTepu3yloTbcs
NAKOHIYHICTIO, TOYHICTIO i uiTKiCTIO BMKNagdy, Wob nonepeanti obmaH,
TOMY [JOMOBHEHHS, OMNYLIEHHsA, 3MiHW B TEKCTi, MOMWIKWU B TEKCTi
nepekiafy MOXyTb CTAaTU NPUYMHOIO BEMKUX MaTepiaibHuX BTpar [1, c.
92].

HOpuanuHnii nepeknag, Yepes BeNnKy KilbKiCTb i PI3BHOMAHITHICTb
TekcTiB, 4Yacto  OyB  MNpeLMETOM  UMCIEHHWX  [JOCHiIKEeHb
nepeknafo3HaBCcTBa. Y Lyx Teopisix pobuTbcs cnpoba Knacudikysaty
IOPUONYHI TEKCTU Ta cTpaTterii nepeknagy. bynu 3anponoHoBaHi pi3Hi
KpuTepii AN 3aCToCyBaHHA TEOpil nepeknay, BpaxoByloumn TUM TEKCTY,
Vioro puanyHy 060B'A3KOBICTb, raay3b Npasa, A0 SKOI BiH BiAHOCMTbCS,
36ikHiCTb ab0 BiffaNeHICTb TEKCTY-AXepena Ta LiNboBOro TekCTy TOLLO
[3]

M. Tlonitic i M. KaHenonyny-boTTi BM3HaualoTb Taki Kateropii
0pUANYHNX TekcTiB [3]:

1. TeKkCTW, WO BCTAHOBAIOOTb HOPMM NpaBa  (MiXHAPOAHI
[0rOBOPU, 3aKOHH, yKa3n);

2. TeKCTu, AKi 3aCTOCOBYIOTb HOPMY MpaBa (aaMiHICTPATUBHI aKTK
Ta CyAOBI pilleHHs);
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3. TeKCTu, sKi CNPUUMHSIOTH aB0 MOXYTb CPUYUHWTK IOPUANYHI
HaCNifkW, Taki K NPWUBATHI NPABOBi AKTU (KOHTPAKTW, yrogy Tolwo), a
TaKOX CBiJYEHH: CBIAKIB Y CYA0BUX UM NONILENCbKMX OpraHax;

4. TekcTtv Teopii npaBsa;

5. TeKcTu, Wo nonynspu3yioTb NpaBoBi koHLUenuji, abo TekcTu
3ara/ibHOro iHTepecy, WO MiCTATb NPABOBI MUTAHHS.

B. Ankapas i b. Xbt03 BAAIOTbCA 40 aHANiTMUHOI dikcaLlii XaHpis
IOPUONYHUX TEKCTIB, aHANI3YI0UM XapaKTePUCTUKM Ta TEKCTOBI KOHBEHLT
KOXKHOTO aHPy (3 MOCUNAHHAM Ha aAHIIINCbKWA  NPABOMNOPSAOK).
Hacamnepes, BOHW BW3HAIOTb [Bi OCHOBHi KaTeropii npaBoBMX TEKCTIB:
TeKCTW, CTBOPEHi OpraHamu [epXaBHOi BRagW, i TeKCTW, CTBOPEeHi
npueaTHUMK ocobamu. [lo NepLuoi KaTeropii HanexaTtb YHiBepCUTETCHKi
ounaoMm  Ta cepmd)ikam, CBIfOLUTBA, 3aKOHOAABYI TEKCTW, Cy[OBI
pilleHHA, a TakoX ABa TEKCTOBI KaHPW, AKi XapakTepu3ylTbCa AK YCHI:
CBifYeHHs CBiAKiB Ha NybniuHmMx 30opax i BUCTYNW afBokaTtis. o apyroi
Kateropii Hanexatb 4OroBopw, HOTapianbHi fii, JOroBOPK CTpaxyBaHHs,
3anoBiTW, [OBIPEHOCTi, CTATTi Teopii NpaBa, a TaKOX MOCWIAHHA Ha
NPaBoOBi MNOHATTA B XYA0XHIX TekcTax [4].

MN.r. Kpibac i M. CdakiaHaki Takox J0AaloTb KpUTepii opUANYHOI
000B'13KOBOCTi TEKCTY Nepekaay AN TUNONOTii Nepeknais I0pUaNIHuX
TEKCTIB, AKWA € BUPIWANbHUM [N BU3HAYEHHA MEX BTPYYaHHA 4
TAyMaueHHs 3 0oky nepeknajaua. 3 UiEl TOUKM 30pYy, TeKCTU
HaLOHaNbHOIO 3aKOHOABCTBA Ta NPABOBOI TEOPii 04HOMOBHUX [1epXKas,
AKi € [OINCHUMMW iMe B pamKax MNpaBoBOrO NOPALKY, Y AKOMY BOHM
CTBOPEHI, AEMOHCTPYIOTb HYNboBY OOOBSI3KOBICTb SIK LiNbOBMIA TeKCT
MOBOIO, Ha AKY BOHW mnepeknajeHi. Te X came MOxe CTocyBatucs
Cy[0BUX PillieHb, AKi, OHAK, NOTEHLINHO MAIOTb TaKy camy cuay, gK i Ta,
SIKy BOHW MaIOTb Y MPaBOBOMY MOPSIAKY, B IKOMY BOHW BUpOO/ieHi, yepe3
npaBoBy 6a3y Ta HajaHi MexaHi3amu Bu3HaHHs [3]. LLlogo npuBaTHMX
NPaBoBKX aKTiB, BU3HAYEHHS CTyneHio O0OOB'I3KOBOCTI MOBHWX BepCill
MOKNAAAETCA HA NPMBATHY aBTOHOMIilO. CTOCOBHO MDKHAPOOHMX
KOHBeHLii, 6epyun Jo yBaru Toi $akT, Wo rpelbka MoBa B MPUHLMMI He
HaNeXUTb 10 MOB, Ha AKWUX CKI3AEHO OpuriHanbHi TekcTu, .T. Kpi6ac i
M. CdakiaHaki 3a3HaualoTb, WO BOHM € YACTMHOK TPeLbKOro
NpaBonopsiaKy y ABOX MOBHWX (pOPMax — OPUTiHAbHIl | rpeLibKoMy
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nepeknagi. OOOBSI3KOBICTb rpeLbKoi Bepcii  3anexuTb Bif  SKOCT
nepeknagy, OCKibki, KOAM LbOro HefoCTaTHbO, TNIYMay 3aKOHY BAAETLCA
[o opuriHany [2, c. 801.

Mig yac nepeknasy HeobxigHO GpaTh A0 YBarW, WO IOPUOMYHI
JOKYMEHTU Hajexatb [0 Pi3HMX TUNIB JOKYMeHTaLi, KOXHa Kateropisa
JOKYMEHTIB (Hacamnepeq, Lie CTOCYETbCS 3aKOHIB i CYJOBWX pilleHb)
BiOPI3HAETBCA BNACTMBUM i1 CTUAEM | MOBHUMM OCOBAMBOCTAMM, SiKi
NOBMHHI GyTW 36epexxeHi B KOHTEKCTi nepe knagy. Mepekna iopuamnyHoi
[OKYMeHTaUii  BK/MIOYaE nepeknap Takux [AOKYMEHTIB:  nepeknaj,
macnopra, CBifOLUTBA NP0 HAPOLKEHHs, Nepeknaf CBigouTsa npo
yknageHHs abo posipsaHHs Wby, WioOHOro LOroBopYy, 3roam Ha BUI3A
HEMOBHOJIITHLOI AUTUHM 33 KOPAOH, Nepeknag, pPisHUX TUNiB JOroBOpIB, &
Takox nepeknap, byxrantepcbkoi Ta GiHaHCOBOI 3BITHOCTI. Baingo, o6
JOKYMEHT UMTaBCs i 3By4aB MOBOIK Mepeknagy Tak camo, siK Hibu Lieio
MOBOIO | ByB cknageHuit. Mpu nepeknai BaX1BO BpaxyBaTH He TiNbKu
MNOC/IJOBHICTb BUKOPUCTAHHA TePMIHONOTI, @ W Ky/bTYpHY cknagosy [1,
c.94].

OTXe, nepeknag PUINYHNX TEKCTIB € OAHUM i3 HANCKNALHILINX
BMAIB nepeknagy, OCKiAbKM [na  30INCHEHHA AKICHOTO nepeknagy
HeoOXifHi He NnLe HABWMYKM BONOAIHHS IEKCUKOIO KpaiH nepeknagy, a i
3HaHHA ocobanBocTelt BUKOPWCTAHHA I0PUINYHOI TEPMIHOJIONIT, & TaK0X
BONMOAIHHA  NIHIBOKYNbTYPOMONYHOIO ~ KOMMETeHLiED. Y  3B83Ky 3
HAABHICTIO BENMKOI KiIbKOCTI pPUC, WO € XapakTepHUMM [ Pi3HUX
NPaBOBWX [epXaB, Mepeknagn OPUANYHKMX TEeKCTIB MawTb OyTw
KOPEKTHUMM, TOYHUMM Ta NPABUIbHUMMU, OCKINbKM Bif0OPaXatOTb NEBHY
dopmy fiii, npuHUMNIB Ta HOpPM MOBEAiHKW Mlofei Yy npaBoBKX
JepykaBax.

Nlitepatypa

1. PoeHko J1., Topnatosa O., Pegpbko C. OcobaMBOCTI nepeknany
IOPUANYHUX TEKCTIB. AKTyabHi NMUTaHHS iHO3eMHOi dinonorii. 2021. Bun.
15. C. 91-96.

2. Kpiumég MTI. & Zoeakiavdkn M. O BaBudg vopIKAg
OEOMEUTIKOTNTAG  TOU  HETAPPACHUATOG WG  TTOPAYOVTAG
Sl1apépPWaOng NG TTPOBECNG TOU VOUIKOU peTappacTh oTo: Owyeig
NG eEAANVOPWVNG MeTagppaaeohoyiag- MeAéTeg yia

60

=
=
==
=]
©
(=)
=
==
(Y]
=
%]
<
=
(=]
=}
e
=
o
(Y]
=
-
=
£
==
%]
(=]
==
=
Y]
=¢
=
=
(=]
==
<
[g°]
©
®
==
=
0




TN PeTdgpaon aiepwuéveg otnv Twvia - NevotmouAou Apdoou
(Empéieia: E.Koupdig - E.Aoutrdkn), AMN.©., Tunua FaAAiKAg
F\waooag kar PidoAoyiag - Topéag Metdepaong, 2015. ZeA.71-85.

3. Mehaddkn M. H peETAQPACN VOUIKWY  KEIPEVWV.
KwvoTtavTivog MaAaioAdyog. Aoyotexvia kar Metdepacon. URL:
http://konstantinos-paleologos.blogspot.com/2019/07/h.html (nara
3BepHeHHs: 13.11.2023)

4. Alcaraz E., Hughes B. Legal Translation Explained. Manchester:
St. Jerome, 2002. 216 p.

BopoHkosa tOnisa

cryfenTka OC Marictp,

ON «®inonoria. Mepeknag, (QHrNINCbKA, HiMELbKa)»,
MapiynonbCbkui AepxxaBHuin yHiBepcuteT y Kuesi, Ykpaina

OCHOBHI CNOCObU NEPEK/JIALY HA MATEPIAI CEPIANIB
«EMUTI B NAPWXKI» TA «AUHACTISA»

THE MAIN METHODS OF TRANSLATION ON THE MATERIAL OF
THE TV SERIES "EMILY IN PARIS" AND "DYNASTY" The work examines
translation transformations as a way of achieving translation
equivalence. The study will consider the main methods of translation and
give examples from TV series.

Keywords: American slang, slangisms, stylistic and lexical
transformations.

KmouoBi cnoBa: amepukaHCbKuii CeHz,CeH2i3mum,CTUAICTUYHI Ta
JIeKCnyHi Tpacgopmadii.

AKTYanbHiCTb Temu 3ymOB/leHa MOLIMPEHHAM MOMWTY Ha
aflekBaTHUI Mepeknaf, SKMA MOX/IMBO [OCATTM JMIE 33 YMOBK
BMKOPUCTAHHA  NIEKCUYHMX | CTUAICTUYHMX  TpaHcdopmaLin, amke
CNOBHWKOBI BifNOBIAHMKM HEe 3aBXAW KOPEKTHO BifobpaxaioTb peanii
npu nepexnagi.

Meta nondrae y [eTaibHOMY AOCHIIKEHHI NIeKCUYHMX  Ta
CTUNICTUYHUX TPaHChOPMALLiiA.
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00 €KTOM JOCNIMKEHHS € AMEPUKAHCBKI CNIEHTi3MW, NPpeAMeTOM
JOCNIIKEHHA BUCTYNAKOTb NIEKCUMYHI Ta CTUAICTUYHI Ta rpamaTuyHi
TpaHcdopmallii, WO BMKOPUCTOBYIOTbCS Yy MPOLECi NepeknafaLbKoi
LiiIbHOCTI.

FoBOPAYM NPO NEKCMYHWIA CKNA[, CIeHTY, Cif 3a3HAuuTH, LWO
C/IeHT YTBOPIOE AMHAMIKY, L0 NOCTIHO PO3BMBAETHCA. 3i 3MIHOIO OAHOTO
MOJLHOTO SIBMLLA iHLUMM CTapi c1oBa 3abyBaloTbCs, 3BASAOTLCS HOBI. Liew
npouec NpoxXoauTb LyXe WBUAKO. JIEKCUYHWUI CKAAf MOBU - Lie CTpora
CUCTEMA, B SKI KOXEH eleMEHT MA€E MNeBHi BNACTUBOCTI i 3aMAE B Hin
neBHe Micue. Hanbinblu YacToTHUMM cepef, TpaHCHOpPMALLi NeKCUYHOTO
TUMY € MOAYAALIS, TeHepanisaLia Ta KOHKpeTu3adia. [ 1,146 c.]

Po3rnstHeMO  Nepeknaf, HacTynmHOro peyeHHs: «Ma'am, our
detectives are verybusy». - «Magam, Hawi AeTeKTBM i Tak y noTi Ta B
MWAi». JlekcnyHa oAnHWUS «busy» 'y poni NpUKMETHMKA MaE Taki
CNIOBHMKOBI BiANOBIAHOCTI: 1) MIANbHWIA; 2) 3aiHATWIA; 3) XBaBWiA; 4)
HECMOKINHWA; METYLINBUIA. baxaroun NPOJEMOHCTPYBATK
HanNpPY>XeHiCTb i CKNAOHICTb CUTYaLl, WO CcKnanacs B MICTi, nepeknagad
BiIMOB/IAETbCA BifJ, BXMBAHHA NPAMMUX EKBIBAJIEHTIB | BMKOPUCTOBYE
¢dpaseonoriyHnit 006OPOT «y MOTi Ta B MWAi», WO CTBOPIOE OinbLu
ICKpaBWiA | KMBUIA 0Opas.

Hanvacriwe moaynsuia A03BONAE [OCATTU EKCMPeCcuBHOro Ta
emoLjiiHoro edekTy. Po3rnfiHemo HacTynHwit npuknag: "Stop talking,
stop talking, stoptalking..." - "3aM0oBKHWM, 3aMOBKHW, 3aMOBKHH..." [locnTb
HelfTpanbHa B CTWAICTUYHOMY BifHOLWeEHHI pennika “stop talking" B
pesynbTaTi  3aCTOCYBaHHA  MOAYNAUil  3aAMIHIOETbCA  eMOLiNHO-
3abapB/ieHnM [LiECIOBOM Haka3oBoro cnocoby “3amoBun’”.

YncneHHi BUNagKM 3aCTOCYBaHHA reHepanisauil HauiseHi Te wwo,
wob 3po6vm/| BifPi3KM MOBW JIETWMMU  CNPUAHATTA. TeHepanisauisa
[03BO/ISIE HENTPanisyBaTh iHPOPMALiHY NepeBaHTXEHICTb TeKCTY,
ananTyBaTu oro fo po3MoBHoro ctumio. «We had 14 missing mammal
cases». - «Y Hac y po3LlyKy Maca 3Huknux 6e3icTu». KinbkicHe uncnose
«14» 3aMIHIOETbCA IMEHHMKOM «Maca», WO MOJEry€e CrpUrHATTA
iHpopmaLlii yKpaiHCbKOMOBHUM peLLenToOpoM.
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«There are traffic cras everywhere». - «[juBucs, BCloay CTOATb
Kamepu CriocTepexeHHs». [JiEC10BO i3 3araflbHAM 3HaueHHAM «to be»
KOHKPETU3YETbCA Ha YKPAiHCbKOMY MOBOI [IEC/IOBOM «CTOATW», LU0
MOBHOIO MIpOI0  BifNOBIJAE HOPMaM JIeKCUYHOI MOENHAHHA MOBU
nepeknagy. Cnig  3asHaumti, [Jedki  Nepeknafo3HaBLi  BBAXAKTb
nonibHoro poay BifNOBIAHOCTI KOHTEKCTYa/lbHUMM CMHOHIMaMK. OfHaK
MOXHA pO3rnafaTv faHi 3aMiHn AK MNPUAOM BXMBAHHA JIEKCUYHOI
TpaHchopmalii — KoHKpeTm3alii. [ 2, 62 c. ]

HuHi moBa inbMy BMUCTYNA€E iHAMKATOPOM 3HAUHMX COLANbHMX
3MiH, BMAMBAIOYM HA OCHOBHI  TEHOEHLil PO3BUTKY NIEKCUYHWX,
CEeMAHTUYHMX,  [epMBALLINHMX |  CMHTAKCMYHUX  CTPYKTYp  MOBM.
BMKOPUCTaHHA  CTMAICTMYHMX  MNPUIAOMIB  [0MOMArae  aKTopam
nepefasaTy emoLii, Lini, AyMKM Ta nepekoHyBaty ayamTopito. BoHu
BMKOPUCTOBYIOTbCS, L0 JOMOMOrTM aBTOpam AOHECTU CBOI ifel yepe3
acouiauii, ki BUKIMKatTb sickpasi ysiBHi 0bpasm. [ 3,205 ¢. ]

Bapto Big3Hauuth, WO B cepiani «[MHACTIA» [yXe 4acto
BKMBAIOTLCA CNEHT3MU 3 BisHec-chepun. iX MOXHA PO3MIAMTM Ha OB
BenKi KaTeropii: abpesiaTypu Ta igiomn. [oWMpeHi eKOHOMIuHi
abpesiaTypu - ASAP (As Soon As Possible) - sikHaiweuawe, FYI (For Your
Information) - go Baworo Bigoma. [laHi abpesiaTypu 3ycTpiualoTbes Y
BUMAZKAX, KOAW MpauiBHWKM KOMMaHii nepecunaioTb iHdopmalio
€/1eKTPOHHOIO MOLUTO0 iHLWOMY CniBpOGITHMKY. B LbOMy BUMagKy He
0060B'13k0BO 30epiraTn CTPYKTYpy AiNOBOTO JUCTA, AOCTATHbO NPOCTO
Hanucatu FYI.

MowmpeHi ekoHOMiuHi igiomMu. |aiomMu BifOMBalOTL camy CyTb
€KOHOMIKW. BOHM KOPOTKi, XIbOCTKi Ta EMHi 3a 3MICTOM. O6FOBOpIOBaTl/I
JOMOB/IeHOCTi npo cnisnpalio Tpeba Ha «all hands meeting» — «cninbHin
3yCTpiyi BCiX 3aLiKaBNEHNX CTOPIH».

Omke, BCi TpaHchopmauii  BUKOPUCTOBYIOTbCS 3 METOI0
BIITBOPEHHS OPUTiHANbHOTO TEKCTY BCiMa MOMXIWUBUMK pecypcamu y
MOBI Nepeknagy, uYn TO YHMKAKUM HernepeknagHuX enemeHTiB, un TO
TpaHcnopTytouw ix y 6inbl gouinbHe Micue. Ane BapTo nam’sitat, Lo
BMKOPUCTAHHA Tiel uM iHWoi TpaHchopmauii 3anexuTb CyTo Bif,
nepeknagava.
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MODERN GREEK PHRASEOLOGY AND ITS REPRODUCTION IN
UKRAINIAN TRANSLATIONS: LEXICO-SEMANTIC ASPECT

This research paper examines the phenomenon of Modern Greek
phraseology and its representation in Ukrainian translations from a
lexical-semantic perspective. | analyz the specificity of phraseological
units in Greek, their meanings, and contextual features, while also
addressing the challenges of translating idiomatic expressions from one
language to another, taking into account cross-cultural differences. The
findings reveal the usage patterns of Modern Greek phraseology and
provide recommendations for their reproduction in Ukrainian
translations, aiming to preserve the semantic content and ensure
effective communication with the target audience.

Keywords: Modern Greek phraseology, Lexical-semantic
translation, Ukrainian translations, Cultural identity, Linguistic and
cultural information,Semantic classification, Methods of translating
phraseology
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KntouoBi  cnoBa:  Hosozpeubka — ¢pazeonoeis,  Jlekcuko-
CeMAHTUYHMIA  nepexnaq,  YKpaiHceki — nepeknagu, — KynbTypHa
igeHTUyHicTb,  JliHeBOKynbTYpHA  iHopmauis ,  CeMaHTMyHa
knacugikauis, Metogu nepeknagy gpaseonozii .

[nnnomHa po60Ta npucBaYeHa  JOCIILKEHHIO  HOBOTpPeLbKOi
dpaseonorii Ta ii BiATBOPEHHS B YKPAIHCbKMX Nepeknafax 3 NeKcuko-
CeMaHTUYHOI Toukm 30py. PoboTa BKOYAE B cebe BCTYN, iBA po3ainv Ta
BMCHOBKM. Y BCTyni OOFpYHTOBYETbCA — aKTyalbHiCTb  Temu Ta
BM3HAYAIOTbCA MeTa Ta 3aBAAHHA JOCNIAXEHHA. [0N10BHA MeTa - pO3rsg,
dpaseonorii gk BaXNMBOro eNemMeHTy NiHTBOKYJbTYPHOTO aHanisy Ta
BMU3HAYEHHA KOHKPETHMX 3aBfaHb, AKi C/if BUPIWXTA s JOCATHEHHA
uiei metu. Tlepwmii po3fin NPUCBAYEHUI 3arajibHi XapakTepucTuui
bpaseonoriyHnux oauHKLb. BMBYAETbCS  dpaseonoris  AK  [Kepeno
NiHTBOKYNbTYPHOI iHdopmaLlii, NpoBOANTHCA knacuikadis
bpaseonoriyHnx oauMHULbL Ta PO3rASHAETbCA iXHiM BMNAMB HA TpeLbKy
KapTWHY cBiTy. Okpema yBara NpuAiNsETbCS 0CODAMBOCTAM Ta MeTofaM
nepeknagy dpaseonoriyHux ofuHUUb. Apyrvit po3ain GoKycyeTbcs Ha
NEKCMKO-CEMAHTUYHOMY — Nepeknadi  HOBOrpelbknx — dpaseonoriamis.
PO3rNSAETHCA CeMaHTUYHA Knacudikauin $paseonoriamis, wasxu ix
BIITBOPEHHS B YKPAIHCbKIM MOBI Ta TPYAHOLLU NPK LibOMY. B 3aK/M0UEHHI
bopMyNIoITbCA  OCHOBHI  pe3ynbTaTh Ta MepcrnekTUBM  MOAANbLUMX
JOCNiAXeHb Y rany3i BuBuYeHHs ¢paseonorii Ta nepeknagy. Takox
MOJAETbCA  CMUCOK  BUKOPUCTAHMX  [pKepes Ta  OOAATKW, Lo
NiSTBEPIKYIOTb Ta IONOBHIOIOTH OCHOBHUI 3MIiCT poboTy. 3aranbHa Tema
AMNNOMHOI poboTH - Lie aHani3 B3aEMO3B'A3ky dpaseonorii Ta KyabTyp, a
TaKOX BM3HAYEHHA ONTUMATbHWMX NIAXOMiB [0 TXHbOro mnepeknamy,
30Kpema B KOHTEKCTi HOBOrpeLbKOi MOBM Ta YKPaiHCbKOT MOBM.

Nitepartypa:

1. KoyaH I. M. VYKpaiHCbKi TepMiHM B napagurmi Ccyd4acHux
HAYKOBMX Y4eHb. YKpaiHCbka TepMiHOJOria i cydacHicTb. Kuis, 2009.
Bun.VIII.C. 30-34.

2. MocToBuit M. |. JlekcuKonoris aHrnincbkoi MOBWU. Xapkis:
OcHoBa, 1993. 256 c.
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3. OsuyapeHko |. H. TeopeTuyHi nepegymoBu [JOCNIAXEHHA
TepmiHocuctem. finsocnoso. 2013. N2 11. C. 172-175.

AHacTacia MNetposa,

cryfenTka OC Marictp,

On «®inonoria. Mepeknag (QHrNINACbKA)»,

MapiynonbCbkui AepxxaBHuin yHiBepcuteT y Kuesi, Ykpaina

AJANTALIA AMEPUKAHCbKUX CTEPEOTUNIB Y
YKPATHCbKOMY MEPEK/IAL]l CUTKOMY «CAVH®OE/b/]»

ADAPTATION OF AMERICAN STEREOTYPES IN THE UKRAINIAN
TRANSLATION OF THE SITCOM “SEINFELD”. This article explores the
translation strategies used to adapt American cultural stereotypes in the
Ukrainian version of the sitcom 'Seinfeld’ Utilizing Elvira Javadovna
Akhmedova's classification, it examines the nuances of neutral,
domestication, and foreignization strategies in translation. The study
highlights the complexity and significance of the translator's role in
conveying cultural nuances to a Ukrainian audience, while preserving the
original essence of American humor.

Keywords: Translation Strategies, Cultural Stereotypes, American
Humor, Ukrainian Localization, Seinfeld.

Kntouosi cnosa: crpaterii nepeknafy, KynbTypHi CTepeoTunu,
aAMepUKaHCbKIIA rymMop, YKpaiHcbka nokanizauis, CaitHdenbs,

CyyacHa epa rnobanizauii Ta WWPOKMIA AOCTYN [0 iHO3EMHMX
Mefia pobnaTb nepeknag OiNbll BOXAMBAM Ta CKNALAHUM 3aBOAHHAM,
0Cc00AMBO KOMM MAETbCS MPO afanTauilo KyAbTypHWUX Ta COLiaNbHMX
cTepeoTuniB.  CuTKoM  «CaitHdenbf», skuit €  BifobpPaXeHHAM
AMEPUKAHCBKOI KybTypu 90-X, MPeACTaBif€ YHIKaNbHUIA BUKAUK ONA
nepeknafauis, CnpsiMoBaHUin Ha 30epeXeHHs oro YHIKabHOro rymopy
Ta CYTHOCTI y nepeknagi Ha ykpaiHCbKy MOBY.

AKTYanbHIiCTb JOCNIIXEHHs nonsrae y 3pocTatovin notpebi B
rNOOKOMY PO3YMIHHI MiXKYNbTYPHUX B3AEMOAji Yy nepeknafaLbkii
npakTuui. Metolo Li€i CTaTTi € aHani3 nepeknafalbkux CTparerin, ki
BUKOPUCTOBYIOTbCA 19 aanTaLlii aMeprkaHCbKMX CTepeoTunis
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B YKpaiHCbkoMy nepeknagi «CailHdenbf», a Takox OUiHKa iX
edeKTMBHOCTI Ta BMAMBY Ha YKPaiHCbKY ayauTopito.

OOG'€KTOM [10CNIfKEHHST € cUTKOM «CaiiHdpenb» sk npuknag
aAMepUKaHCbKOi  KylbTypu, a npegmeTomM - cnocobu Ta MeToan
nepekiafy, Wo BUKOPUCTOBYIOTbCA /19 afanTauii KyIbTypHUX peanin y
LIbOMY Tesiecepiani.

JlocniixeHHAM  ameprKaHCbKOro rymopy Ta MOro nepeknagy
3anmanmnca Taki BueHi ak Axmenosa E. [1], CiTny C, a TaKOX MixKHapOAHi
DOCNIAHNKK, ik Bnep B., ki aHanisyBann cneumdiky ryMopy B KOHTEKCT
MDKKYNIbTYPHOTO CMiNIKYBaHHA.

[na aHanisy nepekiafly amepuKaHCbKWUX CTepeoTunis y cepiani
«CaitHdpenba» y Uit cTatTi 6yae BuKopucTaHa knacudikauis crpaterii
nepeknagy, po3pobneHa AxmenoBoi E.[ y nocnimkerHi «CTparerii aHrio-
YKPAiHCbKMX NepeknaiB MOBHOTO BTi/IeHHA €Ta/loHIB MOPIBHAHL Y
XYOOXHbOMY TEKCTi», B AKOMY BOHA BMOKDPEMJIIOE HACTYMHI K/OYOBI
cTpaTerii nepeknafy XyAoXHiX MOpiBHAHb. BOHA aKLEHTYE Ha TPbOX
OCHOBHMX Migxofax: HeWTpasbHa CTpaTeria, WO BMKOPWUCTOBYE MpAMi
BINOBIAHMKM; CTpaTeria OAOMALUHEHHA, kA aaanTye iHO3eMHY KyabTypy
ana - Micuesoi  ayauTopii; Ta  CTpaTeria  OYy)KeHHd, Lo 36epira€
OpUriHanbHy KybTypHy mogenb [11.

PosrnaHemo wui cTpaterii nepeknagy, fki MOXHa BUABUTU Ha
NPUKNAAax KOHKPETHMX eni3oais.

BuKOpWUCTaHHA  HeWTpasibHOI  cTpaTerii  nepeknagy — MOXHa
crnocTepiratv B cuTyaLlii, je OpuriHaNbHUIA TeKCT FOBOPUTD:

LEO: Listen, you should get your cousin Jeffrey to write some
material for you.

MORTY: What are you talking? Jeffrey works for the parks
department! [2]

Jleo: Tu MaewWw MOMPOCMTU CBO20 gBOlOpigHo20 bpata [xedpi
HanueaTty wocb gns Tebe.

Moprti: [po wo T Kaxew? [xedpi npaule y Biggini
cagisHnuTBa. [3]

Takwit nepexnag BipHo nepefac iHpopmauito opuriHany 6e3 3miH y
KY/IbTYPHOMY KOHTEKCTI, L0 € XapakTepHUM J/1sl HeTpasbHOi cTparterii.

Crparteria 04OMaLUHEHHA BUABAETLCA B CLiEHAX, e aMePUKAHCHKI
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KY/NIbTYpHI BUPa3un alanToBaHi 10 YKPAiHCbKOro KOHTEKCTY.

Women don't try on the clothes, they get behind the clothes, you
see? They take a dress off the rack, and they hold it up against themself.
They can tellsomethingfrom this. They stick one leg way out ‘causethey
nedd to know, if some day I'm one-legged, and at a fourty-five degree
angle, what am | gonna wear? [2]

JKiHKM  He npumipsaoTb  0gse, BOHM HAMQAR2AIOTLCA 30 HUM
€X0BATICA. BOHM 3HIMAIOTb Ogsi2 3 BILIANKM Ta NPUTUCKAIOTb go cebe.
Tak BOHM HOMQA2AKTbCA 3PO3YMITH. BUTH2aI0Tb OGHY HO2Y, iHLIY. XOuyTb
3HaTH: «SIKILO B MeHe Byge ogHa Ho2a, i Mig KyTOoM 45 2pagycis, Lo
3MOXy HOCUTIN?» [3]

Hanpwvknag, Konu roBoputbea Mpo XIiHOK, AKi NPUMIpA0Tb OfAr,
nepeknagay 3miHoe ¢pasy Tak, Wwob BoHa Oyna 3posyminiwa ans
YKpaiHCbkOro rnspava, 36epiraloun npu LbOMY NEpBiCHWI  rymop.
OpwuriHanbHe BUCIIOBIOBAHHS, WO XIHKN «He NPUMIPAIOTb 04Ar, a nLie
TpUMaIOTb 1oro 6inst cebe», afanToBaHe TakMM YUHOM, WO AKLEHTYETbCS
Ha inei «cxoBaTUCs 3a ofrom». Lle 3MiHIOe nepBiCHMIA 3MICT, pobasum
¥ioro Ginbly 3pO3yMinuM Ta peneBaHTHUM 1S YKPATHCbKWX TJauIB, SKi
MOXYTb 6yTl/I He 3HaioMi 3 TaKOI0 MOBEAIHKOIO Y Maras3uHax, TMNoBoIo
AN aMEPUKAHCBKOI KYIbTypH.

|, HapewrTi, cTpareria Ouy>KeHHs Bigo6pa>|<eHa B eni3ogax, [ne
30epiraloTbCl  KYAbTYpHO creundiuni  3ragku, sK, Hanpuknag, npo
NaKNCTAHCbKMUI pecTopaH.

ALTON: Alright, boys. We'll go to that Pakistani restaurant on 46th
Street. You're not afraid of a little spice, are you? [2]

AJITOH: Lo X, xnonui. BigBigaemo NaKMCTAHCbKMI PECTOPaH HA
46 Bynunui. By x He 6oiTecs 20cTpeHbkoz20? [3]

Takuin nepeknapn 30epirae opuriHanbHy KynbTypHY pedepeHLito,
nonpw Te Lo BOHA MOXe ByTW HE3HANOMOIO YKPATHCbKOMY TsfaYeBi.

Y BUCHOBKY MM NifKPECANMO, L0 KOXKHA 3 LIMX CTpaTerii Mae CBOE
Micle y npoueci nepeknagy, A03BOAsSOYM Nepeknajayam edekTUBHO
afanTyBaTM KyAbTYPHWIA KOHTEHT, 30epiratoun nNpu  UbOMY i10r0
NepBICHUA AyX Ta CyTb. BUKOPUCTaHHA Pi3HWUX CTpateriin nepeknany
BUSIBNSETLCS KAIOYOBMM Y npoueci rnobanisauii Ta MikKyNbTYpHOro
00MiHy.

68

=
=
==
=]
©
(=)
=
==
(Y]
=
%]
<
=
(=]
=}
e
=
o
(Y]
=
-
=
£
==
%]
(=]
==
=
Y]
=¢
=
=
(=]
==
<
[g°]
©
®
==
=
0




Jlitepatypa

1. Axmeposa E.J. Crparterii aHrno-ykpaiHCbkux nepeknajis
MOBHOTO BTi/lEHHA €Ta/IoHIB MOPIBHAHL Y XYO0XHbOMY TekcTi. URL:
https://www.researchgate.net/profile/Elvira-Akhmedova/publication/33
8226337_Strategies_of_English-Ukrainian_translations_of_verbal_inst
antiation_of_simile_etalons_in_fiction/links/5e9620cf92851c2f529fefa
f/Strategies-of-English-Ukrainian-translations-of-verbal-instantiation-of-
simile-etalons-in-fiction.pdf([lata 3BepHeHHs: 11.11.2023 p.)

2. Seinfeld Scripts. URL: https://www.seinfeldscripts.com/ (Oata
3BepHeHHs: 11.11.2023 p.)

3. Seinfeld.  Netflix. ~ YkpaiHcbki  cydbtuTpn.  URL:
https://www.netflix.com > titlewatch Seinfeld (Jata 3BepHeHHs:
11.11.2023 p.)

Narno TetaHa OneriBHa

CryneHTtka OC bakanasp

On «®inonoris. Mepeknag (HOBOrpeLbka)».
MapiynosbCbKnin iepykaBHNI yHiBepcuTeT y KUEBi
YKpaiHa

POJIb MEPEKJIAIB 1930-X POKIB Y CTAHOBJIEHHI
PYMEMCbKOI ITEPATYPHOI MOBU

THE ROLE OF THE 1930S TRANSLATIONS IN THE FORMATION
OF THE RUMEIKA LITERARY LANGUAGE

The article deals with the formation of the Rumeika literary
language and the role of translations into Rumeika, carried out by
members of the literary group of G. Kostoprav in the 1930s.

Keywords: Rumeika, Azov Greeks, translation, literary language,
writers

Y cTaTTi MAeTbeA NPo CTaHOB/IEHHA PYMENCbKOI JliTepaTypHOI MOBK
Ta Npo poib MNepeknafis Ha pPYMENCbKY, BUKOHAHMX HYjeHamu
nitepatypHoi  rpynu - Teopria  Koctonpasa y  1930-Ti  poku.
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Kntoyosi cnoBa: pymericbka MOBA, HAGA30BCbKi epeku, nepexaag,
JliTepaTtypHa MoBd, MMCbMeHHUKN

TepMiH «nepeknag» nobyTye cepen dinonoris, nitepaTypo3HaBLis,
MOBO3HAaBLiB,  MUCbMEHHWKIB,  MepeknajayiB, a  TaKOXLWMPOKO
BUKOPWCTOBYETLCA B MOBCAKAEHHOMY MOBJ/IEHHI. HaBegemo BM3HAueHHs
UbOro TepmiHy. TpaguuiiHO nepeknaj BM3HAYAETbCA K MpoLec
[OCATHEHHA  LWOHAMKPALLol  CMUCNOBOI  BiANOBIOHOCTI  MiX JABOMa
TeKCTaM B [1BOX pi3HuX moBax [1].

Mepeknan 3'9BMBCA 04pa3y MiCS HAPOLAXKEHHS MUCEMHOCTI.
HalipasHiwa dopma nucbMa — LWYMEPCbKMA KAWHOMMC — BUHUKNA B
MeconoTamii. IcTopia €BpONencbLKoro nepeknagy noYMHAETbes y 280
poui [0 H.e. 3 NMepeknafoM aeaknx ypuskiB «CBaAToro MucaHws». B 250
poui g0 H.e. Oyno 3pjiicHeHo nepeknag Craporo 3anoBity 3
[lABHbOEBPENCLKOI 1M apamMencbKoi MOB Ha ApeBHbOrpeLibky. Llen
nepeknap, oTp1masB Ha3By CenTyariHta
(InterpretatioSeptuagintaSeniorem - «lepekas cimaecatn myapeLis») [2,
c.8l.

[aBHbOrpeLbKy LMBINi3aLito iCTOPUKK He BUNAgKOBO BIAHOCATb [0
«NepBUHHMX». Lle 03HaYaE, WO BOHA Maso KMBUAACA BMIMBOM 330BHi i
BifuyBana cebe gk camopgoctaTHa. Y rpekiB 3a Kisbka CTONITb
chopmyBanacs pisHobiuHA i CMCTeMATM30BaHA COBECHA KynbTypa, sk
YCHa, Tak i 3oasrHeHa B nucbmoBy dopmy. HeobxigHOCTI B nepeknai
TBOPIB 3 YY)XMX MOB He BMHMKA/IO, i HA NPOTA3i BCbOTO nepiofy rpeLbkoi
AHTMYHOCTI Ham He BiJOMO XXOOHOro TBOPY JiTepatypu, sikuit 6y Ou
nepexknagoM. OfHakK, KOHCTATYOuM BiACYTHICTb nepeknamy «330BHi», He
MOXHA CTBEpAXYBATW, WO AABHbOrpelibka KynbTypa obxogunacs 6e3
nepekoflyBaHHs iHdopmauii. s Takux KynbTyp, K rpeLibka, 04eBUHO,
BapTO BBECTU TMOHATTA «BHYTPIWHLOrO» nepeknagy. Lle noHATTA
3aCTOCOBHe Hacamnepej A0 [AABHbOrPeLbKol iHTeprnpeTauii BaacHoi
€eniyHoi TBOPYOCTi. SIKILO YaCTMHA [ABHbOrPELbKUX XAHPIB, TakuX fK
nipuyHa noesis, puTOopuKa, OynM aBTOPCbKMMW, TO €noc, NepBUHHO
iCHYl0YM B YCHii $opMi, iCHyBaB Y BENMKOMY PI3HOMAHITTi aBTOPCbKMX
TpakTyBaHb, WO BigbWAOCA, 30Kpema, B [JABHbOTPeLbKii Tpareii.
«Enektpa» Ecxina i «<Enektpa» Espiniga, «Opectens» Ecxina i «Opect»
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Espiniga - He w0 iHwe, K Pi3Hi iHTeprpeTawii, CBo2o pogy «BHYTPILLHI»
repekaagy BigoMo20 gaBHbo2peLibko2o Midy [3].

e 30 4aciB gaBHix 2pekiB Ta PUMJISH, JIOGCTBO PO3YMINO, AK
BAX/MBO 30epieaTu CBOIO Ky/bTYPHY CRAGLMHY TA MPUMHOXYBATU
6azatcTBo pigHoi MoBu. Tpekn Mapiynons i cbo2ogHi 36epieaioTb CBOKO
[geHTnyHICTb i MOBY. AQXXe MOBY MOXHA MOPIBHATU 3 OpP2AHI3MOM
JIHOGUHW, AKMIA gUXAE, 3MIHIOETbCA TA PO3BMBAETHCA. MoBa nepeceneHmnx
2pekiB TAKOX 3a3HA/1a 3MiH, PO3BMBAKOYMCb MPOTA20M Ki/IbKOX CTOITb
[30/1bOBAHO Big METPOMOIl.

OCKinibku MOBA KOXHO020 OKPeMO20eTHOCY, — Fi020 Haiibinblue
HagbaHHs, TO 6QXAHHS PO3BMBATM MOBY € AKTOM naTpioTusmy. |
36a2a4eHHs BAACHOI MOBM € MNPAKTUKOW, SIKA TiCHO MOB93aHa i3
CTBOPEHHAM HALIOHA/IbHUX NiTepatyp. Y CTAHOBAGHHI Ta MOWMPEHHI
HALiOHA/IbHMX MOB BAXJMBe MicLe BigaegeHe nepeknagyl3, 371.

leopeiri Koctonpas -3a4mHatesib Ta OCHOBOIMOJOXHUK PyMeNCbKoi
nitepatypu, 06'egHaB HaBKO/IO cebe 2peLibKy NiTepaTypHO-TBOPYY 2pyry.
Tpyna Hanivysana go 20 ocib, 3 akux B 1930-x moMiTHO 3pociu Ta
poskpuanca  Bacunb Fanna, farnno Tenewyi, Knupwuao [actyp, AHactac
Mauyk 1a iHwi. Came nepiog3s nepuoi nonosuHu 20-20 CToAiTTa go 1937
p. BBAXAETbCA PO3KBITOM 2peubkoi NiTepatypu B YKpaiHi (Ha To#
MOMeHT YPCP).

Y 1930 poui B Mapiynoni po3noyana pobOTy rasevarpekis
HapasoB's «KonextueicTuc». Lia raseta crana MmaigaHunmkom ans
npeseHtaLii i BMXOBATENEM  MOJIOAMX  TPEUbKUX  PaAAHCbKMUX
NUCbMEHHNKIB. Y 1931 p. Ha i CTOpiHKax 3'aBMAKCs nepLui BipLUi NioHepis
rpeubkoi  nitepartypu [JloHbacy, leoprisa KoctonpaBa  Ta
AmdikTioHaAnmuTpiy.

Y nepiog 3 1931 no 1936 p. rpeubka nitepaTypHO-TBOpYA rpyna
BMMNYCTWNA 4 HOMepW anbMaHaxy "Monogictb”. K i B 6yab-skiit Monogii
nitepatypi npeBailoe NOETUYHMIA HKaHp. Kpim  anbmaHaxy [Apykom
BMILWLNO ABi 30ipkyn noesiit I. Koctonpasa, 36ipka BipwwiB (OpuriHaabH1X
Ta nepeKnaneme), NPUCBAYEHNX nam'ati C. M. KipoBa. OgHumu 3
HaMBigOMIlIMX MepeknafeHnx KoctonpaBom TBOPIB €  «3anosiT»
LLleB4eHKa, a TakoxX Bipwi M. Punbcbkoro Ta B. Coctopu.
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Kpim nepexnagHoi nitepatypu epewubki nitepatopun 3anmanncs
HANMUCAHHAM OpURIHA/IbHUX ABTOPCbKMX TBOPIB. leopein KocTornpas €

aBTOpPOM noem «J1eoHTiii XoHazbeii» Ta «/lamMboc», a TaKOX MoeTUyHoI

30ipkn «TampwraBAuara». Y nepuwivi nonosuHi 1936 p. BMXOgATb
noeTnyHi 36ipkn Bacuns Tanna Ta AMGIKTIOHGAuMMTDIY.

Pasom 3 wuum 20TyeTbes go gpyky 36ipka BIpLUiB YKPAIHCLKMX
2peLibKMX NoeTiB,NepeKknageHnx 2peLbKo MoBol. YactuHa nepeknagis
Bipwi 1. TuumHu, /1. Mepsomaricbkoeo, I. Kyimka 1a iHwmx gpyKyBaamca
B 2a3eti, "Konextigictuc" [4:93].Pymeiicbki  nnMCbMeHHUKM  pobumm
nepeknagu geomMa MOBAMM -~ PYMENCbKOI T  HOBO2PELbKOIO
(gumotukoro). lasnoCapasac, 1. Jieskononynoc, MuxainoTuinex, @.
Camapac, H. KanHa - nepeknagann HoBoepeubkoto. I. Koctonpas, A.
Wanypma, Bacunb Fanna nepeknagani pyMencbKoio.

AHTOH Lllanypma - yuyeHb leopeia Koctonpasa, AKuii nepexms
POKM MXOAITTA, B Mepiog «XpyLIOBCbKOI Bigiman» BUCTYNAE B AKOCTI
repeknagaya Ta Op2aHi3aTopd PYKOMUCIB PYMENCbKol MOBOI. Tak,
HanucaHi MoBolo 2pekis Hagasos's, caiT nobaunnm «Kobap» 1a «Mana
aHTOA02IS1 YKPAiHCbKOI noezii» [5:37-38].

VimosipHo, cepeg  niTepatypHux  gisuis  1920-1930-x  pokiB
TOYMINCA GUCKYCIl 0O MOBHO20 MUTAHHA. 3 HAPA3i goCTYNHUMM
nybnikauiamu nepeknagis, 3pobaeHNxX pymeiicbkumu Aitepatopamm B Ti
yacy, MOXHa nobaunTu gai TeHgeHUii:3 ogHo20 BOKY, nepexknagu Ha
PYMEVICbKY, WO MAMM HA METi NigHeCeHHs L€l MOBMU O MOBHOLHHO20
BUPAXKA/IbHO20 3dCO0y Ta MOBM XygOXHbOI iTepatypy, 3okpemd. 3
iHWo20 oKy, My 6auumo nepeknagu Ha MoBy npoaeTapiaty peuii Tux
4acis — guMOTHKY.

OTXe, pyMeWcbKi niTepaTopy XOTiM  MPULLEN/IIOBATM  CBOIM
CNIBBITYM3HMKAM HABMUYKM PO3YMIHHA Cy4aCHOI HOBOTPELIbKOI MOBK, AKY
BOHM BBaXa/IM 3aCOO0M CMiNKYBAHHS NPeACTaBHUKIB rPELIbKNX CMiNbHOT
y BCiii €BponNi (BKNKOYAOUW rPeKiB MeTOPONoAii Ta NOHTINCHKNX FPeKiB).

FoN0CK KOXHOTO 3 rpeLbKux NiTepaTopis 3MILHWAX Ta BUPOCTU/N
pymencbKy fitepatypy LiHOWO BnacHoro kuTTa. [lepiog nepuioi
nonoBuHM 20 CTONITTS OyB Bif3HAYEHMI CTANHCHKUMW penpeciamMu Ta
MaB cneundiuHnii XapakTep: 3 0CODAMBOI KOPCTOKICTIO pO3npaBw
CKOIOBANCA HA[, MapiynosibCbK1MM rpeKkamm, BpaxoByoumn many
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UMCE/IbHICTb  1Jb020 HAPOgY,  MACOBIi perpecii Ta KATyBAHHA 10
BIgHOLIEHHIO go  2pekiB Hagasos’s Oy eeHoumgoM. Ta 3aBGsIKu
TO20YACHUM MUTUAM C/10BA, CbO2OGHI MU MAEMO Ky/IbTYPHY CAgLUMHY
Ta 30epexeHy MOBY, KA CBOIMM BUTOKAMM CS2AE GABHUHW. BenndesHuii
BHECOK y MpOoLecu CTAHOB/IGHHA TA PO3BUTKY PYyMeNCbKoI nitepatypm

3pobusnepeknag. Came BiH CTAB MigyPYHTSIM G/is CTBOPEHHS PyMeiCbKoi

JliTepaTypHoi MoBu.
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Maksym Stopin,

senior teacher, English philology department,
Mariupol State University, Kyiv,

Ukraine

LINGUISTIC AND CROSS-CULTURAL ASPECTS
OF BEHAVIOUR MODELS OF STUDENTS IN UKRAINE AND
ITALY
IN TERMS OF GAMIFICATION.

ABSTRACT: This article deals with the importance of gamification
in the educational sphere of Ukraine and describes the experience of
using the game "World of Communities" as an effective tool for building
contacts and analysing and adjusting behavioural models among
students.
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The research results showed successful application of the game
for increasing social activity of students and developing teamwork skills.
A comparative study of linguistic and cultural behaviour models of
students in Ukraine and Italy after using the game was also conducted,
showing differences in approaches to higher education and community
integration. The game " World of Communities " has proven to be an
effective tool for building contacts and for analysing and adjusting
behavioural models when used systematically.

Keywords: gamification, educational sphere, cultural behaviour
models, linguistic behaviour models.

In the modern educational sphere of Ukraine, gamification is
becoming an important methodology for research, education of students
and adults, improving the urban environment, and organizing
interactions between various subjects of civil society [1]. The game is a
system in which players are involved in resolving artificial conflicts,
determined by rules and expressed in quantitative results. Gamification
differs from other gaming formats because the participants are oriented
towards the goal of their real activity, rather than the game itself. Game
elements are integrated into real situations to motivate specific forms of
behavior in given conditions [2].

A good game satisfies the needs of participants for autonomy,
competence, and recognition. An outstanding example of such a game is
the unique Ukrainian cooperative board strategy for leaders and change
managers in the genre of a social simulator "World of Communities,"
which was developed by a team led by Mykhailo Voytovych and Taras
Tymchuk.

This game appeared at the Mariupol State University after the
participation of the faculty of foreign languages team in the Summer
Youth Acceleration Programme. The programme was part of the project
"Youth cluster in the community: a gamified acceleration program for
involvement of youth in the life of their community," implemented by the
non-governmental organisation “Institute of Political and Information
Research,” within the UN Programme for Recovery and Peacebuilding
with financial support from the European Union. During an intensive
course, teachers and students of the faculty of foreign languages had
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the opportunity to take an educational course using the game "World of
Communities. Accelerator - 11I" as an educational tool, completed a
series of training programs on the educational information platform
https://woc.org.ua/, and had the opportunity to implement this
development in the educational space of MSU [3].

Considering the possibilities of gamification, it is necessary to note
that this methodology allows testing new behavioural models and
drawing certain conclusions not only after the end of the game and
debriefing but also directly during the gaming process.

The game "World of Communities" was initially used as part of the
SYAP project (Summer Youth Acceleration Program), but later it was
successfully applied as a team-building tool in the process of renewing
the student council of faculty of foreign languages. This attempt turned
out to be so successful that shortly thereafter, there was an open
selection for conducting games due to a large number of interested
participants. The game allowed to increase the level of social activity
among students, develop teamwork skills, and became an effective tool
for analysing and adjusting behavioural models [3].

Later, the game was adapted for use at the University of Messina
in Italy, where a study was conducted on students' reaction to the game.
The results showed that the game is an effective tool for analysing and
adjusting behavioural models, as well as for building contacts among
participants.

A comparative study of behaviour models of students in Ukraine
and Italy after implementing the game was also conducted. It showed
that the Italian higher education system is less formalized, and Ukrainian
students are more inclined to "break” the system, while Italian students
adapt to it. It was also stated that Italian students are more eager to
integrate into the community, while Ukrainian students choose
community development in perspective.

Thus, the game "World of Communities” has proven to be an
effective tool for building contacts and for analysing and adjusting
behavioural models when is used systematically.
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[axuin Tnebos,

cTyaeHT OC Marictp,

OnN «CepenHs ocBiTa. AHrAifCbka MOBA Ta 3apybixHa nitepatypa»,
MapiynonbCbKnil AepykaBHUiA yHiBepcuTeT y Kuesi, YKpaiHa

IHTEPAKTUBHI METOAJU HABYAHHS HA YPOKAX
AHIJIINCbKOi MOBW B OCHOBHIW LUKOI

INTERACTIVE TEACHING METHODS AT ENGLISH LESSONS IN
PRIMARY SCHOOLS. The article examines the use of interactive methods
and techniques in teaching English to primary school students. The
essence and specific features of interactive learning in teaching foreign
languages are analysed, interesting and effective teaching methods and
techniques are considered that increase interest in learning a foreign
language through the influence of the group on the learning process and
the assimilation of interaction experience by each group member.

Keywords: interactive learning, methods, motivation, English
lesson, primary school.

Kn1040Bi €/10BA: iHTEPAKTUBHE HABYAHHS, METOGM, MOTUBALS,
YPOK GH2IACbKOI MOBM, OCHOBHQ LIKOA.

3aBaHHA LWKINbHOT OCBITM B YKpaiHi, WO CNpAMOBaHi Ha
rymaHisaLlilo Ta fleMOKpaTM3aLilo BCbOr0 HaBYaNbHOTO MPOLECY B LUKOA,
BM3HAYAIOTb HOBI NPIOPUTETM HABYAHHS! | BUXOBAHHS, NOTPEOYIOTH
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c])opvvlyBaHHﬂ iHiLiaTMBHOI 0COBUCTOCTI, 30ATHOI A0 paujioHanbHOI TBOPHOT
npaui. Mu 1BeMo y TpeTboMy TUCAYOAITTI, y Yac KommioTepu3allii Ta
iHTEHCMBHOrO PO3BUTKY BCiX rany3eit Hayku Ta BUPOOHMLTBA, i rNOOKO
YCBILOM/IOEMO HE3BOPOTHICTb JEMOKPATUYHMX 3MiH, LLO BiAOYBAIOTLCS Y
CyCnifbCTBI i OCBITi 30Kpema. YTBEpMXEeHHA [1eMOKPaTUYHMX OCHOB
KUTTA CYCNiIbCTBA, HAABHICTb Yy HbOMY TBOPYMX, PUHKOBMX OpI€HTALLM
3YMOBJ/IIOIOTb  MOCWNEHHA  yBarW [0 [OUTUHW, i iHOMBIOYaNbHUX
ocobnmBocTeit i noTpeb. ToMy NeBHi 3MiHM MatOTb MicLe iy AifAbHOCTI
YUHiB:  €NeMeHTU TBOPYOCTi, eBPUCTUKK, AOCHIIKEHHA  Big4yTHO
BNMBAIOTb Ha 1i xapakTep. Lie 3yMOB/IIOE HOBI NiAXoon A0 B3aEMOAil y
CUCTEMI «BUMTEND - YueHb» [1].

IHTepaKkTUBHE HaBYaHHA - Lie, Hacamnepe[, Aiaorose HaBYaHHs,
Mig, 4ac AKOro 3MiNCHIOETbCA B3AEMO/IA BUMTENSA TA YUHA. IHTEPAKTUB - Le
cneujanbHa dopma opraHisauii Mi3HaBanbHOI  AisNbHOCTI, OOHWUM i3
3aBflaHb SIKOI € CTBOPEHHS KOMPOPTHMX YMOB HABUAHHS, 3 AKMX KOXeH
YY4aCHWK Npouecy Big4yBaE CBOK iHTENEKTYa/lbHy CMNPOMOXHICTb.
HaBuanbHuii  npouec Bi,[],6}IBa€TbCFI 3a YMOBW TMOCTIMHOI, aAKTUBHOI
B3a€EMOAii BCiX YYHiB: CMIBHABYAHHSA, B3AEMOHABYAHHA (KONEKTMBHE,
rpynoBe, HABYAHHA Yy CNiBNpaLli), fie | y4eHb, i BYNTENb € PIBHOMPABHUMM
cyb'ekTamu HaBYaHHs [2].

IHTEPaKTUBHI METOAM HABYaHHA AHININCbKOI MOBU — Lie METoAn
CNPAMOBAHI Ha B3AEMO/i0 BUMTE/IA Ta YUHS 3 METOIO MOBHOTO 3aHYPEHHS
B iHLUOMOBHMI MPOCTIp, a 3a [0MOMOrol0 KOMYHIKaTUBHOIO niaxomy -
PO3BMHYTM  HaBMKWM  KOMYHiKaLii. 3rigHO  HAyKOBMX  [OC/iAXKeHb
BUKOPWUCTAHHA  iHTEPAKTUBHWUX  METOAIB  HA  ypoui  NiABMULIYE
pesynbTaTUBHICTb HABYAHHA, CTUMY/IOE BUBYEHHIO MOBMU, MifBULLYETHCA
po3ymoBa Ta TBOPYa aKTUBHICTb, LiKaBICTb 10 BUBYEHHSA IHO3€MHOI MOBM
[31.

OCHOBHMMW  CKNaJoOBMMK  MPOBEAEHHA  iHTEPAKTMBHOIO  Ta
edeKTMBHOrO 3aHATTS € IPYHTOBHI 3HAHHS YUHIB, peTesbHa MiAroToBKa
00 3aHATTA 3 60Ky BUMTENA, [€ TAKOX BK/IIOYEHO i TBOPYMI Niaxif.
CTPYKTYpy YPOKY 3 aHr/iACbKOI MOBM i3 3aCTOCYBAHHAM iHTEPAKTUBHMX
TEXHOJIOTIA MOXHA NOAINNUTM HA YOTUPK eTanu:

1. MiAroToBKa - Lie onpatoBaHHA YCiX OpraHisauinHnx nuTaHb, Taki
SIK PO3AATKOBWIA MaTepia, BUPILLEHHS TeXHIYHUX Npobaem TOLLO;
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2. BCTYN - Ue Y3ro[)keHHA YCiX NpaBui YpoK, METK, 3aBfaHb, 3a
noTpebu po3aineHHs Ha rpynu, po3nogin ponei;

3. NpoBefeHHst — 0BroBopeHHs NPObAEMHMX MUTaHb, CAMOCTIHUIA
YW rpynoBuit NOWYK pilleHb, popMyBaHHS BiANOBifeN. YUHi cnpaMoBaHi
Ha [isIbHICTb NiAXif Ta 3000yTTS KOMNETEHLN;

4. pednekcin Ta pe3ynbTaT - 3BOPOTHi/ 3B'30K BuMTens 3
YUHSIMN Ta 06roBOpeHHs pe3ynbTartis ypokis [4].

TexHonorii iHTEPAKTUBHOTO HaBYAHH MOXYTb OyTU NpoBefeHi Ak
y aBOMTOpIAX Tak i No3aknacHo. f0/I0BHOK METO NPOBEEeHHA JaHMX
YPOKiB MOCTa€ Te, WO XOMEH Y4YeHb He 3anuwWwacTbcs 6e3 yBarw, Ta y
CNpUATAMBINA AN HaBYaHHI aTMocdepi 3A00yBaE 3HAHHS Ta HaBMUKK
iHO3eMHOI MOBW. [10 iHTEPAKTUBHUX METO/LIB HABYAHHA aHTNiINCbKOI MOBK
BifIHOCATb: Mpe3eHTaL;ito, Gecign, ponboBi irpu, OUCKYCii, «MO3KOBWWM
WTYPM», KOHKYPCWM 3 MPaKTUYHUMK 3aBAAHHAMM Ta iX nofjanblue
00roBOpeHHs!, NPOEKTH, TBOPUI 3aX0AM, BUKOPUCTAHHS IKT Ta 3anyyeHHs
HOCisl MOBW. O6V|pa|oqm TOM 4YM iHWWIA IHTEPAKTUBHWUIA MeTof, a Came:
«AKkBapiym», «Kapycesb», «CiHKBeIH», «CHXXHWIA KOM», «P0o/ibOBa rpa»,
«[pe3seHTalis», «[uckycis, nebatn», «PoboTa B rpynax», «Ksectn Ta
BIKTOPUHW», «BPOYHIBCbKMIA Pyx» Ta iHWi BYMTENb GOPMYE B YuHIB
BIINOBIJHI HABNYKMN.

PosrnaHeMo poknagHiwe fAeski iHTepakTUBHI METOAM HaBYAHHA,
AKi MOXXHA BUKOPMCTOBYBATM HA YPOKAX aHITINCbKOI MOBU: «AKBapiym» -
ueit meTon edeKTUBHUIA NSt PO3BUTKY BMiHb AMCKYTYBAHHA B Maaux
rpynax. PosirpyloTbCa cuTyauii B KOMi, HafaHi BYMTENeM; peliTa y4HiB
CMocTepiralTb Ta aHanisyloTb Ui cutyauii. Hanpuknag tema «Emouii».
3aBaHHs y4HAM: «TW - ONTUMICT, Ha BCE pearyewl 3 YCMIlIKO», «TH -
nyxe 6anakyunit» (Tpeba Bigrafatv emollii Ta Ha3BaTy ix). «Kapycenb» -
YTBOPIOETHCA ABA KON, BHYTPILLIHE Ta 30BHILLIHE, AiTU BHYTPILLHbOTO KO/
HE PyXaloTbCA, a 30BHILHbOMO - NEPexoddTb A0 IHWOro y4Hs KOXHI 30
CeKyH[, (po3irpytoTbCa Aianorv Ha 3apaHy Temy). «CiHKBeWH» - BipLU,
IKUI CKNALAETbCA i3 MATU PAAKIB NO MEBHUM NpaBuaam (nepekasyerbcs
Oyab-Akuit MaTepian napoto §pas): 1 psAok - IMEHHWK, Ha3Ba Temu; 2
PAOOK - [Ba NPUKMETHMKA (O3HAKM Temu); 3 pAfgoK - Tpu [iecnosa
(nokasytoTb i B pamkax Temu); 4 pagok - ¢ppasa 3 YOTUPLOX CAiB, Aka
MOKa3Ye BiAHOLLEHHs aBTOpPa [0 L€l Temu;
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5 pABoK - BUCHOBOK, 3aBepLueHHs Temy (Oyab - fika yactuHa mosw) [5].

omKe, aK 0Oaunmo, iCHYE [OCTATHA KiNIbKICTb  IHTEPAKTUBHUX
TEXHONOTIM Ta METOANK AN eq)eKTMBHoro HaBYaHHA aHTNINCbKOI MOBM Y
cepefHi LWKONI, NpoTe Npu peanisauii TOro 4M IHWOr0 MeToAa,
TexHonorii NoTpibHO JOCAIANTY MiAXia, BU3HAUMTM YiTKi Uini, Wo nicas
YPOKY MOBMHEH 3HATW Yy4yeHb, YUM BOMOLITM, NiAroTyBaTU ePeKTUBHY
MaTepianbHy 6a3y Ta 3BXWTW YCi NO3UTMBHI Ta HEraTMBHi CTOPOHM
MeTo[a, TexHONOrii. 3aCTOCyBaHHA IHTEPAKTUBHUX METOLiB [03BONAE
iHTeHCUQiKyBaTM Ta ONTUMI3yBaTW MPOLIEC HABYAHHA B LUKOAI. BOHM
nonerwwytoTb GOpMyBaHHsI HABYANBHOI Ta Ni3HABA/IbHOI AiSNIBHOCTI YUHiB,
HafalTb MOXNMBICTb TBOPYOrO MigXo4y A0 3aCBOEHHA HABYAILHOMO
Matepiany, [03BOAAIOTb aHaNi3yBaTy OTpUMaHy iHpopmauito, BYaTb
NpaBUIbHO BUpaXaTth i dopmynioBati BRacHy Aymky [4]. OTxe, Ha
CyyacHoMmy eTani po3BuTKy OCBiTa Habysae 6e3niu pedopmyBaHb, TOMY
y)e He [0CTaTHbO BMITV Mepeknafatv 3 iHO3eMHOi MOBM i HaBnakm.
BMBYEHHSI iHO3EMHOI MOBM MOBUHHO 6yTVI LiNicCHUM  npouecom, 3a
[IONOMOTO0 IHTEPAKTUBHMX Ta KOMYHIKaTMBHUX METOAMK i TeXHONOrin
po3BMBATK YCi HABWUYKW Y4HA, CNIPUATM MOr0 MOTMBALil HA HABYaHHS,
KOMGOPTHOMY CTWI0 HaBYaHHs, Lo 3abe3neuye nerkictb 3anam’
SITOBYBAHHS Ta BiATBOPEHHS HaBYabHOT iHopMaLlii.
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Mickyc €nnsaseta OnerisHa

CryneHtka OC bakanasp

On «®inonoris. Mepeknag (aHriNCbKa)»

MapiynonbCbkui fepxxaBHuin yHiBepcuteT y Kuesi, Ykpaina

TRANSLATION FEATURES OF THE BIOGRAPHY «QUEEN VICTORIA: A
LIFE FROM BEGINNING TO END» BY HOURLY HISTORY

The biography «Queen Victoria: A Life from Beginning to End»,
written by Hourly History, is a rich source of information about the life of
Queen Victoria [1]. The relevance is important for historical research and
research papers devoted to translation studies because it provides an
opportunity to analyze the features of translation of the biography. The
features of translation include translation strategies used, cultural
references, use of idiomatic expressions, translation of historical events
and figures. By analyzing the features of the translation of this
biography, one can gain insight into the problems and possibilities of
translating historical texts, as well as the role of translation in shaping
the understanding of history and culture.

Translation analysis is the process of examining a translated text
to evaluate its quality and accuracy. It involves comparing the original
text with the translated version to identify any discrepancies or errors.
The analysis can be done at different levels, such as linguistic, cultural,
and stylistic. Linguistic analysis involves examining the grammar, syntax,
and vocabulary of the translated text to ensure that it is accurate and
appropriate. Cultural analysis involves evaluating whether the translated
text conveys the same cultural nuances and references as the original
text. Stylistic analysis involves assessing the tone, style, and register of
the translated text to ensure that it matches the original text [2, C. 18].
The most frequently used transformation are: cultural adaptation (I had
to adapt historical and sociocultural aspects to make them
understandable and relatable to a Ukrainian audience, this involved
finding equivalent terms and concepts in Ukrainian that accurately
conveyed the meaning and cultural nuances of the original text, like the
concepts that have no direct equivalents or analogies in Ukrainian,
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such as “the matriarch”, “the matriarchal queen”, and “the submissive role
of wife”), modulation (I had to change the perspective or point of view of
some expressions to make them more natural or appropriate in
Ukrainian, such as “I will be good” (4 6yny nob6poto) instead of “3i mHoto
Bce Oyne pobpe” ), addition ('six decades during which the industry,
economy, society and foreign policy of Great Britain changed
dramatically - "wicTb [AecATUNiTb, NPOTArOM SIKWX MPOMMCIOBICTD,
€KOHOMIKa, CycminbCTBO i nojituka Benukol bpuTaHii KapanHasibHO
3miHnamcs"), grammatical transformations ("Victoria lived two lives -
"BikTOPpIf XMNa NoABiiHe xmnTTs") Ta 6arato iHwwx. [4, C. 66-671.

Idiomatic expressions: The translator faced challenges in
translating idiomatic expressions used in the biography. They had to find
suitable equivalents in Ukrainian or use descriptive turns to convey the
intended meaning.

Historical references: The translator had to accurately translate
historical terms and events mentioned in the biography, such as "the
Great Exhibition," "the Crimean War," and "the Hungry Forties," to
preserve the historical context for Ukrainian readers.

Preserving style and tone: The translation aimed to maintain the
style and tone of the original biography to preserve the atmosphere and
convey the emotional nuances of the author. This required careful
consideration of the language used and the author's individual style.

Translation analysis is an important step in the translation process
to ensure that the translated text is of high quality and accurately
conveys the meaning of the original text. Biographies contain information
about Queen Victoria's life and achievements, and it is necessary to
translate these details into Ukrainian. As for the peculiarities of the
translation of the book «Queen Victoria: A Life from the Beginning to the
End», the following features can be emphasized:

Style and tone: The translation takes into account the style and
tone of the original in order to preserve the atmosphere of the biography
and to convey the emotional nuances of the author.

Biographical terms: this biography contained specific terms and
names related to Queen Victoria's life and culture. Also, during the
course of the work, we had to deal with the translation of historical
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terms and events such as «the Great Exhibition», «the Crimean War» and
«the Hungry Forties». For this purpose, it was important to ensure that
these terms were accurately translated in order to preserve the historical
context [3, C. 591.

Another equally important aspect was the translation of
statements and quotations: the biography contains many statements
and quotations, including entries from Queen Victoria's diaries and
letters. It was necessary to convey not only the meaning, but also the
style and character of the language used by the Queen, while preserving
her individuality.

Another important aspect is the impact of gender and power
aspects on the translation of the biography «Queen Victoria: A Life from
Beginning to End» does present significant difficulties, especially in the
context of the lack of adequate equivalents in Ukrainian and the absence
of similar forms of government in Ukrainian history. Here is a more
detailed description of these difficulties:

1. The term «the matriarch» and «the matriarchal queen»:

In biography, Queen Victoria is sometimes described as «the
matriarch» or «the matriarchal queen». These terms indicate her role as a
woman who wields ultimate power in the monarchy and in family
relationships. There is no direct analog for such terms in Ukrainian, as
Ukrainian monarchy had a different character and historically did not
imply this type of power of a woman [1, C. 5; C. 15].

2. The term «ill-suited to the submissive role of wife»:

This term indicates that Queen Victoria considered herself
«ill-suited» to the «submissive role of wife». We had to face the problem
of rendering such idiomatic expressions in Ukrainian. The concept of
«subordinate role of a wife» may not have an obvious analog in the
context of Ukrainian culture, as historically the role of a woman in
Ukraine may have had other socio-cultural connotations [1, C. 15].

3. The absence of analogous concepts in Ukrainian history:

It is important to note that Ukraine had its own historical
experience and forms of government, and a monarchy with a woman on
the throne, much less a «matriarchal» character, was unfamiliar to
Ukrainians.
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Therefore, the translator had to use descriptive turns and context to
explain the meaning of these concepts to Ukrainian readers.

The work had the important task of conveying Queen Victoria's
personal characteristics and emotional state, including her turbulent
emotional displays and individual communication style and presented
various words and phrases that describe Queen Victoria's state of mind
at different points in time: «a spoiled child» - describes her childhood
and possibly her character; «a willful child» - also describes her
character as a child; «unhappy life as a child» - describes her emotional
state as a child; «never had a father» - indicates the absence of a father
in her life, which may have affected her emotional state; «conspiracy
theories» — implies stress and anxiety that may have affected Victoria
and her mother; «Kensington System» - describes the strict upbringing
system she was subjected to, which could have caused emotional stress;
«l will be good» - the phrase she uttered when realizing her future role
shows her determination; «nothing short of abuse» - describes the harsh
treatment and negative impact on Victoria, which may have caused
emotional trauma; «taunted and insulted her» - indicates psychological
abuse and its effect on Queen Victoria [1, C. 6; C. 9-101.

Victoria's personal life and her interactions with Prince Albert were
hard to convey to the reader. It is necessary to underscore the challenges
they faced in reconciling their different personalities and the dynamics of
their marriage and to provide insight into the gender and power
dynamics of the time, with Albert attempting to influence Victoria's
behavior and character.

As a result, the main challenges in translation were related to the
need to adapt the historical and sociocultural aspects of Queen Victoria's
biography to a Ukrainian audience, given the lack of analogies and
concepts in Ukrainian language and history. At the same time, the use of
descriptive turns and contextual explanations were key methods for
conveying complex historical concepts and terms. As a result, translating
«Queen Victoria: A Life from Beginning to End» was a complex art of
conveying the historical, cultural, and personal aspects of the text while
maintaining its integrity and accessibility to readers in another language
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Hatanqa Koctupko

CrypeHTka OC

bakanasp

On Mepeknag, (AHrNINACbKA)

MapiynonbCbkui fepxxaBHuin yHiBepcuTteT y Kuesi,
YKpaiHa

OCOBbJIUBOCTI  NMEPEKJALY KHUIN  Toastmasters
International «XKECTW: MOBA BAILOIO TUIA» HA YKPAIHCbKY
MOBY

Specific Features in Author’s Translation of the handbook
‘Gestures: your body speaks’ by Toastmasters International into the
Ukrainian Language

Many researchers have worked on the issue of translation. Among
the authors who traced the formation and development of the subject
can be identified A.V. Fedorov, V. S. Vinogradova, A.D. Schweizer, J.I.
Retzker, T. A. Kazakova, V. S. Kolesnikova and others. For example, A. V.
Fedorov «To translate means to express correctly and fully by means of
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one language what is already expressed by means of another language».
V. S. Kolesnikova wrote that «...there is a temporary barrier between the
reader and the writer, and in translation there is also a third person - a
translator, who faces the difficult tasks of translating humor,
collocations, to preserve style and cultural features, to avoid word by
word translation» [1, p. 8]. The study presented in this paper is based on
the view that any description of the reality, including the literal text, is
based on the worldview of its author. This world-feeling corresponds to a
set of psychological features reflected in the text in the form of certain
semantic components that form an emotional-sense dominant literal
text. Thus, by analyzing the text one can get an idea of the features of
the emotional and cognitive sphere of its author. The translation of a
literal text is considered an independent speech activity, but its
motivation is only partial, as the translated text may contain emotional
semantic dominant, different from the original and corresponding to the
personality of the translator rather than the author.

The aim of this abstract is to present translation transformations
applied in the process of literary translation. In the following research
will be described a process of observation while translating. Despite the
fact that there are thousands of works on the topic of Translation
transformations, the issue is still relevant. In this paper has been
demonstrated an analysis of the distinguishing features and problems in
translating of Englisch literature into Ukraine language, based on my
translation of a handbook “GESTURES: YOUR BODY SPEAKS” by
Toastmasters International 2011. The book was created by leaders of
aforementioned Toastmasters course based on public speaking skills.
Communicative task: this book is designed to show how to control your
body language. It also teaches tricks about “reading” and understanding
your body language as well as body language of those around you.

Concretization is when there’s a need of a more specific
equivalent in translation which gives a more expanded explanation of a
word in SL. Since the semantic field of meanings in different languages
does not always coincide concretization is the most common method of
translation. The form of concretization is presented in the following
example:
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1.If you don’t look at them, they will feel excluded.//Skwo B He
JVBUTECS HA HUX, BOHM BiguyBaTMe cebe BUKIIOYEHNM. //FKLIO BN He
IVBUTECS HA HUX, BOHW Bif4yBaTUMYyTb CeOe BUKIIOYEHUMU 3 MpoLecy
Ta irHopoBaHumm. - | expanded a translation with a word PROCESS,
since a phrase TO FEEL EXCLUDED would be understand directly by a
Ukrainian speaking reader whereas in English this phrase has an indirect
meaning and an English native speaker will understand it without a word
PROCESS being mentioned. The word irnopoBanumu (BEING IGNORED)
was added to make the sentence easier to understand.

2. A person under the influence of his feelings projects the real
self, acting naturally and spontaneously. A speaker who is interested
will usually be interesting.”// NiopnHa nig BNAMBOM CBOIX MOYYTTS
MPOEKTYIOTb CMPABXHE 4, [il0YN NPUPOLHO i CMOHTAHHO. Opatop, AKui
3auikaBieHuni, 3a3Bnyai 6yTv LikaBum».— JliogyHa nif BNAMBOM CBOIX
MOYYTTIB [EMOHCTPYE CBOE CMPaBXHE A, AiOYN WMPO i CNOHTAHHO.
Opatop, sikuii 3auikaBieHnit B TOMy, Npo Wo BiH gonoBigae, Oyne
3a3Buyan uikasum». - In this sentence the word INTERESTED is not clear
since there is no explanation what he is interested in. Ukrainian language
require more extended description.

3. Yet they branded this unfortunate speaker as insincere and
indifferent - even though he was none of those things.//OnHak BoHu
Ha3Ba/IM LIbOrO HELLACHOTO 0paTopa HewwmpuMm i Baiaysxe - xoua BiH i He
GyB XOAHOI0 3 LMX peyeil. — OHAK BOHW HA3BaIM LibOTO HELLACHOTO
opatopa Hewwpum i GaiaykmM - Xoua LbOr0 He MoXkHa Gyno npo
HbOTO cKa3aTu. In this case the word THING has a versatile meaning so |
gave a more detailed description of the word than the word in the Source
Language has.

Generdlization is a technique that is reverse of concretization. It
means using of a word that has a more general meaning.

1. Written language has a whole array of symbols for punctuating
messages: // Y nucbMOBi MOBI € UinuiA Habip cumBoniB  Ans
po3ain0BMX NOBiOMIEHDb: — Y MUCbMOBIi MOBI € LW Habip cuMBoONiB
IS NOBIJOM/IEHb 3 BUKOPUCTAHHAM MyHKTyauii. In the following
example, we observe a method of generalization, close to omission.
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The phrase punctuating messages was replaced with simple
punctuation.

2. Punctuation Adds Meaning. // Ilynktyauis A01a€ 3HAYEHHSA
— IlyHKTyauisi € BasK/JIUBOIO.

Omission:

1. When you’re well-prepared, your behavior can be directed
outward toward your audience instead of inward toward your own
anxieties.// SIkmo Bu moOpe miArOTOBNEHI, Balla MOBEIiHKa MOXKe OyTH
CNIpSMOBaHa Ha Bally AyIUTOPiI0 BCEPEIMHY /IO BIACHUX TPUBOL—
Skmo Bu 70Ope MiArOTOBIIEHI, BU 3MOKETE CIPSMYBAaTH Bally yBary Ha
ayouTopiro, a He Ha BiIacHi TpuBord. Here we can see an example of
omission. The words outward and inward were simply omitted since
they have no meaning for a Ukrainian speaking reader.

In general, lexico-grammatical transformations are one of the
most frequently used methods in translation. Let’s observe it in the
following examples:

1. A late-comer’s arrival or a flashing timing light usually
siphons attention away from a speech//IIpuOyTTsi NOKiiiHOrO
BiABinyBaua ab0 MUTOTIHHS XpOHOMETPaX 3a3BHYall BiACIIOE yBary Bif
mosu.//Ilpuxin iHmoro BiaBixyBaua 3ami3Ho a0o0 MHTOTIHHS
TOIMHHUKA 3a3BUYall BiiBEpTae yBary BiJg npoMmoBH. It is an example of
explicatory translation.

Compensation is a replacement of some omitted words with the
help of additional words:

1. After tugging at his necktie, adjusting his eyeglasses and
clearing his throat, he fixed a doleful gaze on the room'’s back wall.//
ITicns HATHCKAHHA Ha KpaBaTKy, PeryJlOl4YHM #HOro OKymspu i
OYMIIEHHs TropJa, BiH 3adikcyBaB [IOJCHOCHHH MOIISN Ha 3aIHS
CTiHKa KiMHaTH.— 3aTATHYBIIM KPaBaTKy, BiH MONPAaBUB OKYJIAPH,
BilKanuIsABCs i NPUKIEIB CYMHHMI MOMIA 0 3aJHBOI CTIHKH KIMHATH.
Here the phrase clearing his throat has no direct equivalent in
Ukrainian language so it was replaced with a word BiakamasiBes.

2. Messages Are More Memorable.//IloBinomnenHs Oinblue
3anaM'sfiToBy10Thes.//IloBitoMIeHHS 3anaM'ITOBYI0ThCS Jieriie.
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3. Your next step is to eliminate any physical behavior that
doesn’t add to your speeches.// Bam HacTymHUII KpOK — YCYHYTH
Oynp-sKy (i3MdHy NOBEAIHKY, SIKA He /0JA€ A0 BaIIMX IMPOMOB. —
Bam nacTynHuit Kpok — mo30aBTecs Oyab-skoi (i3W4HOI MOBEIIHKH,
L0 NCY€ Balli IPOMOBH.

Sense Development is when a dictionary correspondence is replaced by
contextual substitution which is logically related.

1. Nervous Tension Is Channeled.// HepBoBe HanpyX eHHsS
HanpasJsieTbesi.— HepBoBe HanpyxeHHs: MosKke 6yTH KopucHuM. The
word Channeled wasn’t translated word-for-word but was emphasized
that the nervios tension be advantageous.

2. However, if your physical actions are distracting or suggest
meanings that do not agree with your verbal message, your body can
defeat your words.//[Onnak, sxumio Bami ¢i3udHi Aii BiIBOMIKaOTH a00
MIPOTIOHYIOTH 3HAYEHHS, SIKi HEe 3rOJIHi 3 BallMM CJIOBEeCHMM Bare Tino
MOXE MepeMOrTd Bamn cioBa.//OnHak, sgKmo Bami ¢i3uuHi aii
BiJIBONIKAIOTh 200 JEMOHCTPYIOTh AYMKH, SIKi CylepedaTb BalloMy
BepOaJIbHOMY HOBITOMJICHHIO Ballle TiIO MOXE B3STH BepX HaJl BALIMMU
CJIOBAMH.

Passive voice is more common in English and active voice is
often used to render it into Ukrainian:

1. how nervousness can be alleviated by purposeful physical
actions//aK HEPBO3HICTH MOKe OyTH MOJermeHa IiJecpsIMOBAHUMHU
Gi3MYHUMH  TiSIMH,//IK 3HM3UTH XBUIIOBaHHS ILiJIECIIPSIMOBAHUMHU
Gi3UYHUMH JiIMU

2. But unless we have access to video equipment and can have
our movements recorded, many of our distracting mannerisms go
unchallenged.// Ane xiba MmO MH MaeMO OOCTYH IO BiICOTEXHIKH 1
MOKeMO SIKIIO Hauli pyxM 3amucaHi, 6arato HaIIMX BiJBOMIKAIOUUX
MaHep 3alUIIaoThCs Oe3nmepedyHHMH. — AJe xiba o MH MaeMo
JOCTYH 10 BiZICOTEXHIKM 1 MOKEMO 3amuMcaTH Hami pyxu, Gararo
HAIIUX BiJBOJIKAIOYMX MAHEDP 3aJIHMIIAIOTHCS Oe3MEePEUHUMH.

Change of word order in a sentence related to differences in word
order between Russian and English.
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1. ... making a positive first impression on an audience.//..3pobUTH
MO3UTUBHE TepIle BpPaXEHHA Ha ayaUTOpil0.//.3poOHTH mepiie
BpPaKEHHS Ha ayTUTOPII0 IIO3UTUBHIM.

Descriptive translation is used to make the text understandable
for another culture.

For example,

1. Amid polite applause, the speaker shuffled toward the platform,
his face registering the look of someone being led to the guillotine.// Ha
/i BBiUMBMX OMJIECKIB MPOMOBELLb NepeTacyBaBcs 40 niatdopma, oro
06/1mMyus, WO PeEcTpye 30BHIWHIA BUMMSL  JIOOMHU  MpWBIB [0
riIbiOTUHKU. — T1if BBIUNMBI ON/IECKM NMPOMOBELb MOYOBraB 0 TPHOYHM,
3 TaKuM 00671MyUsM, HIOUTO MOro BefyTb Ha Kapry.

2. You'll probably detect at least a few visual distractions in each
person’s delivery.// Bn Gynete AMOBIpHO, BUSIBUTW MPUHANMHI Kinbka
Bi3ya/IbHMX BiABONIKAHb Yy AOCTABLi KOXHOI NOAWHW.— BW #AMOBIpHO
BUSIBUTE NMPUHANMHI KiflbKa Bi3yasbHWUX BifBONIKAHb Y MPOMOBI KOXHOI
JIOIVHW.

3. By incorporating what you learn from this manual into your
regular assignments, you'll become adept in all facets of public
speaking.// LUnsxom iHKopnopauii Te, WO BW [i3HAETECS 3 LbOrO
MociOHMKA Y CBOIX 3BMYAMHWX 3aBLAHHSIX, B CTaHETe BMPABHWUM Y BCiX
acnektax nybniyHi BUCTYNM.— LLUNSXOM BMPOBA[KEHHSI TOTO, WO BY
Ji3HAETECs 3 LbOro NOCIOHMKA Y CBOIX 3BMYAMHMX 3aBAAHHSAX, BU CTaHETe
BNPABHMM Y BCiX acnekTax nybniyHmx BUCTYNIB.

To achieve the completeness of the expression of lexical and
grammatical meanings, an addition is used in the translation, it is also
used to intensify the logical link between sentences:

1. What you are speaks so loudly that I cannot hear what you
say.//Te, 110 BH, TOBOPHUTH TaK TOJIOCHO, IO 5 HE MOXY MOYYTH, IO BH
rosopure//Bama 0co0MCTiCTh TOBOPUTH Tak TOJIOCHO, IO S HE MOXY
TIOYYyTH TOTO, IO BU TOBOPUTE

2. To be an effective speaker, you must project earnestness,
enthusiasm, and sincerity by making your manner and actions affirm
what you say.
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If they don’t, the results can be disastrous.//lLob 6yt ebekTMBHUM
0paTopoM, BM MOBUHHI MPOEKTYBATU CTAPAHHICTb,EHTY3ia3M i LMPICTb,
pobasuM CBOK MaHepy i il NinTBEpAXKYIOTb Te, WO BU rOBOpUTE. AKLLO
BOHM  UbOTO  He  pobnsiTb,  pe3ynbTaTn  Moxe  OyTu
katactpodiuHnm.//LLo6 6yTM epeKTMBHUM OpaTOpoOM, BM MOBMHHI
[eMOHCTPYBATN CTAPAHHICTb, EHTY3ia3M i WMPICTb, NiSTBEPIXKYIOUM CBilt
XapakTep i fii TUM, WO BW roBopuTe. IKILO LbOTO He BiaOYBA€ETbCH,
pe3ynbTaTi Moxe OyTH KaTacTpodiuHuM.

3. With it you'll be able to determine your nonverbal strengths
and challenges and eliminate any physical behavior that detracts from
what you say during a speech.//3 HAM BM 3MOXeTe BU3HAUMTU CBOI
HeBepOaibHi CHIbHI CTOPOHM i Npobaemu i ycyHyTn Oyab-aky disnuHy
MoBepiHKy WO MPMMEHLIYE Te, Lo BW FOBOpUTE Mif Yac BucTyny.//3 ii
JOMOMOrol0 BM 3MOXETe BM3HAUMTK CBOi HeBepOanbHi CUABHI i c1abi
CTOPOHM i YCyHYTV Oyab-aky i3nuHy NoBefiHKy WO BigBonikae abo
CynepeunTb TOMY, WO BM FOBOPUTE Mif Yac BUCTYMY.

CONCLUSION

The analysis has shown that the most often usable
translation transformations are the following:

Concretization, Compensation, Descriptive translation and
Addition. There are three examples of each in the paper,
Generalization, Sense Development and Passive voice — 2
examples, Omission and Explicatory translation — 2 examples.
The main purpose of a translation is to make it adequate. So that
the text of the translation conveys all the information contained in
the original text in the process of observing the appropriate
norms of the target language. The aforementioned translation
transformations are the most important to convey the message of
TL into SL adequate so that it be possible for a reader of a
different culture to understand it without any difficulties and
misinterpretations.

References:
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Jllogmunna Kynakesuu,

npodecop kadeapu ¢inonorii Ta nepeknagy,

[IBH3 ,YKpaiHCbKnit AepwaBHWii XiMiKO-TEXHONOTYHMIA yHiBEpCUTET
YKkpaina

NOETUKA CTAPOAHI/IINCbKOI MOEMU «BEOBY./Ib®»

POETICS OF THE OLD ENGLISH POEM «BEOWULF». The poem
was analyzed, kennings, synonymous phrases that describe actants or
individualized objects were singled out. It is emphasized that kennings
are a specific artistic component of Anglo-Saxon and Celtic poetry.

Keywords: vernacular epic, kenning, metaphor, heroic poetry,
heroic tradition

AHIJIOCAKCOHCbKA eniuHa noema «beosynbd» '/ Beowulf (awra.
Beopulf - 6axonnHwMit BoBK, TOGTO BeaMip) iMOBIPHO, CTBOPEHA MiX
700 i 750 pokamu (4ntayam ctas JoctynHuin 1815 poky) [2]. B onosig;
PO3KWAAHO ICTOPUYHI peMiHicLieHLi: icTopuyHi iMeHa i pakTh nogaHo y
dopmi HaTskiB, cnorapis, mMpopouTB. MPUKMETHO, WO Yy MOEMi He
3ragyeTbcs bpuTaHis, ockinbku TBip Gyn0 CTBOpPEHO [0 MepeceieHHs
HIMELIbKMX NeMeH Ha TepUTOPItO BKA3aHOI KpaiHu.

1y XX cT. «BeoBynba» HaiirpyHTOBHIlLE BUBYMB OKCHOPACHKMIA
HaykoBelb [kOH P.P.TOJKIH, WO HAOUXHYNO NOTO CTBOPUTK
noBicTi «X0b6iT» i poMaH «Bonoaap nepcHis».
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CloXeT CKNAAAETbCA 3 [BOX YACTWUH. Y NepLUiin YacTuHi KOpo/b
JaHii Fpotrap / Hrodgar  Mae npekpacHui nana, As CBATKYBaHHS Ta
BECenoLwiB, BifoMmuit sk TeopoT / Heorot. OfHak Bif, Becenoro ranacy
HaBiCHi€ 3nmit MOHCTp penaens / Grendel, wo xwse y 60a0Ti nopyu.
MpOTArOM HACTYMHUX ABAHAAUATU POKIB [PeHeNb NPUXOAUTb YHOUI i
3inae BoiHiB MpoTrapa. fisHaslwmcb npo Bify AaHLIB, MONOAWIA KHSI3b
reati beoynbd / Beowulf, TaH lirenaka / thane of Hygelac (Teputopis
Ha nisaHi LWBewi) npnbyBae 3 HeBENMKOIO FPYNOt0 BACANIB i MPOMOHYE
CBOI NOC/yrK. poTrap BpaKeHWid CMiIMBICTIO HEBIAOMOTO repos, Ta Bce
K YNALTOBYE HA MOro 4ecTb GeHkeT B leopoTi. beoBybd XM3YeTbCH
CBOEI0 3BUTSKHICTIO | MOr0 PasoMm 3 iHWMMK reataMi NOAMULIAIOTb Ha
HiY y nanaui. YHoui lpeHaenb, po3puBae Bawki ABepi Ta MOXWPAE
OfIHOTO 3i CnNsuMX reatie. peHaens GopeTbcs 3 beoBynbdOM, AKMiA
BIIMOB/ISIETLC  BUKOPUCTOBYBAaTW 30poio. Y BopoTbbi  beoBynbd
BigpuBae IpeHpenio pyky. CMepTenbHO MOpPaHeHWn MOHCTP BTIiKae.
HactynHoro aHs BeoBynbd nokasye BCiM pyKy MOHCTpa i B [eopoTi
BNALITOBYIOTb OeHkeT Ha 4ecTb beoBynbda. Ta KOAM BOIHW 3acHyn,
NpUX0aUTb MaTW peHaens, wob NoMCTUTUCA 38 CMePTb CBOTO CUHA, i
BOHa BOMBAE ofjHOro 3 foAeit MpoTrapa. YpaHui beoBynb¢ nipHae B
03epo, o6 3HaNTy i, i BOHA Hanafae Ha HbOro. BoHW GopioTbes B i
Cyxiit neyepi Ha aHi, i beoBynbd HapelwTi BOMBAE ii Meyem Naegling. Y
neyepi beoBynbd 3HaxoAuTb Tpyn [peHOens, KOMy BiH Bifpi3ae
rofoBy i NPUHOCUTL ii B0 TeopoTa. [aHui 3HOBY pagiloTb. [poTrap
BMTO/OWY€E MPOLANbHY NPOMOBY Ha uYecCTb reposi, a beosynbd 3
KHA3IBCbKUMMW  MOJApyHKaMK  MOBEPTAETbCA  [OAOMY [0 KOpons
rirenaka 3 reatis / Geat.

Y [opyriit yacTuHi koponb Tirenak i MOro cuH rMHyTb y GUTBI.
beoBy/b yCnaaKoBye KOPOMIBCbKY BAAAY i MMPHO MPaBUTL MPOTATOM
50 pokiB.

2 TyT i fani Ha3BW, a TakOX LMTATM CTAPOAHININCbKOIO MOBOIO
MOAAHO 3a YeTBEPTUM BUAAHHAM «beoBynbda» (1893), nocTynHomy
3aBAAKM NpOEKTY Gutenberg. YKasyloun KeHiHr, 3a3HauyaTMmemo
HOMep pafka noemu.
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Ta AIKOCb XTOCb 3 /oAl YKpaB y ApakoHa B Airsi LWOCh i3 ckapby. Ton
PO3MIOTMBCS i NoyYaB cnycTowyBaTtn eaTneHp. CTapuid, ane xopobpuii
BeoBynb®, po3ymitouw, Lo BiH, LWBKALLE 33 BCe, 3arviHe, BCTYNaE B 6ill 3
[pakoHOM. buTBa [0Bra v XaxamMBa TWUM, WO HIXTO 3 Bacajis, OKpiM
mMonoforo pognya Birnada / Wiglaf, He npuiiwan itomy Ha ponomory.
3pewTo0 BOHW BOMBAIOTb OTPYIHOMO [PAKOHA, ane CMepTebHO
nopaHeHuit  beoBynb  nMomupae,  Hasmsaloun  Birnada - cBOIM
HACTYMHUKOM.

YacTnHa Mae Kinblese o6pa|v|neHH;| — BOHA MOYMHAETLCSA ONUCOM
MOXOPOHY [AHCbKOrO KOpPOAsl i 3aBepLIYETbCS OMUCOM  MOXOPOHY
beoBy/bga: repost CNaNtoIOTb, a Haf, 1Oro NPaxom HacUNaloTb KypraH Ha
Oepesi Mops. OMnakyioun 1Moro, oW BUCIOBIOIOTH NOOOIOBAHHS, WO
0e3 beoynbda MeatneHs 3axonnsTb CycifHi nnemeHa. Ta Bce X cMepTb
repos NPe3eHTYETbCA B NoeMi K TifiHe 3aBepLUeHHA repoiuHoro XuTTd, a
He Tparefia. TBip OXOMJEHUN XPUCTUAHCbKUM MaToOCOM, TOMY BCi Tpu
ouTBM beoBynbda 3 MOHCTPamM, CNPUIAMAIOTLCS SIK CMMBOA GOPOTLOM
nobpa i 3na, XuTTs i CMepTi.

XyJ0XXHbOIO 0COOMMBICTIO MOEMW € KeHiHMM — CUHOHIMIYHI
cnoBocrnonyyeHHs / eBbemiamu / metadopw, Lo HA3MBAIOTb NEPCOHAXIB
4N iHAMBIfyanisoBaHi 06'ekT onMcoBo: bor - «ynpaBuTenb BCbOro» /
alwalda / eal-wealda [1, p. 1315]; pouka T[irenaka, mownwobneHa 3
Eodopom, - «yecTb-okpaca pomy» / ham-weordung [1, p. 2999];
beoy/b — «ropamnit 3010TOM» (HaropofKeHWit TPOArapoM 30/10TOM 3a
nepemory) / gold-wlanc [1, p. 18821, «goporuit gaHusm» / weord Denum
®0eling [1, p. 18151, «npocnaeneHuit Yonosik» / wid-cudne man [1, p.
14901; meu TpyHTIHr — «baabopuit y 6opoTbbi» / wig-craeftigne [1812],
«MpUKpaLleHnii opHameHTom» / wunden-mel [1, p. 1532]; coHue -
«CBIYKa CBIiTy», «KOpO/b CBITY» / worold-cyning [3182], «paficTb Hebec»
/ heofenes wynne [1, p. 1802].

Yn He Haibinbly rpyny CTAHOBAATb KEHIHMM Ha MO3HAYeHHs
BoporiB beoynbda: MaTu TpeHaens — «Mopcbkuid BoBk» / brim-wylf [1,
p. 1507, 16001, «ayX, L0 MBe Nno3a Nofcbkum caitom» / ellor-gast [1, p.
1618, 16221, «Harnsaay aHa (mops)» / grund-hyrde [1, p. 21371, TpeHpenb
- «[€MOH py#iHyBaHHs» / un-h&lo [1, p. 1201 / wiht unh&lo [1, p. 120],
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«cKyTuin neknom» / helle haeftan [1, p. 789], «3ana-TaH», «BOiH, KMI
Tpumae 3an» / heal-pegn [1, p. 142] «cyTiHkoBMIA mucavBeub» /
scadu-genga [1, p. 7041, «6onotsHuit gyx» / a fen-spirit [1, p. 102-1031,
«CMepTOHOCHUI fyx» / wael-gégst [1, p. 1332]; ApakoH — «LMPOKUiA
nityn» / wid-floga [1, p. 23471, «citaHkosuid nityH» / Uht-floga [1, p.
27611, «xpobak» / wyrm [1, p. 898, 2288, 2344, 2568, 2670, 2828],
neyepa ipakoHa - «BiYHa Mif3emHa 3ana» / ece eordreced [1, p. 27201.

Jlitepatypa
1. Beowulf : an anglo-saxon poem. The Project Gutenberg. URL :
https://gutenberg.org/cache/epub/9701/pg9701-images.html (Oata
3BepHeHHs 11.11.2023)
2. Beowulf : OIld English poem. Britannica. URL

https://www.britannica.com/topic/Beowulf ([lata 3BepHeHHs 13.11.2023)

IHHa 3aBapyeBa

[loueHT K. pinon. H.

YKpaiHCbKUI Aep)KaBHUIA YHIBEPCUTET HayKu i TeXHONOTii, [IHINpo
MaricTp, MapiynosibCbKunii Aiep)xaBHuii yHisepcuTeT, Kuis

XynoxHi npuitomn npo3sn [lxxoHa dayn3a y KOHTEKCTi
aHINiCbKOro NOCTMOAEPHI3MY

Hawa poboTa cnpsiMoBaHa Ha AOCAILKEHHS XYA0XHbOI cneundiku
npo3u BiJOMOrO aHrNIMCbKOro N1CbMeHHMKa [koHa daynsa gk TBopLA
YHIKa/IbHOro NOCTMOAEPHICTCbKOrO CBiTobaueHHs. IM'a xoHa dayn3a 3
ABNAETbCA B AHMNINCbKINA niTepatypi B cepefnHi XX CTOAITTA, KO/M
BinOYBAETbCA  aKTUBHMIA  Mpouec  3MiHW  KYNbTYPHWX — Napagurm.
MOBOEHHWI CBIT 3pO3yMiB, LLO barato nepexxuto: o10KOCT, atoMHa
3arposa, ifeoNoriyHi i ryMaHiCTUYHI 3pyLleHHd - BCe ue CTBOPWIO
nepcnekTMBM [ HOBOTO  Cy4aCHOTO  AMCKypcy. Y Ti  yacu
nocTMofepHictcoka — dinocodin  Hamaranacs — BUSBUTW  xepena
penpecnBHOCTI COLiaNbHUX IHCTUTYTIB Ta aBTOPUTAPHOCTI BAaaM B3arani.
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MOCTMOAEPHICTU BUCYHYIN AL, ifed, BaOXIMBUX [AA  [LOCTIIKEHHA
MEXaHi3MiB  BlagM Yy  HaMWWPWOMY  PO3YMiHHI, i  30Kpema,
KOMYHIKaTMBHOI NPUpOAM Mepefadi 3HaHb Bif, OAHOTO MOKOJIHHA [0
iHWoro. [py UbOMY BOHM He TifbKM 3aCTOCOBYBaNM ifei CydyacHoi
dinocodii, ane i, papukaniaytoun ix, nepeTsopioBant Ha 3acib noniTMYHoI
Ta ifeiHoi 60poTbbK NPOTU couianbHUX IHCTUTYTIB, MPOTU LIHHOCTE i
HOpM B3arasii. MOCTMOAEPHICTM BIOKUHYAM iA€anu KNACUUYHOI KyJbTypH,
TOOTO rymMaHiCTU4HMit 0bpa3 MOAMHM, OCKIbKKM, Y iXHbOMY PO3YMiHHI,
TYMaHi3M NpeTeHAye Ha 3aranbHy O0OOB'A3KOBICTb | YHiBepCanbHy
3HAYNMICTb, AKY BOHW HE NPUIAMAIOTb.

Po3ymiHHs BMLL peanbHOro CBiTy icTopii abo iHTepnpeTalis
ICTOPUYHMX [OKYMEHTIB MOBUHHI MaTW MEBHWIA BUA  «iCTOPUYHOTO
PO3YMiHHS», 106 OCMUCAUTL ICTOPUYHY CUTYaLito | 0OCTaBMHM, cam Xif,
icTopil BUCYBaB HOBI BUMOTV [0 NiTepatypu. Buxogutb, WO AOCNIAHWK
MaB WTW [0 ICTUHM B TMOCTIMHOMY «[iafo3i» i3 «TeKCTOM», i3
CbOrOAIHILLHIM CBITOM i CBiTOM icTOpii. lianor 3 icTopieto HeobXigHWi ans
PO3YMIHHA CYTHOCTI Came Cyd4yacHWX aBuLl. TBopuMin meTop daynsa
MOBHOIO Mipoto BigoOpaXae aianor gk i3 HANbGAMKUOI MOAEPHICTCbKOIO
(ex3ucTeHUjanbHOW0) Tpaguuielo, Tak | 3 Oinbl  BigganeHol -
BIKTOPIAHCbKMMW,  TOTUYHUMM,  [ETEKTUBHUMM  pOMaHamn.  Takuid
HernpoCTMA CUHTE3 3MYLLYE KPUTMKIB rOBOPUTK Npo [xoHa dayn3a fk
Mpo MeBHe NiTepaTypHe NPOTUPivYA, AKMIN BOSHOYAC Cigye Tpaaumuii Ta
CTBOPIOE iHHOBALiHY MeTanpo3dy. Y pomaHi «XKiHka ¢paHLy3bkoro
NnenTeHanTa» K. dayn3 Xy[AoXHbO LOCHIIKYE HOBI ifel, ki nowmpuo
OpuTaHCbKe CYCMiNbCTBO Y BIKTOPIAHCbKY €noxy, BiABEPTO MOCTAE fIK
aBTOp, KW HaMaraeTbCd YCBIZOMWUTM, 3pO3yMiTM CBOE Micle B
Ky/bTypHI napagurmi. [MUCbMEHHWK MOCTIMHO «Big4yBae» B  CODI
MPUCYTHICTb BIKTOPIAHCbKOI TPaauLii, NPy LbOMY AWUCTAHLIIOIONNCD Bif,
TOrO, WO BiAOYBAETLCA, BUCTYMAE fIK repMeHeBT, TOOTO € YYACHWMKOM
MoAin i 1X 3auikaBNeHWM [HTEPrpeTaTopoM, peanisyloun MpuUHLMN
KOMMJeMeHTapHOCTi. BiH nepepobnfie TpaguuiiHi mexi HapaTusy B
CydaCHy  MaHepy,  BWKOPWUCTOBYIOMM  JedKi 3 OCHOBHMWX
MOCTMOAEPHICTCbKMX MPUIAOMIB: NACTULL, GpparmMeHTaLisl, YACTEHHI TOUKN
30py, iHTEpPTEKCTyasbHICTb, MeTadikuis Ta icTopiorpadiyHa metadikLiis.
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TexHika, WO BuKOpUCTaHa [koHOM dayn3om Yy  «KiHui
dpaHLy3bKoro neiTeHaHTa», - Lie BIATBOPEHHS BIKTOPIAaHCbKOrO poMaHy
3 KpUTUYHMM  MigxogomM i BiguyTTam napogii. BiH  BigTBOpPKB
BIKTOPIaHCbKMIA pOMaH 3 IpOHIEI0 Ta HACMILLKOW, BUKOPUCTaBLUN
BIKTOPIaHCbKY YMOBHICTb, aje 3 NPUCTOMHOIO MOPLIED NapofifnHOro
CKeNnTUUM3MY. [HIWWIA NPUIROM, 3aCTOCOBaHMI Dayi30M Y LibOMY POMaHi,
Lie iHTEpTEeKCTYaNbHIiCTb, L0 BUSBASETBCS Y PO3MilLeHHi enirpada Ha
noyaTky KOXXHOro po3ainy. dayn3 BUKOPUCTOBYE TexHiKy enirpada, wwob
CTBOPUTM  MOBHE BPAXEHHA, WO BiH  BifAAHMA  BiATBOPEHHIO
BiKTOpiaHCbKOrO pomaHy. MeTa enirpada — 3apaTh TOH HACTYMHOMY
po3pifny, 3HauHa iX uyactmHa Oyna B3siTa 3 TBOpiB Anbdpena Jlopaa
TeHHiCOHA, € TakoX npuknagn i3 Tekctis Tomaca [lapmi, MeTbio
ApHonbga, Yapnb3a [lapsiHa, Yapnb3a Jlanenna, E. PoictoHa [Maiika,
JikkeHca, xopaxa Eniota, Tekkepes 1a [)keiH OCTiH.

LlikaBnMm € Le 0aMH NPUIAOM, AKUIN BUKOPUCTOBYE MUCbMEHHUK, —
BTPYYaHHs onoBifaya B icTopito, pobWTbLCA Le [ YCBIAOM/EHHS
ynTaueMm BUrafaHOCTI | NPUCYTHOCTI aBTOPA, TaK 3ABNAETLCA NUTAHHS, Yk
€ po3nosifb iCTOpii BUragKow, WO i CNOHYKAE OOCNIAUTM 3B'A30K
BMralaHoro CBIiTy 3 peasbHuM. Mpuitom MeTadikuii — Le He imiTauis
peanbHOCTi, a NPUXOBYBAHHA PIi3HMLI MK BUrafkol Ta peabHicTIo.
IcTopiorpadiuHa MeTadikLisi (TepMmiH, BBeAeHWit JIiHA00 XaT4yeoH) - Le
MpoLeC nepenuncyBaHHA iCTOpii Yepe3 XyJoXHin TBip. Y pomaHi daynsa
ynTayi NepemillyloTbCs MK peanicTUYHOK OMOBIAAK CepeanHu Oes’
ATHAQUATOrO CTOMTTA Ta Cy4acHOK OMOBIAAI0 — Taka MaHepa OmnoBifi
daynsa gonomara€ po3kpuT OCHOBHY TeMY POMaHy.

OTXe, TBOpYICTb aHMINCbKOrO  npo3aika [hkoHa  daynsa
GaratorpaHHa, 3a cnosamu H.HO. YKnykTeHko, BOHA 3HauHO 36aratuna
XY[OXHIO i »aHpoBy $GOpPMY pOMaHy, Pi3HOMAHITHICTb NpUIOMIB i 0ro
npo3u, BUHAXiAAMBICTb GopMK NiANOPAAKOBaHI 3aBAAHHIO TANOLIOrO
JOCNIIKEHHS OMUCAHUX ABULL, | HE MOPYLLYIOTb 3B'I3KY MiX aBTOpPOM i
untauem. CTBOpIOIOYM CBOI  TBOPM B  PAMKAX MOCTMOAEPHI3MY,
MNCbMEHHNK MaNCTepHO BIfOOPaXye B HWX i 6araToBiKOBi aHPOBI
Tpaauuii [1, c. 135].
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Hemoxn1BO 3anepeunty Toi ¢akT, WO, eKCrepuMeHTylun 3
TPAAMLIEID, CTUPAIOYN MeXi MK KaHpamu, CTUAAMKU, NOCTMOAEPHICTH
nparHyTb  BiIKPUTU HOBE B CTAPOMY, OHOB/IOKYM TUM  CaMUM
KYNbTYPHMIA JOCBI[, NIOACTBA.

Cnucok nitepatypm

1. XKnykTeHko H.KO. AHIIMIACKMIA NCMXON0rMYecknini pomaH XX

Beka. K.: Buiwa wkona, 1988. 153 c.

€dpemosa Onbra

AcnipaHTka

035 ®inonoris, OHM «dinonoria. MopiBHsANbHE
NiTepaTypo3HaBCTBO» MapiynobCbKni epkaBHUIM YHIBEPCUTET Y
Kwuesi, YkpaiHa

O MYOOZ THZ MHNEAOMHX £TO MYGIZTOPHMA THZ
MAPTKAPET ATFTOYNT «MHNEAOMIAAA»

THE MYTH ABOUT PENELOPE IN MARGARET ATWOOD'S
NOVEL‘PENELOPIAD”. The article explores the features of the
transformation of the ancient myth in the novel “The Penelopiad" by the
prominent Canadian writer Margaret Atwood, known for the feminist
orientation of her work and emphasis on the feminine theme. It examines
how Margaret Atwood incorporates the classical ancient myth of
Penelope and Odysseus into a new narrative context. In particular, it
investigates how the traditional role of Penelope, the wife of Odysseus, is
transformed, giving her a voice and an individual history. The ironic
approach of M. Atwood to the deconstruction of the image of Odysseus
and the reimagining of his heroic journeys is also explored, highlighting
this story from a female perspective. It is established that the feminist
subtext of "The Penelopiad” and Atwood's reinterpretation of traditional
mythological figures are manifestations of the author's discourse with
patriarchal male culture (starting from Homer) and reveal the issues of
women's secondary status in relation to men.

Key words: Margaret Atwood, Penelopiad, ancient Greek myth,
transformation, history, feminism.
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H Mdpykaper ATyouvt egivalr pia atmmé TIG Mo OIAoNUES
ouyxpoveg ouyypageic Tou Kavadd. ‘Eva atrd Ta kopugaia Béuata
Tou £€pyou Tou M. ATyouvt €ivail To yuvaikeio Béua. O ouyypagéag
avnouxei yia Ta {NTAPATA TNG QUTOTTPOCBIOPICHOU HIAG YUVAIKAG,
TNV TTAPOUCIa TNG GTNV KOIVWVIa Kal ToV TTOMITIONO, OeuTEPEUWY OF
évav avopa.

H puBoAoyia fTav TTAvTa pia GNUAVTIKA TTNyr EUTIVEUONG VIO
AoyoTexvika €pya kal To €pyo Tou M. Atyouvt dev atroteAouce
eCaipean. To puBIoTéPNUA TNG MNVEASTING, TTOU dNUOCIEUONKE TO
2005, €xel yivel éva govadiko £pyo TTou QEPVEI TOV apXaio Jubo Tng
MnveAdTING Kai Tou Oducoéa o€ €va VEO apnynuaTIKO TTAQiCIO.

Ag e€eTdooupe TG N ATYOUVT XPNOIPOTIOIEI £vav apyaio
MUBO, ETTEKTEIVOVTAG KAl HETAUOPPWVOVTAG TO TTEPIEXOUEVO KAl TO
vonud Tou, dNUIOUPYWVTAG HIG TTOIOTIKA VEQ yuvalkeia €kOOXM
Oldonuwy yeyovotwy, pPICIKG OIAQOPETIKA OTTO TNV KOAVOVIKI)
avOpIKr) KOUATOUPA TTOU QVTITTPOCWTTEVUEI 0 Ounpog.

270 KEVTPO TOU PuBIcTOprpaTog "MeveAomdda” utrdpxel hia
Yyuvaikeia €ikéva - n €ikéva tng MnveAdtng, g oulliyou Tou
Oduocéa. Ao tnv emoxy Tou Opnpou, n Tapddoon Tng
avtiAnwng TG MNnveAdTING wg MOTAG oulUyou evog peydAou
Nnpwa, T600 TTEPITTAOKOU 600 0 GUCUYOG TNG, £XEl KaBiepwBei oTov
EUPWTTOIKG TTOAIMIoNd. [1, ¢.71 H Tdon va avTITTPOCWTTEUEl TNV
MnveAdTn péow Tou TTPOadIopPIoUOU TNG GUVOECNG TNG ME TOV
Oduoaéa TTpoEpXeTal €TTIONG ATTO TNV apxaldTNTa. H 10TOPIa TNG
MnveAdTING €yive ouxva €va €idog GOVTOU yia Tnv I0TOPIa TOU
Oduaoaéa, evio 0 Oducoéag ava@épOnKe TTEPICTOTEPO PJOVO AOYW
NG YPOMUMUASG TOU QigaTog-Tou yiou Tou AaépTn (To Ovoua Tng
pNTEPAG — AVTIKAEQ ava@EpETal AlyOTEPO CUXVA).
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Auté 1O Onueio dev ayvoeitar amd T M. Atyouvt: OTnVv
ETMYPAP TOU JUBIOTOPMKATOG, TTOU TTPOEPXETAl ATTO TO OUNPIKO
£1mog, n doaaia Tng MNnveAdTNG cupBaivel yéow TG dofaaiag Tng
gong emAoyrg culuyou amd Tov PBaciAid Tng 18dkng: "mdoo
euhoynuévog gioal, Oduaoéag o TTOAUUAXAVOG, YEVVNUEVOS aTTO
Tov Aaéptn! /‘Exer amrokTAoEl Yia oUduyo pe TV upnAéTePn apeTn’
[3, c. 45]. AuTtdg o kavévag TnG TTapakoAoudnang Tou "guluyou Tng"
gival TTapadoaoiakdg yia Tn puboloyia Tng MaTpiapyikAg TTepIGOOU,
épxeTal oe avtiBeon pe 1O puBiIoTépnua TG M. ATtyouvt: n
MnveAéTn Bpiokel "N @wvr TNG' ot autrjv. O cuyypapéag
TIPOCPEPEI GTOV AVAYVWATN HIa JOVAdIKK) EUKAIpia va akoUael TV
IoTopia TNG MNveAOTING "atrd TPWTO XEPI', MIa I0TopIa TTOU AéyeTal
ME €IpWVEIa TTOU OTTOTTPOCAVATOAICEl TNV EIKOVA TOU JeYAGAoU
TagIdiwTn.

2mv Mevedomada, n Atyouvt xpnoigotroiei Tnv Oducoeia
Tou Ounpou wg Baon yia Tnv 1oTopia Tou. QATOC0, TO KAVEI ME
OnNMavTIKR KaivoTopia TT€Idn Aéel TNV 1I0Topia OxI yIa Aoyapiacuo
Tou Oduaaoéa, aAAd yia Aoyapiacuod Tng MnveAdTng, Tng ouduyou
Tou. AUTA N TTPOOTITIKA BiVeEl PIa VEQ EPUNVEIO 0T YEYOVOTA TNG
Oduaoosiag kai deixvel Twg n MnveAoTn kareuBuver Tn OIKA TNG
IgTopia.

To puBioTtépnua €xel pia JAAOV €IpwvIKA apxr, amd TIg
TIPWTEG YPAUMEG O OUYYPAPEQG TTPOCEAKUEI TOV AvVayvVWOTN O€
évav evola@épovTa Kal Babu povoAoyo Tou KUPIOU XAPAKTAPO PE
TOV €0UTO TNG. To TTPWTO TTPAYUA TTou TPARAEl Ta BAEUUATA KAl TIG
eKTTANEEIG €ival TO GTUA TNG a@riynong - €ival capkaoTIKa atTAd,
TpwToOyovo: "o TaTépag pou fAtav o Ikdpiog, o BaciNidg Tng
Zmaptng. H pntépa eivar Naidda. Yrmpyav pia dekdpa dwdeka
TETOIEG MIOEG QUAEG ekeivn TNV etToxr]. OTrou @TUVEIG, UTTAPXOUV
KOpeg TravTou" [3, c. 103].
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H AtyouvT xpnaoipotrolei auTtd 1o GTUA 61 HOVO Yia va Tovioel
Ta £VTOVA XOPOKTNEIOTIKA yvwpiouata NG MNnveAdTNG, aAAd yia
GAAN uia @opd yia va Tovioel Tn BepeAiwdn diagopd atd Tov
apxiké puBo tng OdUCOEInG, O OTTOIOG YE TN OEIPd Tou EeXEINILE!
atrd Bapi€g OTPOPEG, TTOAUAPIBUA ETIBEUATA KAl CUYKPITEIG.

H Mapykapet ATyouvt 6To pHuBioTopnud NG "Mnvehomada’
emTUYXAVEl Jia oUvOEDN TOu apyaiou PUBOU PeE Tov aUYXPOVO
TTAQiCI0, JETAOXNMUATICOVTOG TOV € €va VEO a@rynua TTou eEeTACEl
TOUG POAOUG TwV QUAWY, TIG BPNOKEUTIKES TITUXEG KOI TO OB PATa
TNG TTPOCWTTIKAG TAUTOTNTAG. AUTH N HETAOXNMUATIOTIKA diadikaoia
TOU apxaiou MUBou Trapéxel T duvatotnTa yia BadiTtepn
Karavonon OIAPOPETIKWV mlavwv EPUNVEIV Kal
METOOXNMATIOEWY TwV KAACIKWV KEIPEVWV GTN AoyoTexvia.

H €peuva Tng peTaoxnuaTiopévng apyaiag puboAoyiag atn
"Mnvehomada’ Tng MapykapéT ATyouvT uttoypapuilel TN onuacia
NG TTPOCAPMOYAG KaI TNG avadiaTUTIWONG TwV KAACIKWY £pywvV
yla 10 oUyxXpOovO aKpPOQTAPIO, ETTICNPAIVOVTAG T GNUAVTIKOTNTA
TWV HUBWV WG TTNYNAG SNMIOUPYIKAG EUTTVEUCNG.

Mepaitépw €peuva utropei va egetdoel dAa €pya Tng M.
ATyouvT Kal TNV €TTidPACT] TOUG OTn CGUyxpovn AoyoTexvia Kai
KoIVwvia, KoBwG €TTiong va epeuvroel TTWG GAAEG OUYXPOVES
ouyypaQeic avTiyeTwTmifouv BéuaTta  yuvaikeiag @UAagng Kai
YEVVNTIKAG QUTOVOUIAG OTa £pya TOUG.

Nitepatypa

1. TpaHkuHa E. B. TpaHcdopmaums Muda o lMeHenone B acnekTe
reHgepHoro aHaamsa B pomaHe Mapraper 371Byn «[leHenonuana».
Classical and contemporary literature: continuity and prospects of
updating: materials of the Il international scientific conference on
November 7-8, 2018. C. 35-37.
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IprHa puHeHKo,

CrypeHtka OC Marictp,

Onn «®inonoris. Mosa Ta Nitepatypa (aHrikcbka)»
MapiynonbCbkui AepxxaBHuin yHiBepcuteT y Kuesi, Ykpaina

ENICTONSIPHUN JUCKYPC POMAHY C. PIYAPCOHA
«MAMEJIA, AbO BUHATOPOJXXEHA YECHOTA»

EPISTOLARY DISCOURSE IN S. RICHARDSON'S NOVEL "PAMELA,
OR VIRTUE REWARDED". The artistic features of Samuel Richardson's
epistolary novel "Pamela, or Virtue Rewarded" are explored, highlighting
two types of letters within the text: ordinary letters, in which the
protagonist describes her experiences in a new home, and letters written
in the status of a captive. The latter, in essence, involve a psychological
analysis of the situation in which the woman finds herself and can be
classified as diary entries.

The keywords: the epistolary genre, epistolary novel, novel in
letters, diary novel, and literary mystification.

Y eBpOnencbkoMy NiTepaTypo3HaBCTBI NoOyTye ABi Teopii
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http://elib.bspu.by/handle/doc/36479

MOXOMAXXEHHA eniCTONAPHOro pomaHy. 3riiHO 3 NepLolo, enicToNApHU
POMaH MOCTaB fIKk CWHTE3 JWUCTIB i BIpLWIB, MOB'A3aHWX /OOOBHWM
CIOXETOM. 3a pYroto TeOPI€io XaHP NOXOAWTb Bif, POMaHIB 3i BCTABHUMU
JINCTaMW, Y AKMX YACTVHA, WO MICTUTb PO3MOBifb Bif TPETbOI 0cobK Mix
JINCTaMK, NOCTYNOBO 3MeHlyBanacs [2]. Ha nigcrasi npoaHanisoBaHmx
niTepaTypo3HaBumMx CTYAiN Ta XyA0XKHIX TBOPIB, AKi HAYKOBL BK/IO4AOTb
[10 3ragaHoro XaHpy, MOXemMo y3arasibHuTh, Lo enicToNapHUn poMaH -
Le pomaH, noOymoBaHWit 3 AMCTIB ofHOro abo KibKOX MepCoOHaXiB.
MeTol NNCTyBaHHS Moxe BYTW KpUTMKA CyCninbCTBa, CBiAYEHHS, 0OMIH
AyMKamy npo  Lo-HeOyAb, CMOKYWaHHs, OOMiH MouyTTAMM. Baxko
BCTAHOBMTY KOJIN Lieid )XaHp CTapTyBaB y €BPOMENCbKin nitepatypi. Ta
BCE K ICTOPUKM AiTepaTypu CXOAATbCA Ha TOMYy, WO 0CobBAMBO
nonynapHUM Lieit XaHp cTae nicna ycnixy pomany Camyens PivapacoHa
«Mamena, abo BuHaropomkeHa yecHoTa» / Pamela, or Virtue Rewarded
(1740), aKkui, No CyTi, BNMHYB HA POMAH AK aHP, MAPKyBaBLIM TaKi
I0ro XaHpoBi Pi3HOBMAM, AK CEHTUMEHTANbHMUI i NCMXOMONYHMIA. 3a
daxom Cemioen PiyapacoH OGyB apykapem, 3 4acoM OYOMB KOMMaHito
Stationers’ Company i LilKOM BWNAaAKOBO CTaB Yy MSATAECAT POKiB
POMAaHICTOM 3aBAAKM BMIHHIO NucCaTW ANUCTW: BiH OTPUMAB [OPYYeHHA
Hanucatn 30ipky TUMOBMX «3HANOMMWX IUCTIB» SIK [LOMOMOTY MOAAM, SiKi
Oy/M HafTO HenucbMeHHUMK, Lob cknapaTh cBoi. Ta y npoueci pobotu
BiH BMpIlIMB PO3NPOCTOPUTM Cepilo NNCTIB, MOBSI3aBLUM X LiKaBOIO
icTopi€to B XaHpi pomany [3]. MeBHOI0 Mipoio Lie NosicHI0E 000B'SI3K0BI B
KOXHOMY NMCTi NPMBITAHHS, 3a3HAYeHHs agpecata i afipecaHTa (sk-oT
«Jlopori TaTo i mMamo» - «Bawa HannopsagHiwa gouka»; «llaHoBHa
Mameno» - «Bawi ndaiamei, ane nwobdAsYi 6aTbko i mMat, [KOH Ta
Enizabet EHgploc»; «[lopora Mamo» — «Bala yecHa, a Takox CymiiHHa
J0uKa»), nobaxaHHs («MoniTbcs, BUKOPUCTOBYITE rpoli. Tenep Bu
MoxeTe 3pobuTH Le be3neyrHo» Towo) [3]. PiuapacoH 3aaymas CBilt TBIp |
AK KHWTY MpO MNOBeAiHKY A1 MOJMOAI i TakMM UYMHOM  XYOOXHbO
3adikcyBaTi KiHOYI 4eCHOTM Tak, sIK ix posyminn y XVIII CTOAiTTi.
MoXem0 NpUnycTUTH, WO iMA repoiHi NMcbMeHHUK 0bpaB Mig BNAVBOM
nonyaspHOro Ha TOW Yac nacTopanbHoro pomany dinina CugHi
«Apkagia» (1590): Namena -
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CTapLia goyka repuora Apkagii. Y Hei 3aKoXyeTbca npuHL, Mycigop, ane
MPUXOBYE CBI CTATyC, Hamarat4ucb 3aBOJOLITU CepLem AiBUYMHY,
BMaaloum cebe 3a nactyxa.

«Mamena, abo BuHaropokeHa 4ecHota» — Le CYKYMHICTb JINCTIB,
HanMWCaHMX KpacvBOK MOMOMOI XIHKOK [0 CBOIX baTbkiB. Y nepLuin
YacTUHi JOOPOUECHY CKPOMHY i AenikaTHy Mameny EHAPIOC HAMAraETbCs
cnokycuty ii poboTofaselb mictep b. [iBYMHA ONMPAETLCS SIK MOXE,
HaBIiTb HAMAraeTbCs BUMHUTU CaMOrybCTBO, Ta MOJIOANIA rocnoaap Bxe
Mo-CNpaBXHbOMY 3aKOXYETbCS Y CBOIO CNYXKHULIO, MPONOHYE i Wtob i
BOHM OPYXYIOTbCA. Y POMaHi MOXHa BMOKPEMWUTW [Ba TWUMM JINCTIB.
Cnoyatky ue OyAM 3BWYHI JIMCTW, Y SKMX AiBYMHA OMUCYBana CBOE
nepebyBaHHs B HOBOMY AOMi, Npocuaa nopaau 6aTbkis. Ta nicas Toro, sk
micTep b. 3pobuB ii 3apyyHuLIEd, BOHA MULLE IMCTU, HE CMOAIBAIOUNCD iX
HagicnaTu. ixHiin 3micT - ue, no CyTi, NCUXONOTYHUI aHaNi3 cuTyauii, y
AKiN ONMHWAACA MONOHAHKA. BifnoBiAHO il 4ONUCKM MOXHA PO3riafaTy i
AK LWOAEHHWKOBI 3anmncK. Y apyrii 4acTUHi pomaHy Namena Hamaraerbca
noGyayBaT yCMilUHi CTOCYHKM 3 YONOBIKOM i MPUCTOCYBATUCS 10 BULLOTO
CycninbeTBa. L 4acTuHa MICTUTb BXKE He TiIbKMU JINCTH, e i WOAEHHUK
MONIOJ0I XKIHKK. YnTadi CNpuiMaloTb CUTYaLilo BMKIIOYHO 3 MO3WLiN
Mamenn, NO3uLii IHWKX NepcoHaxis BiACYTHI [3]. PoMaH PiyapacoHa mas
WaneHnin ycnix ax Ao TOro, WO WOro He TiNbKW nepeknaganu, ane w
BUKOPUCTOBYBA/IM Y MapPKETUHIOBMX CTpaTerisx: ToBapu, Npu3HadeHi a1a
KIHOK, AK-OT Bifi1a 4YM [JIGYMKM NS MUTTA, INOCTPYBaAM CUeHamu 3
«Mamenn». MonyaapHICTb pOMaHy MOXHA MOACHUTU He TiIbKK CIOXKETOM,
ane i ctunem BrKNagy, JOCTYNHUM [/19 CepeaHboro Knacy. PiyapacoH
HaBiTb CTBOPMB CreLiaNbHNIN TYPTOK 19 KIHOK-4MTA4OK, KOHCY/IbTYIOUN
iX WOAO TOr0 YM TOTO BYMHKY TepoiHi. | B TOW e 4ac y CyCninbCTBi
PO3ropHynacst AMCKycif, afxe 0arato uyuTauis i KpuTWKiB BOauann B
repoiHi aBaHTIOPUCTKY, AKa 3anoB3anaca NiJHATUCA B CYCMiabCTBI Yepes
wniob 3 MONOAMM WINAXTUYEM. TUCbMEHHUK MepernigaB pomaH As
KOXXHOrO0 HOBOTO BWAAHHSA, BHOCAYM [0 TEKCTY MEBHi NEKCUYHI 3MiHN.
AKLO y NepLliomy BUAAHHI CTWUNb JIMCTYBAHHA repoiHi CkepoByBaB Ha ii
MPUHANEXHICTb [0 HUXKYOTO KNacy, TO BXe Y HACTYMHWX BUOAHHAX i
MOBJ/IEHHS BiflNOBIJAE CepeaHbOMY Knacy,
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BUABNAETLCA, WO MOKIMHA TOCMOAMHS, MaTh MicTepa b., HanHaAna ii He
TiAbKW NS XaTHIX pobiT, ane i Ans cknafaHHs rocnofapcbkux 3BiTiB [3,
anct 1]. 9kotocb Mipoto e pobuno i Wb i3 WwasxTiyem He Takum
CKaHJAbHUM, aflke Tenep BOHA CMpUiAManacs piBHOI oMy xou bu 3a
OCBITOH0.

Nlitepatypa
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Onbra MopryHoBa

JoueHT kadenpu aHrnincbkoi dinonorii
MapiynosbCbKni ilepykaBHUI YHiBepcuTeT y KUEBI
YKpaina

OCOb/IMBOCTI BTUIEHHA ObPA3Y NETEKTUBHOIO
HAMAPHUKA Y 3b6IPLII OMOBIJAHb ATATU KPICTI «TAEMHUYUIA
MICTEP KIH»

CHARACTERISTICS OF THE IMPLEMENTATION OF THE IMAGE OF
THE DETECTIVE PARTNER IN AGATHA CHRISTIE'S SHORT STORY
COLLECTION "THE MYSTERIOUS MR. QUIN". The article examines the
specifics of the implementation of the images of detective partners in the
context of the classic English detective based on the material of a short
story collection by Agatha Christie "The Mysterious Mr. Quin". It has been
proven that any attempt to consider the main characters of the collection
within one clearly defined role contradicts the very intention
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of the writer.

Keywords: detective, classical detective story, detective partner,
Agatha Christie, Mr. Quin

KnouoBi cioBa: [eTeKTUB, KNACUUYHMIA [ETEeKTUB, AEeTEeKTUBHWI
HanapHuk, Arata KpicTi, mictep KiH

Arata KpicTi e 3a XX1TTd 0TpuMana TUTY/l KOpPo/ieBn AeTeKTuBy. |
He Nnle 3aBAskM (eHOMeHanbHI nomynspHocTi ii TBOpiB, ane i 3a
3HaYHWMI BHECOK Y PO3BMTOK XaHpoBOi popmu. Came Tomy ii TBOpK Bxe
Garato pokiB € O00'€KTOM NiTepaTypo3HaBUMX [OCAIAXKeHb, Monpu
3BEPXHE CTaB/IeHHs HAYKOBLIB A0 CAMOTO XXaHpy.

Came KpicTi npununcyioTb neplui cnpobu cepito3Hoi po3pobku
TUNOBUX [ETEKTUBHMX NEPCOHAXIB (OKPIM [eTeKTMBA-CNIfYOro), LiKasi
CIOKETHI  3HAXiKK, WO NaMann XXaHPOBi CTepeoTWnu (Hanpuknam,
3HaMeHUTUI Npuitom y «BOMBCTBI podxeHa Eiikpoiiga» (The Murder of
Roger Ackroyd), ne BOMBLIEIO BUSIBUBCA CaMm OMOBIfAY), 3BEPHEHHS 10
HEe3BUYHMX HA TOIt 4ac NCMXOMOMiYHMX nNpobnem  (HanpuKnag,
300paxeHHs1 AUTUHM-COLLONATKM 3  POMAaHy «3irHyTUA  OyAMHOK»
(Crooked House), sika BYUMHSIE 3104MH NPOCTO 3 LiKaBOCTi) TOLLO. TUM He
MeHLL, nepcoHaxi KpicTi Maixe He po3rnsganmca 3 TOUKWM 30py
TWUMONONT IeTEKTUBHMUX HAMNAPHUKIB.

CnpaBeMBOCTI 3apagy, BapTo 3ayBaxuTwW, wWo KpicTi Bignae
nepesary reposam-oauHakam, ak-oT: mic Mapnn, Napkep ManH, 3HauHa
4acTHa pomaHis npo flyapo Towo. [leTeKTUBHI napTHepu y TBOpax
Aratn KpicTi TpanasioTbcs 4OBOJI Pifko. PAKTUYHO BOHM NpecTaBeHi
JnLIe YaCTUHOIO POMaHiB npo Epkiona lyapo, fe 4oro cynpoBomkye A.
ractinrc, onosigaHHs npo Tommi # TanneHc bepecdopais (LmKn
«MapTHepw No 3104nHy» (Partners in Crime), a TakoX [eKinbka pOMaHiB
i3 HecepiiiHUMK reposimm (Hanpuknag bobbi [IxoHc | OpeHki [lepseHT 3
pomaHy «4omy He EBaHc?» (Why Didn't They Ask Evans?). Tomy Ha
ocobnuBy yBary 3acnyrosye 36ipka onosigaHb «TaEMHUUMIA MicTep KiH»
(The Mysterious Mr. Quin), fe BCi [eTekTuBHi icTopii $akTUYHO
nobyfoBaHi Ha iHTeNeKTyasbHil B3aEMOAii came [BOX MepCOHaxiB, —
micTepa Xapni KiHa Ta mictepa CatTepcBeiiTa, fiki € 06'EKTOM HaLLOro
OCNIAYKEHHS.
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METOI0 HaLLOro AOCAIAKEHHS € BUSBAEHHS cneumq)ikm peanizadii
00pasiB [JeTeKTNBIB-HANAPHWKIB Y KOHTEKCTI KNACMYHOrO aHIIRCbKOro
JeTeKTMBY Ha Matepiani 36ipku onosigaHb A. KpicTi «TaeEMHMuNiA
mictep Kin».

AKTYaNbHICTb  HAWIOTO  JOC/IMKEHHS  3YMOBJIEHO TUM, WO
AOCNIAHNLbBKA YBara [0 LibOro yacy 30cepexysanacs nuile Ha obpasi
mictepa KiHa. Y HbOMY JIerko NPOYUTYETLCA NEepPCOHaX KoMedii aenb-
apTe B aHMNINCbkOMY BapiaHTi - Ap/eKiH, WO 3HAYHOK Mipoto
BiOpI3HAETbCS Bif CBOrO iTaniiicbkoro Tesku, 60, Ak 3ayBaxysana
Tenbma Hiknayc: «Ipybi baxaHHs iTaniincbkoro ApaekiHo Ta MUCTeLTBO
CnoKycw, sikM Bonogis ApnekiH ¢ppaHLy3bkuid, B 00pasi aHriincbkoro
ApnekiHa pefyKyBanucs [0 iAWAIYHOMO 3a/MLSHHS, M030aBaeHoro
4YYTTEBOTO 3aBeplueHHs» [2, ¢. 159]. MpoTe wWwoiHo 0bpa3 Xapni KiHa
MOYMHAE PO3INANATUCA B KOHTEKCTI JETEKTUBHOI iCTOpIl, oro oapasy
iHTEpPNpeTyIoTb AK BapiaHT [eTeKTMBa-CNiJ4oro, BiANOBIAHO MicTep
CatrepcseiT aBTOMATUYHO MEPexoauTb B PO3Psf WOT0 HanapHuka
(Tak 3BaHOro «BigKpPUTOro poTa», TOOGTO MepcoHaxa, sikomy po3’
ACHIOIOTbCA  [J0Ka3n 3;10111/1Hy)1 . Ane nopibHuit posnogin amnaya
CynepeynTb CIOKETHOMY PO3BUTKY OMoBifaHb 36ipku, ToMy noTpebye
HOBOI iHTepnpeTaLlii.

AificHo, y neplomy onosigaHHi 30ipkn «MosiBa MicTepa KiHa»
(The Coming of Mr Quin) came KiH CTa€ iHiLiaTOpOM po3CAigyBaHHs
3aragkoBoi cmepTi [lepeka Kenena, a pewta npucyTHix y PorAcToHi (y
TOMy umcni  mictep CatTepCBeiT) Auwe MAyTb 32 NOrKOO MOro
MipKyBaHb (TyT B2)XIMBO 3ayBXWTW, LIO NMOMIYa€E Le nuwe Mmictep
CatTepcBeiiT): «A Xapni KiH noBogms cebe Hibu pexwucep. BiH, Hibu
BMININM NS/IbKap, CMUKAB 338 MOTY304KM, & I/IbKM NOKIPHO BUKOHYBa/IN
vioro Bumoru» [1, c. 21. Ta Bxe y piHani onosifaHHs KiH noBoanTb cebe
He 9K TPAANLINHWIA NiTepaTypHUIN IeTEKTUB, AKWUIA MaB

' Oppasy 3ayBaxumo, WO PO3MIAL NepcoHaka Micrepa KiHa B
AETEKTUBHOMY KOHTEKCTi TpaniseTbci Auie B N0OMUTENbCbKMX
Birykax uutauis fo 30ipku. Cepiio3HMx NiTepaTypo3HaBUMX
AOCAIMKEHD Y LIbOMY HANpsiMKy MOKW HEMAE.
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0w 3ibpaTu BCi BUABNEH] GaKTW 1 YKNACTY iX B OfHY KAPTUHY 3N104MHY Ta
MOSICHUTY peLuTi, sk BCe BifbyBAETbCA. MOBHY KAapTUHY BIAHOB/IOE MiCTep
CaTTtepcBent.

Y HaCTyMHMX OMOBIAAHHAX aKTUBHICTb KiHa BCe 3MEHLLYETLCA 1 BiH
BCE yaCcTille 3ayBaXye, WO Came CroCTEPeNIMBICTb | 3HAHHA
CartepBeiiTa fonomMaraioTb OCTaHHbOMY BUKPUTW 3/104MHUA. HeBaoB3i
HOBi 3ai6HOCTi B CObi MOMiuae i cam repoit: «YMeBHEHOCTi Y CBOIX
MOX/IMBOCTAX — OCb YOTO 3aBX[AM He BUCTa4Yano Mictepy CartrepcsenTy.
Yce KWUTTA BiH 3a/MLLIABCA JMLIe CyXxayeM i cnoctepiradem 3a TUM, WO
BiAOYBAETLCA 3 iHLWIMMM, i TiNbKW B KOMNaHii MicTepa KiHa no4nHaB rpaty
30BCiM iHLWY ponb. Tenep MOro 3HaoMM NEPETBOPIOBABCA Ha C/lyxaya, a
BiH — Ha onosifa4a» [1; c. 10]. Tox mu 6aunmo, wo Bbyab-aka cnpoba
po3rAa4aTh ronoBHUX repois 30ipkn «TaemMHMual mictep KiH» y Mexax
OfHI€El YiTKO BM3HAYeHOI PO/ CynepeunTb MCUXO/IOTIHHOMY PO3BMUTKY
NEepCcoHaXiB, a 3Ha4NTb | CAMOMY 3aayMy NUCbMeHHUUI. Lle nigTeepaxye
i Toi daKT, Wo B OCTaHHLOMY OMOBifaHHI 36ipKkn «[poBYNOK ApnekiHa»
(Harlequin's Lane) CaTTepBeiiT GpakTUYHO CTA€E EAMHNM CrOCTepirayem i
0noBifayem icTopii, y Toit yac Kk Xapsi Kit MiCTU4HAM YMHOM 3HUKAE.

OTxe, y 30ipui onosigaHb Aratn KpicTi «TaeMHWUUMin MicTep KiH»
MW MOXEMO  CrocTepiraTu He3BuYaiHy rpy 3 TpaguuinHumu
NiTepaTypHUMM TUNAMM AETEKTUBHUX POMAHIB. 3afaHi Bif noyatky poni
[ETeKTMBA i NOro NOMIYHMKA BUABAAIOTHCH OMaHANBKMK, B ONOBIJAHHA
[0 OMOBifaHHA 3MIHIOIYNCL HA npoTuaexHe. Mictep CattepsenTt
(haKTMUHO CTaE AeTeKTUBOM Ta iHiLiaTopoM po3cnigyBaHb, a MicTep KiH -
iOro MOMIYHWMKOM, uMs pONb MOAsira€ y BYaCHOMY (OPMY/IOBAHHI
NUTaHb.

Jlitepatypa

1. Agatha  Christie. ~ The  Mysterious ~ Mr.  Quin.
https://downloadnread.weebly.com/uploads/3/9/4/0/3940642/agatha
_christie_-_mysterious_mr_quin.pdf

2. Niklaus Thelma. Harlequin; or The Rise and Fall of a Bergamask
Rogue. New York: Braziller, 1956. 250 p.
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Onbra ®egbko

Buknapgau

YKpaiHCbKNIA fiep>KaBHUI YHIBEPCUTET HAYKM | TEXHOOTIN
Ykpaina

0OCOBJNBOCTI CMELU®IKN HAPATUBHOI ®OPMU YKPATHCbKUNX
TPAKTATIB EMOXU PAHHbOTO BAPOKO.

SPECIFIC FEATURES OF THE NARRATIVE FORM OF UKRAINIAN
TREATISES OF THE EARLY BAROQUE ERA.

Abstract. The article examines the specificity of the narrative form of
Ukrainian treatises of the early Baroque era. It was found that this era
was characterized by an active cultural and educational life, which
influenced literary creativity. It is emphasized that the main mass of
treatises consisted of preaching and polemical works, and their narrative
specificity was considered.

Keywords: Baroque era, treatise, dialogue, polemic.

KntouoBi cnoBa: enoxa bapoko, TpakTar, fianor, nonemika.

YKpaiHcbke NiTepaTypHe WTTs nepuoi nonosuHn XVII c1. 6yno
HA[3BMYANHO aKTVMBHUM | 30CepemKyBanocd, Hacamnepes, [O0BKONA
noaemiku Mixk MPUXUIbHUKAMK KaTOAMLM3MY, TPABOC/IAB’s i YHiaTiB.

TpakTat, siKi 39BUAUCS Y Leit yac, Bynm CBOEPIZHOI BiANOBILLI0
Ha nonepegHii TBip, TOOTO BIBCS Aianor i3 nonepefHiM TEKCTOM, aBTOP
anesioBaB [0 ajpecara, aprymeHToBaHO [0BOAMB CBOIO MO3MLIO W00
KOHKpeTHUX npobiem. Ha aymky Irops IciueHka, 3aunHom enoxu bapoko
B YKpaiHi Oyna «OMCKYCil MK YHIQaTCbKUM MUTPOMOJMTOM InaTiem
MoTiem, Mocndpom BensiMMHOM PyTCbKMM Ta MPaBOCAABHUM EMMCKOMOM
Menetiem CMOTpuubkuM. Y nepebiry Uiei auckycii  BusBMnacs
CUMBO/IYHA JOMIHAHTA HOBOrO CTU/IO MOAEMIKW, BTiIEHA 3 BUHATKOBUM
TaNaHTOM Y TpakTati MeneTis CMoTpuLbkoro «TpeHoc» (1610)» [1, ¢.331.
KoxeH TBIp [eKopyBaBCi peniriiHMmu aBTOPCbKMMM  iHTepecamu,
MO3WLOHYBABCA Ha [jasor i3 nonepegHiMu Tekctamu. M. baxTiH 3
npMBOAY NofibHUX cuTyaLiit nncas: «OAMH CMUCT PO3KPUBAE CBOI
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TMOMHKM, 3YCTPIBLUMCb 3 iHWWM, YYXUM CMUCIOM: MK HUMK
MOYMHAETLCA Aiasor, AKWUIA [JONAE 3aMKHEHICTb 1 OAHODIYHICTL UMX
CMUCAIB, LUMX KYNbTyp. MK CTaBMMO Yyl KyabTypi HOBi 3anuTaHHs, i
yy)Ka Ky/ibTypa BignoBifae Ham, BiAKPMBAKOUM nepen HaMu CBOi HOBI
rpaHi, HOBi cmuCnoBi MbuHK» [3, c.407]. OpHak, Aianor Takux,
NepeBaXKHO PenirinHm1X, TeKCTIB MaB Ha METi AKpa3 MOLYK iCTUHK, a He
3MaraHHsi Cy0'eKTMBHO-XYAOXHIX aBTOPCbKMX KOHLEMUii. [ianoriyHuii
acnekT y paHHix DapoKoBMX TpakTaTax nepenbayaB HasiBHICTb KinbkoX
TOYOK 30py Ha OfHy mnpobnemy, L0 CTBOPIOBAIO  BPAXEHHS
Ge3nocepefHbOi  pPO3MOBM  ABTOPA, §IKWI  TMOCTIMHO MEPEKOHYE Y
npaBaMBOCTI  CBOEI  NO3WUil, 3  OMOHeHTOM.  Tomy  TBOpM
YPi3HOMAHITHIOBAINCb ~ KOMMO3ULIAHUMU  MOLENsaMMn,  aBTOPCbKOIO
iHTeprpeTauielo TpaguUiiHUX TONOCIB. HaMMOBHille penpeseHTyioTb Y
CBOIX TBOpax [ianoriyHy cuTyauilo Taki aeTopu, gk Inatin [oTin
(«<AHTMpU3NC», «lepesis», «[apMOHif») Ta MeneTini  CMOTPULbKNIA
(«AHTUrpadm», «TpeHoC»).

Teopw Inatis MoTia «lepe3isi» («Epeci, HeBXECTBA i NOMITMKA
nonie i Mmiwarn BuneHcbkoro bpaTctBa») i «lapMmoHis» («fapbMOHis,
anbbo cornacie BipW, CakpameHTOBbL M LiEPEMOHIeN CBATOE BOCTOUHOE
LlepkBu Cb KocTenomMb PUMCKMMDB»)  BUAWAKM ApykoM Y 1608 poui.
Bignosinal Ha Hux OyB monemiyHuid TpakTaT monogoro Meneris
CmoTpuLbKOro  «AHTUrpadm» («Bignucmn»). Y npausax Inatis [oTis
nigHIMaeTbcs npobsiemMa caMofoCTaTHOCTI LiepkBK. ABTOP 0OYPIOETHCS
«EpecAMU»  BINIEHCbKOI NPaBOCNABHOI TPOMAAM, WO MPaBOC/AABHI He
BM3HAIOTb lyMKM BceneHcbkux CobopiB 3axifHOro CBIiTy micis po3kony
LIepPKOB, KOHLEHTPYE yBary Ha mMuTaHHi Npo OMPICHOKW, Ha AITYpPriyHnX
TOHKOLAX, BMKPWUBAE HENOTIYHICTb BXWBAHHA (HOPMYN  CNOBECHOTO
OCBSIYEHHS! HA[, YCIEI0 MACOI0 MPUYACHOTO X1iba.

LlikaBoto niTepaTypHOl0 CTOPiHKOW € 6Oroc/MoBCbKi  TpaKTaTy
MorunsiHcbkoi  fjobu, B sKMX NpOBaAMiacs »BaBa [JMCKYCis Npo
GorocnyxiHHs, iHiLioBaHa, 3 ogHOro HoKy, NpobaemMoio HaLioHaIbHOMO
camo306epexeHHs micns cMepTi  MpoyHiiHOro kopons Peui MocnonuToi
3urmyHga 1. Liei 6orocnoBcbKuii aianor, ikuii Hakpatle npeseHTyBaiu
KacisH Cakosuy («lepcnekTuBa», 1942) i Netpo Moruna
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(«JliToc», 1644), migHIMaB npobnemu pO3XOIXKEHHS Y LEPKOBHO-
006pA0BI NPaKTULi NPaBOCNABHUX i KATONNKIB.

KacisH CakoBuu, [0 1640 poKy NpWXMIbHWK MPaBOCAB,
neperwoBlwM A0 Tabopy KaTOMWKIB, HAMAraeTbCsii Yy HUCIEHHUX
anonoreTnyHux  GOrocnoBCbKMX —TpakTaTax BKa3aTh Ha  HEAONikK
MpaBOC/IABHOI LIepKBY, AIKi, K BiH BBAXXAB, € Pe3y/IbTATOM MNCYBAHHA JOTM
Bipu. Y Tpakrtati «[lepcnekTmBa» 30CepeiuB YBary nepeBaXHO Ha
00psAnoBiA NpakTWLi  NPaBOCNABHUX. [1€PEKOHANBO [OBOAMTH, LU0
[yXOBHa | CBITCbKA Bl1afa NOBMHHA BTPYYATUCA Y CNIPABK LIEPKBU.

«Jlitoc» — 00'eMHUIA  TBip, WO Haniuye 424 APYKOBaHi CTOPiHKM
OCHOBHOTO TeKCTY i [OAATKOBi CTaTTi. TpakTat CTPYKTypOBaHO 3a
AHaNOoriel0 10 ABOX OCHOBHWX PpO3fiNiB TBOpY KaciaHa Cakosuua
«MepcrnekTnBax» — Te3a (MUTaHHs) i aHTUTe3a (BignoBiAb). Y Takuii cnocid
MeTpo Moruna  3anepeuvye 3BMHYBa4YeHHA OMOHEHTA Ha apgpecy
MPaBOC/IABHOI LepKBU, TOACHIOE, BUKOPWUCTOBYIOYM LMTATU 3 PI3HUX
[oKepen,  MpaBOCNaBHI  TaiHCTBA,  OOrociyxiHHs,  0OpsLOBICTb.
Apxienuckon Irop IciyeHKo 3a3Havae, wWo TBip OyB CBOEPIOHWM
MOACHEHHAM  «/liTYPrinHOi  MPAKTUKW | CaKPAMEHTANIbHOTO BYEHHS
MpaBocnaBHOi LlepkBM B 3iCTaBneHHi 3 KATONMLbKUMK anoioretamm»,
TpaKTaToBi XapakTepHa «DOroCiOBCbKa MNOMIPKOBAHICTb, CMOKIMHICTb,
PO3BAX/MBUIA TOH», «AETbCA CTPUMAHA KpUTMKA KaToauumamy, 6e3
006pa3 i 3BepxHOCTi oo OMoHeHTiB» [2, c. 203]. MeTpo Moruna He
BIOMOB/ISIBC Bif, YCiX MOX/MBUX BUAIB TeXHikM NoOynoBM TeKCTy:
HacWueHiCTb  0e3niYYl0  CTUIICTUYHMX  CTPYKTYp,  MOBTOpamM,
napaneniamamu, BUrykamu, pUTOPUYHUMM 3BEPTAHHAMM, OLIHKOBUMMU
CYIKEHHSIMM, BMiTMM BUOOPOM «3a» i «MpOTU». BiH NOCTiHO nam'sTas
Mpo aKTyani3aLito OCHOBHWUX MOTWBIB TBOPY, fAKi JIOTIYHO N MANCTEpPHO
CaM NifiCyMyBaB Y BUCHOBKaxX. TOMY «JliTOC» MOXHA BBXXATW BOKIMNBOIO
NiTepaTypHOI0 NaM'ATKOIO enoXy PaHHbOTO YKPAiHCbKOro 6apoko.

Omke, pianorivHa  ¢dopma  HapoKOBMX — TpakTaTiB  AaBaia
MOX/MBICTb aBTOPaM i iX OMOHEHTaM CTBOPUTK BAACHY Bi3it0 MUHYNOTO,
CY4acHoro i MaibyTHbOTO CBOEI Bipw, [1s YOro 3anyyanucs [O TBOPIB
UMTYBAHHS Ta KOMEHTYBAHHSI i3 XPOHiK, JITOMUCHWX [hkepen, ToOTO
iCTOpUYHA aprymeHTadlis.
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Xoua 3HayHa YacTWHA TPakTaTiB 0a3yeTbCcsl HA XPUCTUSIHCbKMX Ta
NiTEPaTypHO-KYIbTYPHUX TpaguuisX, Yy Hux He oOiiwnocs Ge3
ABTOPCHKMX  CTUAICTUUHMX 0COBAMBOCTEN. KOXeH i3 TBOpiB baratuii Ha
XXBaBi PO3MOBIAI, aBTOPCbKi KOHCTPYKLUil. Bce ue € niacrasoo Ang
TPaKTYBaHHS TOTOYACHMX TPAKTATiB Sk  penpe3eHTaHTiB 6apokoBoro
CTUNIO, 3 MOSABOIO  AKMX YKPAIHCbKE TOroYacHe MUCbMEHCTBO  CATHY/O0
€BPOMNENCbKOro XyJ0XHbOT0 PiBHS.

CnMCcoK BUKOPNCTaHNX JKepen:

1. Apxuenuckon Irop Iciyenko. (2011). IcTopis YKpaiHCbKOI
nitepatypw: enoxa bapoko (XVII = XVIII cT.). /ibBiB: CBATOrOpELpb.

2. Apxienuckon Irop (IciyeHko). (2005). CxigHa ackesa i
0apoKoBWit TEKCT: BOCBIfA MOrUAstHCbkoro Knesa. Ykpaina XVII ctoniTTs:
cycninbeTBo, dinocodis, kynbtypa. Kuis: Kputnka, 196 - 206.

3. baxtvH M. M. (1978). IcTeTMKa CNOBECHOrO TBOPYECTBA.
MockBa: MckyccTBo.

4. HoBakoBcbkuii M. (2005) JliTepaTypHa npobnematvka B
MiXXKOH®eCiHI  nonemiui  nmicna  bepecteiicbkoi  yHii  (1596-1720).
YKpaiHCbKWIA NiTepaTypHuii LeHTp. J1bBiB: CBiYago, (2).

KaTtepuHa Maueropa

CrypeHtka OC Marictp,

O «AHrnificbka MOBa, 3apybixxHa niTepatypa Ta
KOMnapaTuBiCTUKa»

MapiynonbCbKnit ilepxxaBHuin yHiBepcuteT y Kresi, YkpaiHa

OCOBJIMBOCTI KIHEMATOIPA®IYHOIO MPOYUTAHHA
POMAHY EPIXA MAPIi PEMAPKA «HA 3AXIAHOMY ®POHTI BE3
3MIH»

TBopuicTb Epixa Mapii Pemapka B yci yacu npusaboBana umtaua
CBOIM MPaBAMBMM | BOLHOYAC YOPCTOKUM BifOOPAXEHHSAM MOBOEHHOI
peanbHOCTi, TeMU  «BTPAYEHOTO  MOKOAiHHS»,  CMpoOU  MIOAWHM
«NpWKUTUCS» Y OyAEeHHOMY CBITi NiCAS MEPEXUTOro XaxiTT Ha noni
6010.
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Y €BOiX pomMaHax aBTop 6e3 LeH3ypy onucye binb, eMOLLi, CTPAKAAHHS i
CTpax TWX, XTO BUMYLLEHWI OyB B3sTW y pyku 36poto. Y Toil camuii yac
ABTOpP BWKPMBAE BafM TOrOYACHMX MATpiOTiB-GaHATHKIB, TOPKAETHCS
nuUTaHb GaMmyXOCTi HIMELbKOro Hapody, sKMii HaMaraeTbCsi 3MOBYATH
Mpo PO3BsI3aHy CBITOBY BiiiHYy. TOMy He AMBHO, LU0 LEHTpasbHa Tema
TBOPYOCTi HIMELbKOro MUCbMEHHMKA — BM/IMB BiiHU HA YCBiJOMEHHS:
NIOOMHOI cebe fK MOBHOLLHHOI OAMHN B HOBOMY CyCMiibCTBI, Yepes
nepeXxuTi BTPAT Ta TPYAHOLL| 3HANTK cebe y CyyacHOMY CBITi.

[lekinbka pasiB KiHOpexucepu BIATBOPIOBA/IM CIOKETU POMaHiB
Pemapka y cBoiX KiHOCTpiukax. OcobaMBO iXHIO yBary npuBepTaB poMaH
«Ha 3axigHomy ¢poHTi 6e3 3miH» [2]. Y pomaHi aBTop po3rnsaas Mepuuy
CBITOBY 3 TOYKM 30PY «MEPCMNEKTUBM OKOMY». 3a TPAAMLIEID aHTUBOEHHNX
POMaHiB, BiH 300pa3nB MOMOAWX IOHAKIB, IKi MOBIPUAN B LUOBIHICTUYHY
nponarasay i, po3yapyBaBLUVCb, He PO3yMilOTb, 3a WO i HABILO NOAM
MOBKHHI BOWBATW OAWH OJHOTO.

He3Baxalouy Ha Te, WO Y MUHYAM POKW BigOyBanucs yCnillHi
MoKasu KiHoiHTepnpetaLil poMaHy aHriincbkow mosoto, y 2022 poui
kiHokomnanis Netflix, 3a cnpusHHs poboTn pexxucepa Ensapaa beprepa
BMMYCKAE HIMELIbKOMOBHUIA inbM «Ha 3axigHomy ¢poHTi 6e3 3miH» [3].
BupobHuuTBo Netflix € TpeTbolo, ane mepLuoto HiMeLbKOK afanTauieio
binbmy BiOMOro BOEHHOrO pomaHy. Meplua ameprkaHCcbka ekpaHisadist
Jibloica  MaiinctoyHa (CLUA, 1930) Gyna He MeHW ycniwHol. Y
HimeuunHi, ogHak, HauioHan-coljanictam foBenocs GpopcyBaTh nokasm
binbmy uepes HaCMbHULbKI NiBPYBHI Aji, ski nonemisyBanu KHuUry. OTxe,
binbM € yacTMHO niTepaTypHOi Ta KiHoiCTOpii, i pemeik BTiNeHWi
HiMeLbKMM pexwcepoM EfBapaom beprepom, sik aMBiTHUI NpoekT. Kpim
TOTO, «HiMellbka MepcrnekTBa», MporosioweHa sk meta  Ginbmy,
3BaXKalouM Ha BMHY HimeuumHW y BiiHi i wWe Ginbli 3104nHK [pyroi
CBITOBOI BiliHV BBXXAKOTbCA NONITUYHO HYTANBUMMU.

Y ueHTpi yBaru ¢inbMy € OatanbHi cueHW. KpuBase BOMBCTBO
OMUCaHO AY)Xe AOKNAJHO, 3 [eAKAMW [eTaiaMn Haragye KnacuuHumn
dinbm 1930 poky, ane 3arajbHuii eCTETUYHUIA edeKT Harafye oCTaHHi
BiliCbKOBI GinbMu, Taki Ak «[toHKepk» (BenunkobputaHis i CLUA, 2017) Ta
«1917» (CLUA, 2019). Y 6010BWX CLieHax € HenepeabayyBaHa, NocTiHa
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AVHaMIKa, sika nepenbayae Hebesneky 415l UTTS (PO3PMBHI CHapsaM Ta
XXOPCTOKI Nopi3u). [nafadi NOBUHHI MaTh MOXJIMBICTb 3aHYPUTUCA B TE,
Wo BinOyBa€eTbcsi. OfHAK OYEBMIHUM € HAMAraHHs YHUKHYTW BOMBCTB i
CMepTi, fapyBaTh WOCh repoiuHe. CMepTb 3aBXau 0e3rnysaa i XopcToka,
3 06ox cTopiH. [lo 6e3HamiiiHOCTi cuTyaLlii MiAXOAMTb MY3MKa, siKa iHof
MACWIIOE, A iHOAj 3aMIHIOE MeKebHY CTPinaHuHy [4]. TemHi BigTiHKM,
B/IACTMBI HAMPY)KEHUM CLIEHAM, 3aroCTPIOOTb yBary risaya Ta HafaiTb
nogisim e Ginbluoi 6e3HaaiHOCTI, a ix reposim Gonto.

OCHOBHI BiMIHHOCTi MiXX HOBOIO ekpaHisauieto i dinbmom 1930
POKY, 3aCHOBaHi Ha Pi3HOMY PO3YMiHHI Apamartyprii Ta HapaTMBHOMY
nigxoni. Ha Micli NAKOHIYHOrO 3MICTY 3 aKTyalbHUM Mmartepiaiom
BMCTYNaE OMOBiAb, Apamartypria  AKOi CYTTEBO BiAPI3HAETbCA  Bif,
opuriHany. Ocob/MBO Le MOMITHO B KiHUi HOBOTO ®inbmy. TBepese
noBigoMEeHHs NPo cMepTb lMaBna y TekCTi Pemapka i TpUBOXHe KOpoTke
300paxeHHs y dinbmi 1930 poky. Yepes WMpOKy apamaTu3aliio KiHuiBKa
dinbmy HabyBae noagiiiHOroO ceHcy: Mon 6yae CMepTenbHO NOpaHeHwi B
OCTaHHiN atali B 61mxHbOMY 6010 B OniHAAXI, SKPa3 Y A€Hb NPUMMHEHHS
BOTHIO. 3a Ki/JibKa CEKyH[, 0 CMepTi repost 3By4nTb KOMAHAA «MPUMUHNUTA
BOTOHb». MMOYMHAETLCS CTPYHHA MY3MKA, MOXHA MobaunTh Mneisax, wo
OyB 300paxeHnit 1 Ha mouatky oinbmy. Mysuka B CTpiuui crnpusie
BiATBOPEHHIO 3arafibHOi aTMocdepy Bigual Ta 3amnaxy CMepTi. Takuid
My3uuHuii edekT nepepfae Tparism cutyauii. Y ¢inbmi cmepTb Mona
HabyBa€ CMMBOMIYHOTO 3HAYEHHS, LU0 JOKA3y€e HeNpaBoTy GpaHATUYHOTO
KOMaHOMpa, AK1IA BifNpaBMB CONAATIB B aTaKY, 3HAIOUM HANepea, YUMm Le
3aKiHUMTHCA.

LLlo6 nepekopyBaTy poMaH 3a AOMOMOTOK KiHOMOBM, KiHOMUTL;
3aCTOoCyBaNM Taki Bi3yanbHi (rpa akTopiB, KOCTIOMW, fiekopalLii), ayaianbHi
(My3nuHuWit cynposin, 3BYKOBi, LWyMOBi edekTv) edekTu, rpy niaHis,
CBiTNA, pi3Hi BUAM MOHTaxy Towo [1, c. 137]. Omxe, E. bepr ymano
iHTEprpeTye poMaH «Ha 3axigHomy GpoHTi 6e3 3miH», oMy BAANOCS He
nviwe 30epertvi OCHOBY MepLIOKEpeNna Ha CIOXKETHOMY piBHi, a 1
YBMPA3HUTW MOTVBM, LoD Y NOBHII Mipi Noka3aTu 3ryOHUi BMAWB BiliHK
Ha CO/AATIB 1 3aCYANTN XaNaTHICTb KOMAHOMPIB.

Nitepatypa
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MapiynonbCbKnit ilepxxaBHui yHiBepcuteT y Kuesi, YkpaiHa

IHTEPTEKCTYAJIbHICTb Y KHU3I METTA TEATA
«[IIBYNHKA, KA BPATYBAJIA PI3[1BO»

INTERTEXTUALITY IN MATT HAIG'S BOOK “THE GIRL WHO SAVED
CHRISTMAS” The article explores the phenomenon of intertextuality,
which is used by the contemporary English writer Matt Haig in his book.
The story is based on the Christmas motifs and the orphanhood motif
used by Charles Dickens in his works. In addition, Matt Haig repeatedly
mentions Dickens's novel The Adventures of Oliver Twist in the book,
introduces Dickens himself as a secondary character and quotes him.

Keywords: intertextuality, Christmas motifs, orphanhood motif.

Kno4oBi €noBa: iHTepTeKCTYaIbHICTb, Pi3aBAHI MOTMBW, MOTWB
CUpITCTBA.

MeTT Teir — CyyacHMM aHrNiNCbKUIA MUCbMEHHWK, WO nuLe
KHWKKW fK oNa fitei, Tak i gopocaunx. Y 2015 poui Mett leir Hanvcas
JUTSy KHUTY "Xnonuuk Ha IM's Pi3ggo’, 3 sikoi novanacs ioro pisgssiHa
Tpunoria pas Aitei. Y CBOIM NepLliin KHU3i aBTOp po3Ka3aB OHOB/IEHY
icTopito  noxofxeHHs batbka Pi3aBa, nNepcoHaxa  aHMNiNCbKOro
donbknopy, skuii yocobatoe Pi3neo. [pyrol KHUIow Tpuiorii cTaB TBip
nig Ha3Bol «[liBUMHKA, fIKa BpATYyBana Pi3nBo», aKa NpofoBxysana
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iCTOpilo CTaHOB/IEHHA Pi3fBa AK CBATA Y AHIAIT Ta CBATA 3araioMm.

Came ug, gpyra ictopis, Ginbll 3a BCe HanucaHa y Ayci [ikkeHca.
Micuem fji uiei kHurn ctana BikTopiaHcbka enoxa. Y 1843 poui, konu
Oyna onybnikoBaHa "Pi3gsaHa nicHs" [likkeHca, 3'BUAUCS pi3fBsHi
JICTIBKM, Pi30BAHI X10NaBKW Ta sIMHKWM — BCe HebibniliHe npuiwno 3
TOro Yacy. Came TOMY NUCbMEHHMKY BBa4anocs HanbinbLl BOAnoko ifeeto
MOMICTUTM CBOIX repoiB came B Lji Yacu.

TyT BapTO 3a3HauMTW, WO Y Uil KHU3i, XO4 BOHA | € Pi3ABAHOIO,
TemaTtuKa TICHO NepeniTaETbca 3 poMaHoM [likkeHca «[purogu Onisepa
Teicta». PomaH 6yB HanucaHuit nig A€o BpaweHb Bif "3akoHy npo
GigHuX" (1834). 3rigHo 3 3akoHOM 6e3pobiTHUX Bigayyanu Bif poauHU
HacubHO, Wob 3abpaTtn o0 0COBAMBKX YCTAHOB, Tak 3BaHUX "POBITHMX
JoMiB". Baxka [ONs XMTeNiB UMX 3aknagis, a Hacamnepep, AiTeit,
CNpaBMia HAA3BMYANHO HeraTuBHE BpaXeHH Ha [likkeHca. BiH mas
Hamip CTBOPUTYM Cy4aCHUI LWAXPANCbKUIA POMAH, A€ 3104MHL BUTNSAANN
6 "WwnsixeTHUMK reposimm”. OfHaK Ha Lo 33lyMKY Haknanacs coLianbHo-
BMKPUMBA/IbHA ifies i 3'IBUBCS NPUTrOAHULIbKMIA pOMaH.

MOTMB CUPITCTBA BUKOPUCTOBYE Yy CBOIW KHM3I | MeTT leir. «Yacto
ANTAY PI3ABAHI iCTOPIT MalOTb €1eMEHT TemMpsBK, | BIKTOPIaHCbKi Yacu
nigxoasTb oS Uboro. Pi3ABO, IK NPaBMIo, NPUNALAE HA CEPeAHY UMK,
a e 03Hayae, Wo BOHO NPUXOAUTL 3 TempsBu. fl fas Amenii poboty
CaXoTpyca, 3BICHO, TOMY WO baTeyko Pi3gBO CMycKaeTbca B AMMOXiA,
Xo4a fiBuaTka 3a3Buuai He Oynau caxoTpycamu, ane s 3aBxau Oys
OfiepXXMMMIA TUM, HACKIIbKM XAXIUBOIO € Lt poboTa.

Awmenist - cupoTa, i MicTep Kpinep 3abupae ii 4o pobitHoro gomy, a
B AWUTUHCTBI 7 0D0OXHIOBAB Taki iCTOPIi — SKLLO BCe 3akiHuyeTbcs A00pe,
BOHM MOXYTb BUTPUMATW TPYAHOLLI B JOPO3i. PaficTb KHWXKM-PO3paam
NOAraE B TOMY, LU0 NEPCOHAX CTUKAETLCA 3 PeaNbHUMU TPYAHOLAMM, |
KL BM GaunTe, K BiH iX [ONAE, Lie JONOMArae AUTUHI, Aka nepexuBae
BaXKi 4acu, MOMUIMBO, B LUKOAI, MoyyBaTucs kpalle, i ue pobutb ii
CUAIbHILLOIO. SIKLLO BM rOBOpMTE NPO Hafjlo, TO HaibinbLue NOTpibHO, 106
BCe OyN0 cknagHo, i Le Te, Wo 00'egnye icTopii "Xnonumnk Ha im'a Pi3geo”
Ta "[liBuMHKA, fKa BpATyBana Pi3gBo". Y Hux o6ox 6yno Baxke
JUTWHCTBO, | iM NOTPiOGHA pi3aBsiHA Marisi», - 3a3Havae asTop [11.
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OTXe, AK 3a3HaueHO BMLUE, PYLWIMHO CUNOI0 iCTOpIl € AMmenis,
MepCoHax, 3rafiaHnin B OCTAHHbOMY PO3fi/i nonepesHbOi KHUMN, amxe
maris bateuka Pi3gBa 3anexwuTb Bif Hagii Aiteir. B Amenii 6yno 6arato
Hafil, ane pyHiBHI 3MiHW B Ti XXWTTI Marxe NOBHICTIO Ti BU4epnanm — Tox
LIbOro poKy Pi3fBO MOe B3arasii He HacTaTu...

MoynMHaETbCA BOHA 3 TOTO, WO AMmenia Haacunae aucra bateuky
Pi3oBY 3 NPOXaHHSIMK, TOJIOBHUM 3 KMX €, W00 ii MaMa ogyxana. Lien
JMCT CTae nepwum, fiki bateuko Pi3gBo Hapjani Oype oTpumyBaTu
LLIOPIYHO Bif, AiTEN 3 YCbOTO CBITY.

Ane 'y uapiBHomy MmicTeuky Enbdenbmi, ae barteuko PisgBo
NPOXMBAE 3 enbdamu, TPANISETbCH ANXO (Hanag TPoAiB), TOMY BiH He
NPUNITAE Ha 3eMI0 Ha Pi3aBO Ta HE MOXe BUKOHATU BaXaHHs AiBUMHKM.

Mama AiBYUMHKM NOMUPAE i AiBUMHKY 3abupaloTb JO pobiTHOro
JoMy. [liBUMHKA HAMAraeTbCsl BTEKTM Bif, BAACHMKA IoMYy Ta odilepa, nig
yac u4oro 3ycTpiyae CBOTO Y/0BOAEHOTO MKUCbMEHHWKA - Yapnb3a
[likkeHca. BiH XOTiB ONOMOITM [iBYMHLI. «XOOHIN OUTWHI He Mmicue B
poGITHOMY AOMi, TUM Naye — Ha Pi3B0», - KaXKe MUCbMEHHUK. Ane BiH
HE MOXe BAIATU HIY0ro, OCKiNIbKM 32 3aKOHOM AManis Mae noTpanutu
came Tyau. EQVHe, YUM MOXe JONOMOrTH [iKKeHC iBUMHLI — BpATYyBATH
ii KOTa Bif, XXWTTS Ha BynuLl, 3abpaBLun ioro o cebe. «Lie Byno xaxamse
BiouyTTA — 3abupatn B Hei kOTa, HaATO Ha Pi3fBO, OfHAye TaK BiH i
BUYMHMB, PO3YMilouM, WO ANA KOTA Aine MaTu [iM, aHDK XUTU Ha
By/mui» [2].

Yepes pik bateuko Pi3fBo 3HOB pobuThb Cnpoby BRaLITyBaTH CBATO
He Tinbkn enbdam, a i nwogam. BiH po3ymie, Wo Mmarii HafacTb oMy
TiIbKW Hagis Amenii, 4iBUMHKM, fKa Hanbinblw 3a BCiX M0gen Ha 3emni
Bipvna y marito. Tomy BiH NpsiMye 10 JIOH0HA, W06 3HANTYN [iBUMHKY.

He 3HavwoBwn Amenito y BoomMa, bateyko Pi3gBo nounHae ii
MOLLYKM MICTOM. PanToMm BiH 3yCTpiyae ii KOTa, AK1IA NMPUBOAUTDL MO0 [0
nomy Yapnb3a [likkeHca.

[LlikkeHc, nobaumBLLM Yepe3 BikKHO KOTa, BiKpvB oMy fBepi. «LLo
MOXe OyTU MpeKpacHilLMM JAPYHKOM, aHiX KoTsua moboB?», — MOBMB
MUCbMEHHMK. YCi MV 3HaEMO, WO Us dpasa HanexuTb [ikkeHcy, i came i
BUKOPUCTOBYE MeTT eir' y AKOCTi NPUAOMY IHTEPTEKCTYaIbHOCTI.
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o6 pisHaTMCs NpaBay Mpo MicLe3HaxomkeHHs Amenii, baTeuko
Pi3anBO po3kasaB BClo Mpaeay npo cebe, MiATBEPAMBLUM CBOKO MariuHICTb
3HaHHAM aKTiB i3 XWTTS NUCbMEHHMKA. Y BignoBiab Yapnb3 [ikkeHc
nigKkasas, fe WykaTu AiBYMHKY Ta AAB CBil 04ar i nopaan bateuky Pisasy.
[na Amenii likkeHc nepenas «Mpuroan Onisepa TeicTa» y fapyHok. Ha
3HaK BOAYHOCTI, baTeuko Pi3BO NOpafMB NMUCbMEHHUKY, AKUIA CTPaXaaB
Bin Gpaky inen, HanmcaTh KHWXKKY npo Pi3ago.

3aBASKM Mopajam MUCbMeHHUKA, KMITAMBOCTI Ta JOOPOTI NEBHUX
MepCoHaXiB, a TAKOX pi3aBsHIN Marii, 3BuuaiiHo, Pianeo 6yno BpsiToBaHe.

«KOoXHa pi3aBsiHa icTopis, fika MeHi nopobanacs, 6yna HanucaHa
Yapnb3om [liKKeHCOM», — [iMTbCA CBOIMM fiymkamu MetT Teir [1]. Came
TOMY, SIK MW MOXEMO 3pO3YMiTH, Y OfHIi i3 CBOIX Pi3ABAHUX iCTOpIN
ABTOP He 3Mil YHUKHYTU 3YCTpidi 3 «3aCHOBHMKOM Pi3fBa».

Niteparypa
1. MetT lenr,
ReadingZone https://www.readingzone.com/authors/matt-haig/
(nata 3BepTaHHs 05.11.2023)
2. Teir MeTT. [iBuMHKa, fika BpsTyBana Pisggo / nep. 3 aHr. 4
YopHorys. X.: BuoaBHnutao «XXopx», 2020. 352 c.

YennaHosa Anina MukonaisHa

CrypeHTtka OC Marictp I,

Mepeknag i MiKKY/bTYpHA KOMYHIKaLif (HOBOrpeLibKa, aHMiNCbKa)
MapiynonbCbKnit ilepxxaBHuin yHiBepcuteT y Kresi, YkpaiHa

OCObJIUBOCTI NOETUYHOTO IAIOCTUJIIO B. KOPHAPOCA
(HA MATEPIAJII NOEMU<EPOTOKPUT»)

"Erotokritos" by Vitsentzos Kornaros, a prominent epic in Greek
literature, not only showcases the expressive richness of the Cretan
dialect but also serves as an intriguing subject for linguo-stylistic
exploration.
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The poem narrates the love story of Erotokritos and Aretusa,
intertwining romance, folklore, and adventure. The use of the Cretan
dialect immerses readers in the authentic atmosphere of the island,
portraying the characters' national peculiarities and social status. This
linguistic specificity, including idiolect and dialect, becomes a key factor
in understanding the depth and intimacy of emotional expression in the
text.

Kntoyosi cnoBa: igiocTusb, KpUTCbKMIA gianekT, MOBHI 0COB/IMBOCTI.

«EpoTokpuT» BiueHa3oca KopHapoca, BeMKWI  eniyHuin  TBip
rpeubKoi NiTepaTypy, € He Tiflbk NMPUKIALOM BUPA3HOCTI Ta baratcTea
KPUTCbKOrO [janekTy, ane i UikaBUM OO'EKTOM JiHIBOCTMAICTMYHOMO
JOCTIAXeEHHs.  YHiKanbHi  0C06/MBOCTI  MOBM  TBOpPY — CTBOPIOKOTb
HENOBTOPHWMI XyAOXHi 0bpas. Y uii poboTi MU 30cepenmumo yBary Ha
BMBUYEHHi 0COO/IMBOCTEN iflioCTUII0 aBTOpa «EPOTOKpUTA».

YKpaiHcbke ~ MOBO3HABCTBO ~ OaraTe  Ha  TepMiHOJONIYHI
HOBOBBE[EHHS, Cepef sKWX 0CobnMBe  Micue 3aiMaEe  MOHSTTS
«igioCTUb». 3anponoHoOBaHUi akatemikom B.B. BuHorpagosum y 1958
poui, uevt TepMiH 3HaWLLOB CBOE MiCLie B MOBO3HABYOMY AMCKYPCi TiNlbKK
B 1998 poui, 3aBaskn akagemiky tO.K. Kapaynosy. Ak cTBepaxye
CamMAOoC/iAHUK, HeoOXiJHO He 3aMiHIOBATH TEPMIHM, @ PO3MEXOBYBATH iX
chepu BNAMBY s Binbl JeTaNbHOTO BUBYEHHS HEHOMEHY CTUMICTUKM
MOACbKOT MOBW. Llen nigxif, BiLkpWB HOBI NepcneKkTUBM AN JOCNIIXEHD B
061aCTi NiHrBOCTUAICTUKM, NiHrBOGIONOTii Ta NIHTBOKYBTYPHOTO aHaniy.

3a OCTaHHi Jecatupiyua TepMiH ifioCTUAb CTaB K/OYOBUM Y
nepefoBux [JOCNIIXEHHAX MOBO3HABYOI HAyKW. BM3HAYeHHA LbOro
MOHATTA 3a/MLLAETLCA NMPEeSMETOM OMCKYCIN cepef, BUeHMX. Akafemik B.
B. IBaHOB poO3riafaEe ifioCTUAb AK CYKYMHICTb CEMIOTUYHMX irop Ta
MOBHMX BapiaHTiB, B TOM Yac sk JokTop Hayk C. I. TiHAiH nigxoauTb 00
HbOTO K [0 LIMPOKOTO [liana3oHy MOBHMX MepeBTiNeHb, Lo
KOHTPACTYIOTb 3 HOpMaMM NiTepaTypHoi Moy [1, C 36-47].

«EpOTOKpUT» — Lie noema npo MONOAICTb, MYXHICTb i KOXaHH:
MO0/1000r0 EPOTOKPUTA, a TaKOX NPO TepniHHs, Bipy i 601M0BMIA oyX
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mononoi Apetycu. J1tob6oB i [JOBPOYECHICTb, iHWMMKM CloBaMK, — Le
LiHHOCTI, AIKi CMMBONIYHO BMPaXalOTb iMeHa rO/0BHUX repoiB. TBip
pO3MoBifA€E iCTOPiI0 KOXaHHA MK FONOBHUMU reposmu, EpOTOKpUTOM i
Apetycolo, Ha ocTpoBi KpuT. [loema BK/IIOYAE €N1eMEHTU POMAHTUKMK,
bonbknopy Ta MPUrogHMLBLKOTO XaHpy. Y Uil noemi mepennitalTbes
«OyHT 00nagyHKiB» (TWV OPPETW Ol TOPOXEG) | «BUTOHYEHICTb
nouinyHky» (tan @INGG n xdpn), WwWob BUCBITAMTM iHWI puck
JIMUAPCbKOTO AYXY, LiHHICTb AnMuapcTBa Ta ApY»OuW. KpuTCbkuii noet
Bif,AAB MepeBary KOHKPETHUM LiiHHOCTAM Yepe3 BeNUKWA JOCBiL enivHol
noesii iTanifcbkyx CyyacHukiB, 30kpema ApiocTo Ta Tacco. Ak i binbLwicTb
TBOPIB KpUTCbKOI NiTepatypu BigpomkeHHs, Le TBIp, AKOMY NpUTamMaHHa
0cobMBa puca - 300paxeHHs BUPA3HKX acrekTiB 0COBMUCTOCTi rpekiB Ha
NpOoTS3i CTONITb, 3aBASKM BOANI OpraHiaLlii CIoXeTy Ta XMBMM 0bpa3am
repois. ABTOp, He AMB/ISUMCb HA Te WO NOE3is afpecoBaHa 0OMeXeHil
AyMTOpIi Yepe3 MOBY, MOXE 3BEPTATUCA A0 LyLli BCiX TPOMaasH CBiTy [3,
c.1l.

MidiuHnii CBIT «EpOTOKpWUTAa» — Lie CUHTE3 Pi3HMX iICTOPUUHMX
nepiofis. Tak, CIOXET PO3TOPTAETbCA B JIMLAPCLKOMY CEPefoBuLLj,
HanoBHEHOMY BEHeL,iaHCbKMMWM pucamu, Xoda Cami BeHeliaHUi He
3ragytoTbcs. 3 iHWoro 60Ky, NPUPOAHI NPOCTOpK BTINOWTL aTMochepy
cTapopaBHix AdiH, iky MOeT Onucye ik «Tan pabnang n BPWoIg Kal To
Bpovi TNG aPevTIAG KI 0 TTOTANGG TNG yvwong». lNpucarn, onucu
MLApPIB, CMMBOJIIKA Ta repasibAnKa B NOemi 3HaXOAATb CBOE HATXHEHHS
Ta GOPMYIOTbCS HA OCHOBI aHTWMYHOI Midonorii (CoHUe, MicsLb, 3emns Ta
HebecHi Tina, Ta NpupoaHi fBMwwa). Lie BinbyBaETbCS HE3BAXAKOUM HA Te,
L0 Ha TOW Yac, XpUCTUSHCTBO NEPeBAXAE K OCHOBHA peniris, i Oyap-aka
3ragka npo dinocodii, igeann UM «A3NYHULTBO» AHTUYHOCTI He €
CyCninbHO NpuiHATHOM [5, €.71.

Bci Ui enemeHTH Ta 6arato iHWWX He € BUNAAKOBUMM. BigcyTHicTb
BMMAAKOBOCTI B MOEAHAHHI aHTUYHOCTI | €NoXn MOeTa, K i KOMMNOo3uuis
LliHHOCTeW, MiCLib, iMeH i 6araTo iHLWWX eNemeHTIB, LU0 YBIiLAM 40 TBOPY,
- Le He BMMAJKOBI «MOMWKM» noeta. Haenaku, Biuenasoc KopHapoc
M€ Baromy npuunHy npeacTaBuUTL L iCTOPUYHI Ta YACOBI «HETOUHOCTI»
AK NPUPOAHUI Ta LiNbHWUIA CBIT.
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MpuunHa nondrae B TOMY, WO UA Mpaus A0 HAC NPUXOAMUTb i3 oyxe
[ANeKoro MWHY/IOro, 3 JaNekoi enoxu, ane 3aBXAu € TYT, BCEpeauHi
KOXXHOI AyLli, fiKa LIYKA€E LIHHOCTeN Ta igeanis, HaBKOMO AKWUX BOHA
PO3BMBAETLCS Ta YKPIMMOETbCA. MibiuHUI Yac, 3millyBaHHS iCTOPUUHMX
nepiofis — Le 04eBUAHI MPUKNALM BIYHOCTI NOe3ii.

Y noemi «EpOTOKpUT» BUKOPWUCTOBYIOTLCA PI3HOMAHITHI MOETUYHI
npUioMK, Taki sk NOPIBHSAHHS, MeTadopw Ta aneropii. ABTOp MaicTepHO
nepenae eMoLiiiHi CTaHu repoiB i CTBOPIOE MBI 06pa3n. MoBHa kpaca
MOeMU BPAXAE CBOEID NIPUYHICTIO Ta CTETUYHICTIO. OAHUM 3 OCHOBHUX
acnekTiB «EpOTOKPNTa» € BUKOPUCTAHHSA (QO/IbKIOPHUX MOTHBIB. ABTOP
BMIJIO BrJIITAE HAPOAHI NlereHan Ta MidbonoriuHi eneMeHTH y CBOKO Noemy,
Hagalum i 0cobAMBUIA KOAOPUT Ta TIMOMHY. Lie pO3LIMPIOE KOHTEKCT
TBOPY i Cnpusie GinbL rAMBOKOMY PO3YMiHHIO OTO CIOXETY [4, . 264].

BMKOPUCTaHHA KPUTCbKOTO [iaNiekTy B MOeMi [03BO/AE ABTOPY
3aHYpUTM uMTaya B aBTEHTWYHY aTMocdepy OCTpoBa Ta MNOrMOUTH
peaniam onosigi. [lianekt nepefaEe HapOAHICTb Ta  YHIKAIbHICTb
KPUTCbKOTO  MOBJ/IEHHS, IO pobuTb noemy  OinbLu KMBOKO  Ta
CMpaBXHbO. KpimM TOro, BUKOPUCTAHHA KPUTCbKOTO [iaNekTy B Moemi
«EpOTOKpUT» € BaX/IMBMM [/  MOBHOI XapaKTePUCTUKU TepoiB.
KpUTCbKWiA fjanekT nepenae ixHi HaLioHabHI 0COBAMBOCTI, MEHTaNITET
Ta couiabHUM CTaTyC.

“BaXKKO 3HaMTKN MOro NipuKy 6e3 KpUTCbKOro KONOPUTY. 3BMYAHO
BUKOPUCTOBYIOTbCS | Oinbll  CNiNbHI - €1eMeHTU  TpeLpkoi MOBM  3a
HeoOXifHICTIO, ane BOHM Nerko rybnsTbci cepef, KONOPUTHOTO CTWIO
TBOPY” - TaK XapakTepu3yBaB Mnoemy rpelbkuii dinonor ta apxeonor C.
Anexciy. Lo cTocyeTbcs noeTuyHoi Gopmu TBOpPY «EpOTOKPWT», BiH
OpraHi3oBaHWi y pUMOBAHI ABOBIPLUI. TakoX BiA3HAYAETHCA BUCOKOIO
4aCcTOTOI NepexKMBaHb Ta BaraHb rOJIOBHUX repoiB, AKi XapaKTepHi 4n
BMCOKOI Moesii. BogHouac crnocrtepiraeTbcs CMinvBa BapiaLisa Aeakux cnis,
a TaKOX BiXWNeHHs Bif Hopmu [4, c. 230].

B)KMBAIOTbCS XapaKTepHi AianekTHi Gpopmu, Taki sk apTukai Ton
(TNg) Ta TOI (TIG), NUTaNbHUIA 3aMMEHHWMK (€)iVTa Ha MiCLL TI, CTUPAHHS
KIHLLEBOT0 -V Y MHOXWHi POJ0OBOrO BiAMIHKY (TWV APUATW), PO3MiLLEHHS
3aiiMeHHWKa Nicns AiecnoBa (EXACAV TA), BXXMBAHHS
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3aiMeHHMKa QUTOVOG Ta OUTEIVOG (3amicTb  €KEIVOG). YCi Ui
0Cco6MBOCTI NOXOAATD i3 CXiAHOKPUTCHKOrO AjanekTy Ta [LeMOHCTPYIOTb
MOro TUMOBI XapaKTEPUCTUKK, Taki AK BUKOPUCTAHHSA 3aiMEHHMKA TWG
3aMmicTb TOUG, GiflbLL MOLIMPEHE BUKOPUCTAHHS ayrMEHTY N- Y MUHYJI0MY
yaci (AKape, APBAvE). TakoX MOXEMO MPOCTEXUTU OCOOAMBOCTI

KPUTCbKOTO AianekTy Ha NeKCUYHOMY piBHi:

Kpurceknit mianexkr | CranmaprHa VYkpaiHcbKuit
HOBOTpEIbKa MOBa nepekiaz
Lo 70 Mo KpPOK
Sopdxt AMyo TPOXHU
£toag Aoyng £t01 TOX
Pt payn oiit
YoyEPVE EMOTPEP® MOBEPTATUCH

Takox y TBOPi CrOCTEpIraeTbC MOELHAHHA [BOX OCHOBHMX
HapaTu1BHUX CNOCibiB:

- Po3noBigb Bif, TpeTboi 0cobW: NOET-oMoBigay BUKNAAAE MNOAii,
onucye obpasu, xapakTepusye ocib i 38'a3ye fianoru ocid mix coboto.

- [lianoru repois (KoXeH repoit roBopuTb Bif, NepLuoi ocobu).

PMyBaHHsI TEKCTY HOCWUTb AOBOJI YHIKIbHWI XapakTep. MoBa Ta
NipMyHi 3aco0M 3a LesKMMW pUcamm BILPI3HSIOTLCA Bif, HAPOAHOI MNiCHI:
YepryBaHHA B MONOXEHHI HArONOLWEeHNX CKNAAiB y BipLi Ta MyHKTyaLlis
BCEPeOMHI BIpLUA, efleMeHTH, fKi CPUAIOTb PUTMIUHINA Pi3HOMAHITHOCTI
Ta YHVKHEHHIO MOHOTOHHOCTI MpW AeKnamyBaHHi [3, ¢.184].

«EpOTOKpUT» Mae BaxnMBe 3HAYEHHA B TPeLpbKin nitepatypi Ta
KynbTypi. BiH BTiNIOE pOMaHTUYHI ifeany, noyyTTs N0O0BI Ta BiAAAHOCTI,
O CTaNM HeBif'EMHOI YaCTUHOIO TPeLbKOi ifeHTUYHOCTI. TBip BMAUHYB
Ha 6araTboX HACTYMHWX MUCbMEHHWKIB i YBILIOB [0 KAHOHY rpeLbKoi
niteparypu.

MpoBeaeHuin aHani3 BKa3ye Ha Te, L0 MOBHA creludika noemm
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«EpoTOKpiT» Bilenazoca KopHapoca € He TiNbKn BaXIMBUM e1eMeHTOM
TBOPYOI iHAMBIAYabHOCTI aBTOpa, ane W KN4oBUM (AKTOpOM [Ans
PO3YMiHHSI TAMOMHM Ta [HTUMHOCTI BMPXEHHS eMOLi Yy TekcTi.
XapakTepHi pUCM  KPUTCbKOTO  AiaNekTy, Taki fK BMUKOPUCTAHHSA
cneundiuHnX apTUKAIB, AHTOHIMIA Ta [eski rpamMatuuHi ocobauBoCTi,
HafalTb Noemi YHIKaibHICTb Ta KonopuT. Crneundika (oHeTMKM Ta
NIEKCUKM BUpiLLAbHA BM/MBAE HA CTBOPEHHs 0COBAMBOTO €CTETUYHOTO
JOCBidy A9 4nTaya. BMCOKWIA XyBOXKHIM MOTeHLian eniyHoro TBOpYy
"EpoToKpuT"  BileHa3oca KOpHapoca, Bif3HAYAETbCA He  JuLle
bararcTtsom KPUTCbKOTO Ajanekty, ane v TNMMOOKMUM NIHIBOCTUAICTUYHUM
3MicToMm. TMigKpecnoeEMO, WO Lei TBip BUCTYMAE He NvLle AK MpUKnag,
BMPA3HOCTI, ane i gk 00'eKT AAs NiHFBOCTUAICTUYHOMO AOCAIIKEHHS,
0Cc06/1MBO Y KOHTEKCTI iiocTuto aBTopa.
Nlitepatypa
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KpacHikosa IpuHa

cryfeHTka 1 kypcy OC Marictp

O «AHrnificbka MOBa, 3apybixHa NiTepaTypa Ta KOMMNApaTUBICTMKA»
MapiynonbCbKuit ilepxxaBHUI yHiBepcuTeT y KreBi, YKpaiHa.
HayKoBWin KepiBHUK:

Harania fopoaHiok

npodecop kadenpw aHrniicekoi dinonorii MAY

0COBJIMBOCTI BTIIEHHS NPOBJAEMU NMPEKPACHOTO Y
KIHOBEPCIi «0PIAH PE/» (2009 POKY)

Oscar Wilde's novel «The Portrait of Dorian Gray» has long been a
literary classic that explores the concept of beauty and its moral
implications. In 2009, director Oliver Parker brought this timeless story
to the big screen, offering a fresh take on the central theme of beauty
and its consequences. We will examine the peculiarities of the
embodiment of the problem of beauty in the film adaptation of «Dorian
Gray» (2009), drawing on various sources for a comprehensive analysis
of the film.

Keywords: art, the concept of beauty, moral implications,
philosophical and cultural context, aestheticism.

KmouoBi cnoBa: mMucteyTBO, NOHATTSA KPACK, MOPA/bHI HACAIGKK,
inocodcoknii Ta KyNbTYPHUI KOHTEKCT, eCTeTU3M.

o6 3po3ymiTn 0cobAMBOCTI iHTeprpeTallii Kpacu B ekpaHisauji
«[lopiaH Tpeii» 2009 poky (pexwucep Onisep MMapkep), HeobxinHO
cnovatky — gocnignutn - inocodcbkmii  Ta  KYAbTYPHWIA  KOHTEKCT
nepwomxkepena. Ockap Baiing 6yB nposigHow irypoio B eCTeTUUHOMY
pyci, KW BIACTOIOBAB MEPEKOHAHHSA, L0 MMUCTELTBO, Kpaca i uyTTeBa
HaCcoN0Aa NOBUHHI NPOCNABNATUCA 3apafy HUX CaMUX. Y CTaTTi «[lopiaH
fpen Ta ecteTnyHnii pyx» CanMOH [DKOMC MiAKPec/oe BaXaMBICTb
ecteTusmy Bainnga, sknid raboko BMHYB Ha pomaH. Lisi nepcrexTuBa
MigKPEC/IIOE LEeHTPA/IbHY po/ib Kpacu B XUTTI [lopiaHa 'peq i, 3pewroto,
noro napiHHa [1].

EKpaHi3aLif 3anMLLA€ETbCA BiPHOIO eCTETUYHOMY aKLIEHTY POMaHY,
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y MapiynoAbCbKuit

YHIBEPCMMEM

BMCBIT/IIOIOYN OfePKMME KPacok CYCninbCTBo KiHusg XIX cTonitTa. Jlopa,
feHpi BOTTOH (y BMKOHaHHi KoniHa ®epta) yocobnoe wueit cnocib
MWCNIEHHSA, YBIYHIOOUM ifet0 NPo Te, WO Kpacy C/if, WykaTtv i Bigaasatucs
i, He Typbytouncb npo MopanbHi  Hacnigku. ®inbM  MoOKasye
npuBabnuBicTb i crokycy dinocodii ecTeTMYHOro pyxy, NepekoHAMBICTb
noppa leHpi Ta octatouHe NigkopeHHs i JopiaHa (beH bapHc). Takum
YMHOM, GiNbM MaKCHMabHO MOBHO BTIMIOE NPoBAEMy KpacH, OnncaHy B
pOMaHi, MigKPeC/oYn CNOKYCIMBY NPUPOLY eCTETU3MY.

OfHMM 3 Haibinbll 3HAKOBUX €/IEMEHTIB poMaHy «MopTpeTa
[lopiaHa Tpes» € nopTpeTt, fkuii cTapie i BigoOpaxae MopasbHe
po3knagaHHa [lopiaHa, B TOM 4ac K BiH 3aNMLLAETbCA MONOAUM i
KpacuBuM. Y CBOIN CTaTTi «[IBOICTICTb MuCTeuTBa i XWTTa B “TlopTper
[lopiaHa Tpes’» Bainga» Kpic baHcec pocnigxye ponb mopTpera B
pOMaHi Ta NOro CUMBOJIYHE 3HAYEeHHs. TTOPTPET Cyrye penpeseHTaLiero
CMpaBXHbOTO «s» [lopiaHa, NPUXOBAHOTO Bif, CYCNiJIbHOrO oOCydy, i
eKpaHiauisi BTIIOE L0 ifelo Yy BiyasbHO Bpaxatouuit crocid [2, p.
60-72].

Y KiHOBepCii BUKOpUCTOBYIOTbCS LMdPOBi edekTH, Wob 0XMBUTK
MOPTPET, LEeMOHCTPYIOUM WOrO MOTIpLIEHHA B Mipy TOro, K BYMHKM
[lopiaHa cTatoTb Bce OinblW 3M10YMHHUMU. 300paXKeHHs MopTpeTa €
LLleHTpa/IbHOIO 0COB/MBICTIO eKpaHi3auji, OCKibkM [03BOASE rNsaayam
nobaunT MopanbHUii 3aHena AopiaHa Tak, fiK Le HEMOXAMBO Oyno
3pobutM B pomaHi. Take Bi3yaslbHe TNpeACTaBAeHHs MPUXOBAHOI
MOTBOPHOCTI  [lopiaHa € MOTYXHUM IHCTPYMEHTOM, WO MiACUII0E
BTiNIEHHs NpobeMy Kpacy.

LWnax JopiaHa peq Bif, HEBUHHOCTI JO PO3MNYCTU € LeHTPaNbHOI0
NHIEI0 CIOXETY K poMaHy, TaK i expaHisauil. Y CBOin CTaTTi «HeBUHHICTb
i nocsin y “Moptpet [opiaHa Mpes’» Mamena Binbsimc posrnsgae Temy
HeBMHHOCTI Ta ii TpaHcdopmaLiio B pomaHi Bainpa. BoHa CTBepLXYE, WO
nagiHHs JopiaHa B po3nycTy € BinoOpaXeHHsIM Po30eLLyoyoro BramBy
1i0ro OfHOJMITKIB, 30Kpema noppa reHpi [3, p. 725-743].

EkpaHisauis nigkpecntoe wio TpaHcdopmauiio 3a  LOMOMOrow
BMPAa3HOI Bi3yasibHOI OnoBiAi. [opiaH peit y BUKOHaHHI beHa bapHca Ha
noyatky ¢inbMy BUNPOMIHIOE HEBUHHICTb, 3 10T0 CBIXKMM 06AMYYSIM
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i LIMPOKO PO3MJIIOWEHNMN JONUTANBUMM ounmMa. OfHaK no Mipi
PO3rOpTaHHA  CIOXETy, [Adfadi  CTaioTb  CBiKaMKU  MOCTYNOBOro
PYMHYBaHHA XapakTepy i 30BHiIHOCTI [lopiaHa, WO HA0YHO BTI/IIOE TEMU,
NpeAcTaBneHi B pomaHi. Take BidyasbHe 300paxeHHs Toro, sk
HEBMHHICTb MEpEeTBOPIOETbC  HA  MOPabHY Jerpajaiio, Mocuioe
BTiNEHHs y Ginbmi npobnemu Kpacw Ta ii HaciaKiB.

| pomaH, i ekpaHizalis «[opiaH Ipeit» GOPIOTbCS 3 KOHLEMLIED
Ge3cmepTs i BiYHOI MOMOJOCTI B iXHBOMY 3B'A3KY 3 Kpacol. baxaHHs
[lopiaHa npo BiYHYy MOIOAICTb 3AINCHIOETLCA Yepes3 MOoro MopTpeT, Lo
[03BONSIE oMy 36epiraTh disnuHy Kpacy, He3BaXatoun Ha 3aHenap 1oro
xapakTepy. Y cBoiit ctarTi «[lpobnema 6escmepTs B “TopTpeT [opiaHa
Tpes”™» pocnigHvus [pkeccika A. Xonmc 3arnmbMoeTbes B iMmikavii
Ge3cmepTs y TBOpi Bainga. BoHa CTBepaxye, Wwo Ge3cmepts [opiaHa
3pewTol0  MpM3BOAMTL [0 MOT0 MOPanbHOI [derpajauii Ta BTpaTtu
NoAAHOCTI [4, p. 279-295].

EkpaHisauis  nigkpecntoe  Hebesneky 06e3cmepts Ta  BiuHOI
MOMI0J0CTi, NpencTaBasioun ix sk aycTiBcbky yrogy, WO 3peLiToro
pyiHye aywy fopiaHa. MopTpeT, sk di3nyHa penpeseHTaLlis MOpasbHOro
3aHenagy [lopiaHa, CTae CBif4eHHAM HACNIOKIB MOTO MOLWYKIB BiYHOT
Kpacu. BTineHHs uiei npobnemu y dinbmi Habysae ocobanBoi rocTpoTh,
OCKiflbKM HAOYHO iNIOCTPYE UiHY, sIKy 3a 6e3cmepTs maatuth [lopiaH,
MigKPeCIoYN MOPabHY LiHY BiY4HOT MOMOLOCTI.

OTmxe, ekpaHisauis «[opiaH [peit» (2009) edekTUBHO BTiNOE
npobaeMy KpacW, 3anuwanunch BipHO Teopii ecTeTu3my Ockapa
Bainga, dbyHKUioHabHIM poni NopTpeTa, inei po30eLeHoCTi HEBUHHOCTI
Ta Hebe3nekn Be3cMepTs i BiYHOI MONOAOCTI. BidyanbHa onoBigp Ginbmy
B MOEgHaHHI 3 dinocodcbkoo rMbUHO nepliogkepena [O3BONSE
rAsifavyam 3anyunTuch O LIX TeM Y NepekoHAVBMIA CMOCiO, LLO CMOHYKAE
[0 po3fymiB. 3aBasku rMOOKOMY PO3YMIHHIO MepLiofxepena Ta
eKpaHi3aLi cTae 3po3ymino, Wo ocobAMBOCTi BTIIEHHS KPAaCcu € BOLHOUAC
BIPHMMW  OpuriHanbHOMY TBOpY Bamnga Ta  yHiKanbHUMu  pns
KiHemaTorpada. ®inbM CNyrye LiHHUM NPOLOBXKEHHSM AMCKYCii HABKOMO
npobnemMu KpacW, 306aradyylous Hale po3yMiHHS MOPATbHUX Ta
eCTETUYHMX CKNAJHOLLiB Oe3cMepTHOI npuTui Ockapa Bainga.
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PnbasbueHKo AHacTacis,
CrypeHtka OC Marictp,
O «AHrnificbka MOBa, 3apybixHa niTepatypa Ta
KOMnapaTtuBiCcTka», MapiynoibCbKunin Aep>xaBHuUii yHiBepcuTeT y KKEB,
Ykpaina
PELLENLIA POMAHY LLOAEPNO AE NAKNO «HEBE3MEYHI
3B'A3KU» Y KIHEMATOIPA®I
RECEPTION OF NOVEL ‘DANGEROUS LIAISONS” BY PIERRE
CHODERLOS DE LACLOS IN CINEMATOGRAPHY. The article analyses
one of the most famous epistolary novels by the French writer Pierre
Choderlos de Laclos “Dangerous Liaisons” and it's film adaptations in
different periods of time. The peculiarities of the author's creative
manner and the innovation are emphasized. The main attention is paid
to the peculiarities of film adaptations of the novel as a kind of literary
work interpretation.
Keywords: reception, epistolary novel, realism, film adaptation,
psychological novel
KmouoBi cnoBa: peuenuis, enicTonsipHuii  pomMax, peaniam,
eKPaHi3awis, NCMxoa02i4HNIN pOMaH
“HebesneuHi 3B'a3kM” € BIGOMMM  NiTEPATYPHUM — TBOPOM
(paHLy3bKo20 ncbMeHHUKA LLlogepno ge Jlakno. ENICTONSPHUI POMGH,
HANMCAaHWI pyKoIo MAaTeMaTUKa, KOAMLLIHBbOR20 BiliCbKOBO20
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i moniTMyHoro pisua Ta nobauvBluMiA CBIT y 1872 pouj, AOBrMiA yac
BBA)XABCA BY/IbrapHMM, OOHAK L He 3aBafni0 WOMY CTaTu B3ipLem
rnbokoro peaniamy.

BU3HaHWMI, K OOWH i3 HaiKpawmx dpaHuy3bkux pomatis XVIII
CTOMITTA, MOXHA 3 YCI€I0 NEBHICTIO CKa3aTw, WO BiH BMNepeamnB CBiil Hac y
NiTepatypi, CTaBWM HOBATOPCbKMM i TWM He MeHL, 30epirwm pucu
TpaauLiHOro 060BHO-NCUXONOTIYHOTO POMaHY.

KHura cknagaetbest 3 JINCTIB, HAMMCAHMX Pi3HUMMW NepCoHaXamm
OOMH OfHOMY. 30Kpema, Le NMCTU MiX BanbMOHOM i Mapki3oto, ABOMa
AMOPAIbHUMMN  KOXaHUAMM, §Ki NEpeTBOPUANCA Ha CYNepHUKIB, AKi
PO3BAXATHCA TUM, WO ryONSTb iHWWX | 3PELTO 3HULLYIOTb OAHE
ofHoro [1].

baraTonnaHoBiCTb poOMaHy, MOBa BUKOHAHHA JINCTIB, CBITCbKA rpa
€ TWM, WO 3aTArye Ta He BiANyCKaE [0 KiHUA. [liMCHO, CBITCbke
JIMCTYBaHHs ®paHLi XVII-XVIII cToniTe 181710 cob0t0 couianbHy rpy, sika
Nlexxana B Camivi OCHOBI KOMYHiKaL,ii CyCnisbCTBa.

Y npoueci enicToNfpHOrO CnifkyBaHHA U rpa npossasnaca B
Pi3HOMaHITHUX GopMax: y CTBOPEHHI enicTONSPIEM XapaKTepHOI Mepexi
KOPECMOHAEHTIB, 'y  pOJIEBOMY  MEPEBTIIEHHi  CaMoro  Mancrpa
enicToNspHOTO  XaHpy, Yy BMOOpi HWUM  pi3HOMaHITHUX cnocobis
[OCATHEHHA BMPA3HOCTI M BMAMBY Ha ajpecara [Ana 3MINCHEHHs CBOIX
iHTEHUi Ta JOCATHEHHS MOCTaBMEHWMX  Linen, Wo BiANOBIAHO
MO3HAYaN0CH HA PI3HNX PIBHAX ENICTONAPHOTO TeKCTy [2].

PomMaH HeOQHOPA30BO afanTOBaHMI, BK/IOYAIOYM OCKAPOHOCHY
ekpaHizauilo 1988 poky [1]. «Hebe3neuHi 3B'93kM» CTaaM MepLIOkO
AHIJIOMOBHOIO eKpaHi3aLielo pomaHy. KaptuHa mana BeNuKWi ycnix.
PeuieH3eHT “Time Out” HanMMcaB Mpo CLEHAapIN, WO «OOHIE 3 CHMIIBHUX
cTopiH  dinbMy € piweHHs cueHapucta  Kpictodepa lemnToHa
MOBEPHYTUCS 10 POMaHy Ta 30epertu nLue HaiKpatle 3i CBoei mMecu» [3]

CTuibHa, CNOKYCAMBa Ta pO3yMHa ekpaHisauis CrtiBeHa dpip3a
[4]. Tak 3aranom onucanu ¢inbM. Xoua Aeski Taki posinwancs y
nornspax. Hanpwknag, Ha rpy Toro > BikoHTa The New York Times
Hanucas, Wwo 0yno “gello wokom” nobaunty [koHa ManbkoBuua y
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HanyapeHin nepyui [3].

Uein &inbM HapoBro 3atbMapuB  COOOI0  HACTYNHi  crpobw
KiHoaganTauii pomMaHy, BMKIMKABLIM HU3KY KPUTUKW. TaKOl ydyacTi, Ha
Xasb, AOTpUManaca ¥ apjantauis pomady Minowem DopMaHOM.
"BafbMOHT'  OTPMMAB  HeO[HO3HAYHi  BiarykM. YacTkoBo uepes
nonynsipHiCTb MOMNepeaHNKa, YacTKOBO uepe3 Te, WO CIOXET Qinbmy
CYTTEBO BIfPI3HAETLCA BiJ, pomMaHy Jlakno. HesBaxawoun Ha  BCi
po306ixHocTi, dinbM O6yB 0bpaHuii [is MOKasy Y pamkax KaHHCbKOro
kiHodecTuBanio 2016 poky [5].

Ane cnig 3a3HauMTK, LWO HOBI CNpobM ekpaHisauii iHTepneTyBaam
CIOKETHY BITKY MiJpPCTpalounch Nia cyyacHictb Bce Ginblue i Ginblue i B
HMX WO pa3y MeHLe Toro, Wwo Oyno B opwriHaibHii 3amymui. OgHa 3
OCTaHHiX Bepciit «Hebe3neuHux 3B'a3kiB» — dpaHLy3bKuii pemeiik - bepe
i€10 IMCTYBAHHA Ta MaTtepiasn 3 OPUriIHANBbHOTO [AXepena i 3amiHIoe i
MigNiTKoBMMK icTOpisMK B Instagram [6].

AK BMCHOBOK, Lle O3HAYaE, WO CHOXeTHa icTopid W Aoci uikasa
raspadam. Wopepno ae Jlakno cnpomirca Ao Toro, 4oro nparHys. A came
“..HanucaTu TBip, siknit 6u Biginwos Bin 6yaeHHOCTI, HAPOBWB OU LWyMY i
3anuwmeces 6 Ha 3emni nicns oro cmepti” [11.
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CeBepiHa KaTtepuHa

cryfenTka OC Marictp,

On “®inonoris. MoBa Ta niTepatypa (aHrincbka)”,
MapiynonbCbKnit ilepxxaBHui yHiBepcuteT y Kresi, YKkpaiHa

MICTO fIK MEPCOHAYX TBOPY Y POMAHI “MICTO [IBYAT”
EN3ABET NJABEPT

THE CITY AS A CHARACTER IN THE NOVEL “CITY OF GIRLS” BY
ELIZABETH GILBERT. The article analyzes in detail one of the novels of
the American contemporary writer Elizabeth Gilbert. The main attention
is paid to the peculiarities of the image of the city as a character of the
novel. The functions of city descriptions are emphasized.

Keywords: urbanism, city, character

Kntouosi cnoBa: ypbaHiam, MicTo, nepcoHax

0b6pa3 micTa B XyA0XHil NiTepaTypi NPOMLLOB TpUBay EBONIOLLI,
HabyBaloun HOBMX 3HaueHb i QYHKLiA y HAapaTWBHIK CTPYKTypi TBOPIB
pa3oM 3i 3MiHOI0 posii MicTa B OYTTi JI0OMHM, @ OTXKE 3 YCKNAAHEHHAM
Moro CnpumHATTA. MIiCTO «He € MpOCTO Temol, TOMOCOM Y TUMOM
nensaxy. MiCTo € CMMBO/IOM MEBHOrO TUMY CBIJOMOCTI fiK aBTOpa, Tak i
vioro repos» [3, c. 484].

TemaTuka Ta 0bpa3He NpefCcTaBAeHHs MiCbKOrO XWTTS i MiCbKOro
CepefoBMlA Yy NiTEpaTypHWX TBOpAx TICHO MOB'A3aHO i3 TepMiHOM
“‘ypbaHi3M”. BiH OXOM/IOE OMUCK MiCbKOro naHawadTy, apxitektypw,
COLiaNbHUX, EKOHOMIYHMX Ta KYNbTYPHWUX ACMEKTIB MICbKOTrO XUTTA, a
TaKOX PO3/yMM MPO MICTO SIK CUMBOA Ta MeTadopy.
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Y niTepatypo3HaByiin eHUMK/OoNeii, aBTOPOM-ykiagayem skoi € 1O.
KoBariB, BKka3aHo, Wo ypbaHi3m - Lie 300paKeHHs Y Xy[OXHIX TBOpax
BE/IMKMX MICT, Meranonicis, yBara [0 TEXHIKMW, BiATBOPEHHS CTPIMKOro
TEMMOPUTMY DKWTTS, LWYMiB. TakoX 3a3Ha4a€Tbcs, WO 0cobaMBoO
BUpPa3HUMU OynM Taki MOTMBM y QYTypUCTIB Ta KOHCTPYKTMBICTIB,
noYacT CMMBOICTIB, KyOicTiB, cloppeanicTis [2].

[uckypc ypbaHiaMmy Moxe BRITaTUCS B Pi3Hi niTepaTypHi CTuni
Taki AK peaniam, MOAEPHI3M, MNOCTMOMEPHI3M B  3a7€XKHOCTI  Bif,
ABTOPCbKOro Migxody. Po3kputTa Temy Micta y TBOpi [03BONAE
3aHypUTHCS Ta BiBUYTM OTO YHiKaIbHY aTMochepy Ta AMHAMIKY.

PomaH “MicTo piByat’, Hanucanwii Enizabert [inbept y 2019 poui,
IKHaKpaLLe BMUCYETbCS Y PaMKM YpOAHICTUYHOI NiTepaTypu 3 TOUKM
30py XaHPOBKX Ta CTUIbOBMX XapaKTEPUCTUK. Y CBOEMY TBOPi aBTOPKa
BCeDIYHO PO3KPUBAE YpOAHICTUUHY TEMATUKY, SKa Bifirpae 3HauHy posib
y dopmyBaHHi icTopii Ta ii mepcoHaxiB. I3 Ha3BM TBOpY 0Apasy CTae
3pO3yMiNnM, WO PO3TrOPTaHHs MOLIN Ta CTAHOB/JIEHHA TOI0BHOI repoiHi,
BisiaH Moppic, 6yne npoxoauTH Ha T/i MicTa.

Y pomaHi “MicTo gisyatr’ cueHoto ans nogjii E. linbept obpana
BEIMUE3HUI amMepuKaHCbKUiA Meranonic Hblo-Mopk. ABTopka 3aHyproe
YMTauiB Y ACKPaBY Ta AMHAMIUHY aTMocdepy Micta 1940-X pokiB: “YiTky
1940 poky 6aTbku BignpaBwim MeHe, geB'STHAGUATUIITHIO gypeny, go
TiTKu [ef, IKa KepyBana TeaTpasnbHolo Tpyrnoio y Huto-Hopky [1, . 11,

OJHWM i3 acneKTiB MICbKOi TEMU B POMaHi € 300paXkeHHsi Camoro
Hbto-Mlopka sk nepcoHaxa. BiH BM/IMBAE HA CTAHOB/IEHHS Ta
[OPOC/iLWAHHA TON0BHOI repoiHi BiBiaH Moppic, KoM BOHA MpoKnafae
CBI WNAX TANACAMBAMW BYIULAMMW Ta [IaMypHUMK Teatpamu. Hbio-
Mopk Binirpae y TBOpi Ba/IMBY NCUXOOTiYHY GyHKLUilO. BiH CTae Micuem
BTeYi Ta CaMOMi3HAHHA [/19 TONOBHOI repoiHi Ta CTaE Katanizatopom ans
ii 0cOBMCTOro 3poCTaHHs Ta JOCAIAKEHHs camoi X cebe.

s BiBiaH MiCTO HbIO-l7|OpK CTaE CMMBOJIOM CBOOOAM. 3aBOSAKM
UbOMY MICTy BOHAa BifuyBa€e cebe MO-CMpaBXHbOMY BiNbHOW. MicTO
cnyrye GOHOM 115 POMAHTUUYHWMX 3YCTpiUeit Ta CeKCYyanbHOrO 3BilbHEHHS!
BisiaH. Po3nycHuin pyx MicTa [la€ MOXJIMBOCTI A1s KOXaHHS, MPUCTPACTI
Ta CeKCyalbHUX MOLUYKiB, WO BpewTi-pewT GpopmyloTb ii po3yMiHHs
CTOCYHKIB Ta IHTUMHOCTI.
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Hbto-/lopK TakoxX € BiOGPaXeHHAM JKIHOUOI HE3ANEXHOCTI Ta
cun. BiBian 6aunTb nepes cobol MPUKNAAM CUNBHUX Ta HE3ANEXKHMX
XIHOK i Lie BNAVBAE Ha ii BNaCHi aMOiLlii Ta CTABNEHHA 00 KUTTS.

Onvcn  Hbto-Mopka y TBOpI  TaKOX TpaiTh [yXe BaX/IMBY
couiokynbTypHy dyHKUito. MicTo yBiOpano B cebe pi3Hi KynbTypy, MOBH,
Tpagmuii Ta penirii, AKi CMiBICHYIOTb NOPYY OAMH 3 OAHWUM. Lle po3maiTTa
Ta KY/IbTYPHUI NMOPaniaMm [103BONAE aBTOPLI BiACTEXYBATWN B3AEMOLII0
Ta BMN/MB, AKi BOHX MaOTb O[lHA HA OAHY. Y CYCMiNbCTBI iCHYIOTb reHaepHi
CTEPEOTUNN Ta MEBHWU COLIOKY/IbTYPHI OYiKyBaHHS, fKi B LibOMY TBOPiI
PYAHYIOTbCA.

Hblo-Mopk y pomari “MicTo aiBuat” Takox Bigobpaxae couianbHy
gUHAMIKY Ta Ky/ibTypHi 3pylieHHs 1940-x pokiB. MiCTO OrOBTYETbCS Bif,
Benvikoi penpecii Ta nepebyBae Ha noposi [lpyroi CBiTOBOI BilHM, L0
JOJAE HApaTWBY BIfUYTTS TEPMIHOBOCTI Ta HEBM3HAYEHOCTi. “BifiHa -
CTPALLIHA WTYKA, a7e BOHA KOXHO20 4020Ch BuMTh’ [1, €. 3], — aBTOpKA
JOCTIAXYE 3MiHY pONeit XiHOK, BMAMB BilHW, a Takox OopoTbby Ta
Tpiymbu nopeit, ski HamaralTbCsl 3HANTY CBOE MiCLIe Y CBITi, WO LIBKUAKO
PO3BMBAETHCA. MapanenbHo i3 UMM onuc Hblo-MopKa TakoX BUKOHYE
BRX/MBY ICTOPMYHY QYHKLiO, [OMOMaralouy po3KpUTW iCTOPUYHWIA
KOHTEKCT Ta MOPUHYTU B ICTOPUYHUIA Nepioa.

Nincymosytoumn, Hbio-Mopk y TBOpi “MiCTO AiBuatT” € BOXIMBUM i
GaratoBMMipHUM nepcoHaxkeM. AK GOH Ans pO3ropTaHHs MOAiN BiH
HaJgaE TBOPY $CKPABOCTI Ta [AMHaMikM. BiH cumBoni3ye cBobopy,
TBOPUICTb | MOX/IMBOCTI, & TAKOX BiB0OPAXAE COLLiAIbHUIA Ta ICTOPUYHWIA
KOHTEKCT u4acy. TeaTpanbHa CueHa MiCTa, WOro pojb Yy 3MilHEHHi
CTOCYHKIB i ¥oro 3patHicTb chopmyBaTM nogopox  BisiaH po
CaMoni3HaHHs pob/siTb MOr0 HEBIZEMHOI YACTMHOIO OMOBIfi POMaHY.
Micbka Tema B “MicTi iByat” AeMOHCTPYE TpaHchopmaLiiiHy cuny micta
B XKUTTi rO/IOBHOI repoiHi. POMaH 3arnnbiio€eTbecs B TEMU CEKCYyabHOCTI,
iDeHTUYHOCTI Ta 0COOWCTOI CBODOAM, fKi MOCUIOITLCH B KOHTEKCTI
XXBABOrO MiCbKOro cepefosuiLa. MiCTo Mpii, CNOBHEHe NpUCTpacTei, fae
3MOry Mo-CrpaBXHbOMY BiIKPWUTU Ta 3HaiTu cebe cepen xaocy, ane
BOJHOYAC BE/IMKMNX MOX/IMBOCTEN.
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IBaHHa KpunsoLuni
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XapKiBCbKMi1 HaLLiOHaNbHWI yHiBepcUTET imeHi B. H. KapasiHa,
XapkiB, YKpaiHa

CEMAHTUKA TA NEPETBOPEHHS IMEH Y NOBICTI-HOBEJ1I
«COVNYUHE KPUJI0» IBAHA ®PAHKA

SEMANTICS AND TRANSFORMATION OF NAMES IN THE SHORT
STORY "THE JAY'S WING" BY IVAN FRANKO.The article presents a
number of transformations of the main characters' names, examines in
detail the etymology of names and situations of their use determined by
various factors, considers the symbolic connotation actualized by the
"reincarnations" of names. The psychological layer of the textual reality is
investigated: the reasons for the psychological disharmony of the
characters, the problems of interaction and relations between the main
characters. The plot and textual reality are interpreted in several
directions (such as natural-symbolic, biblical-symbolic, psychological,
social, etc.) with the involvement of various sources and opposing
opinions of researchers.

Keywords: etymology of names, symbolic connotation

KnrouoBi cnoBa: eTmonogisi iMeH, CUMBOJIYHA KOHOTALLiS

CeMaHTUKy iMeH nobixHO po3rnspae GppaHko3HaBelb M. Jlerkui,
mMaTepianis woao uiei npobnemu HebaraTo, OTXe BOHA He € A0 KiHLS
IOCNIIKEHOO

«MeTamopgo3n» aHTPOMOHIMIB, Ha HaLLy AyMKY, BiAOyBatoTbCs Mg
BMIMBOM HACTYNHUX 0OCTABMH: iMEHA BUCTYNalOTb «MapKepamm»,
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L0 BiAOMBAOTb NCVXOMOTYHNI CTAH reposi Ta MOro CTaBAEHHS [0 iHLWIMX
MepcoHaxiB, HAJAITb YITKOrO XapakTepy B3aeMOAil 4uMTay MOXe
PEKOHCTPYIOBATW XPOHONOTiK0 PO3BUTKY CTOCYHKIB Mapw); YBUPa3HIOWTb
KOPECroHeHLit0 MOAIN y TEKCTi 3 0COBAMBOCTAMM COLLANIBHOTO YCTPOLO B
TOTOYACHIM  YKpaiHi; 3aBOsKM  3MiHi  aHTPOMOHIMIB  BigOyBa€eTbCs
PO3LWMPEHHS Ta MOMMOIEHHS ACOLIATUBHOTO psify, aKTHUBHE 3a/yYeHHs
iHTEPTEKCTYaNIbHUX JKepen, NocunaHHs oo GibniiiHoi TemaThkum...

3a [0MNOMOrol0 MOCNIAOBHOCTI «MEepeBTiNeHb» IMEH NepCoHaXiB
BVMKPWBAETLCA NEBHA iEpapxis, nonsapusauis repois y napi. Bona - amka
Coiika (camoHOMiHani3aLig), a BiH — aHTUYHWUIA NaH Ta ecTeT ToMacco,
iPOHIYHO ~ «3HWXKeHu» o MacciHo. Tak, iMeHa cBigyaTb npo
HECYMIiCHICTb [JBOX CBITiB — IMKOrO Ta HenpubopKaHoro, 6ypemMHOro CBiTy
MaHi Ta pyKOTBOPHOTO, KOHCTPYKTUBHOTO Ta OXalHOro CBiTy MacciHo.

Pankn «MeTamop¢o3» iMeH:

Bigntoabko — Xoma - Tomacco - ToMacciHo - MacciHo —— MacciHo.

Coika - MaHioca —- Mapia - MaHioca - naHHa Maxa - Mapia
KapnisHa - Coiika

MpocniokoByeTbcs neperyk obpasy Mani i3 obpasom Mapii
MarganeHu; 3rigHO 3 KaTOAWLbKOK TPALMLIEID (PO3NOBCIOMKEHOID HA
3axopi Ykpainu) — obpasom 6nynHuLU, WO nokasnacs B CBOIX rpixax. 3a
€BAHTENIbCLKMMU K CBiAUEeHHAMM, Mapis MargaavHa 6yna 3uineHa
Icycom Xpu1CTOM Bif, 0fepXuUMOCTi cimoma bicamu. MoxHa ckasati, Lo
MaHsa NpoxXoauTb CBil TPIXOBHWM LINAX Ta MOBEPTAETLCA [0 XOMU Ha
neBHe MoKasiHHs, abu TO BiANYCTMB ii rpixu.

MponoHyemMo 3a 3MiHaMM B OHIMax BWABUTU  MCUXOMOTIYHI
ocobnmBocTi - cnpuiiHaTTs  Colikv i napTHepamu. BigoOpaxaeTbcs
CTaBNEHHA [0 TepoiHi AK 0O AWMTMHM (CNiB3BYYHICTb CniB MaHiocs -
MaHeHbKa — Ma/leHbKa — MaHIOHA), Ky MOXHA BMKOPUCTOBYBATH (SIK
TeHpWCb Ta 3UTMYHT) B CBOIX KOPUCAMBUX LiiNsIX.

TpaHcdopmalis 6ibniliHoro cloxeTty npo Mapito MarganeHy B
006pasi roI0BHOI repoiHi.

BucHoBoK: [OCAigoBHWI aHanis 3MiH B iMeHax rol0BHUX repoiB
cnpusie GinbL rMOOKOMY PO3YMiHHIO TEKCTY, BUKPUTTIO
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iHTEPTEKCTYa/IbHUX MOCUAAHb, OCMUCIEHHIO CUMBOJIIYHOTO  CIOXETY
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O «AHrniicbka dinonoris»,

MapiynonbCbKnit ilepxxaBHui yHiBepcuteT y Kresi, YKkpaiHa

OBbPA3 XXIHKWN Y BIKTOPIAHCbKY 10bY

THE IMAGE OF A WOMAN IN THE VICTORIAN ERA. The article
analyzes in detail the development of feminism in the literature of the
19th century. The main attention is paid to the realities of women who
tried to write in a century when men stood above them in terms of
status. The article reveals the struggle of women writers for their rights in
the 19th century.

Keywords: literature of the 19th century, feminism.
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KntouoBi cnoBa: 06pa3 siHku, BIKTOpiGHCbKA goba, nitepatypa
XIX cTonitTs, emiHizm.

CTatyc >KiHKM y BIKTOPIAHCbKY €noxy 4acTto po3rnajaloTb K
iIOCTPALi0 Pa3toyol HEBIAMOBIAHOCTI MiX HALOHAIbHOK MOTYTHICTIO Ta
GaratctBom CnonyyeHoro KoponiscTsa Ta TMM, Wo 6arato xTo, sik Togj,
TaK i 3apas, BBAXAE MOro XaxAMBUMK COLiaNbHUMK YyMOBamu. B enoxy,
fKa CMMBOJI3YE NPAaB/iHHA AHTNINCLKOI KOPONEBU BiKTOPIi, XiHKM He
mMann Bubopyoro npaea (npasa ronocy), npaea nopaBaTu no3oB abo
npasa BONOMITM BNIACHICTIO. Y TOW e yac Nicas NPOMUCIOBOI PEBOIOLLT
Bce Oinblie >iHOK Opann ydyacTb y onjayyBaHiin pobouiit cui.
PeMiHICTCbKI iaei nownpuanca cepef 0CBIYEHOTo XIiHOYOro cepefHboro
knacy, [AMCKpUMIHALiHI  3aKOHM OynnM  ckacoBaHi, a KiHOUWA
cydpaxucTcbkuii pyx Habpas 00epTiB B OCTaHHi POKM BIiKTOPiaHCbKOI
epu.

CycninbCTBo [eB'ATHAAUATOrO CTONITTS, BiJOMOrO K
BIKTOpiaHCbKMI Mepiofl, BBAXKAN0 YO/OBIKIB BULIOK CTATTIO, a XIHOK —
HWKYO0I0. MpUYMHA B TOMY, LLO YOMOBIKM BBAXKANNCA CWIbHILIMMK 32
KIHOK, K ]i3MYHO, TaK i po3yMOBO. TOMY BB)an0Cs HE3JOPOBUM st
XIHOK 6paTtn yuyactb y Oyap-akii pisibHOCTI, sika 6 Hanpyxysana ix
®i3nuHo un posymoso [2].

Y pe3ynbTati AisNbHICTb XiHOK Oyna obmexeHa, a Omke, i iXHi
MOXJ/IMBOCTi B CYCTiNbCTBI TakoX Oynn obmexeHi. KoHuenLis okpemmnx
cdep Byna BuHaraeHa, Wwob JONOMOITH XiHKaM 3po3yMiTH, WO ix micle
B CyCMifbCTBi nossirano B TOMy, W00 3aiimMaty JomalHio cdepy, a
YO/IOBIKM MOM/IM BpaTH yyacTb y CycrinbHii cdepi. TAKMM YMHOM, XiHKM
BMPOC/K, BIipPAYM, LLLO EAMHA MeTA IXHbOTO XMUTTA — CTaTU APYXMHOI Ta
martip'io [4; c. 245].

Y BIKTOpPiaHCbKY enoxy >KiHKW, MNPUHANMHI CcepefHi  Knacw,
BBXKAINCA MPUHANEXHUMU [0 [OMAWHBOI chepy, i Lei cTepeotvn
BMMaras Bif, HVX 3a0e3MeynTH CBOIM YOIOBIKAM YNCTWIA AiM, XKy HA CTON
Ta BWXOBYBATW [jTei. Y L0 enoxy npaBa XiHOK Oynu Haf3BMYaiHO
0OMeeHi, BOHW BTpayaan NpaBo BAACHOCTi HA CBOK 3apobiTHy mnary,
yce cBOe di3nyHe MaiHo, 3a BUHSITKOM 3eMeNIbHOI BAACHOCTI, Ta BCi iHLUi
TPOLLOBI KOWTK, SIKi BOHW OTPUMYBANU NIiCNA OAPYXEHHSA.
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Konn BIKTOpiaHCbKMIA YONOBIK | XiHKA OAPYXXYBannUCA, npaBa XiHKK
OPMAMYHO NepefaBanuca ii Y0/0BIKOBI. BifnoBiAHO A0 3aKOHY NOAPYXHS
napa CTaBaja OfHIEI0 OpraHisaLi€lo, fe Y0/0BiKy HANABABCA KOHTPO/b
HaA yCciM ManHOM, [0XOAaMu Ta rpownma. OKpiM BTpaTtu rpowen i
matepianbHuX Gnar, BiKTOpiaHCbKi APYXMHW CTaBanM BNACHICTIO CBOIX
YO/IOBIKIB, falouM iM NpaBa Ha Te, WO BMUPODNSE iXHi Tina: AiTW, cekc i
JomalHa npaug [3; ¢. 184].

MpaBa Ta MpuBinei BIKTOPIAaHCbKMX XiHOK Oynn oOMexeHi, i sk
CaMOTHI, TaK i 3aMidkKHi XXIHKM Manu TPYAHOLLi Ta HELONIKK, 3 AKUMU M
[NOBOAMIOCA XUTW. XKIHKM BIKTOPIAHCbKOI €noxXu Manu Hemonikn K y
biHaHCOBOMY, TaK i B CeKcyanbHOMY MjiaHi, Tepnian HepiBHICTb Y CBOIX
wnobax i couianbHUX CTaTycax, YiTki BiAMIHHOCTI B MpaBax YOMOBIKIB i
XIHOK Maiu  micue B Lo enoxy. Yonosikv oTpumyBanm  Ginbluy
cTabinbHicTb, diHaHCOBMIA CTaTyc i BAagy Haj CBOIMM [OMiBKamu Ta
XiHKamu. LUnobu ans BIKTOPIaHCbKMX XiHOK CTaBaan KOHTpaKTamu, siKi
y BiKTOpiaHCbKy enoxy Oyn0 Haa3BMYaiHO BAXKKO, KLLO HE HEMOX/IMBO,
po3ipBaTh. XKiHoui NpaBo3axvcHi rpynu 6opoancs 3a PiBHICTb i 3 YacoM
JOMOrMCS  yCmixiB  y  3MiHi  npaB i npueineis, opHak 0Oarato
BIKTOPiaHCbKMX YKIHOK Teprin KOHTPOb CBOIX YOJOBIKIB i YKOPCTOKICTb,
CMPSAMOBAHY NMPOTKU IXHIX APYXWH, BKNOYAIOUN CEKCyasibHE HACWILCTBO,
cnoBecHi 00pa3u Ta eKOHOMiYHi Mo306aBneHHs, i iM He Byno AaHO BUXOAY.
Y TOM 4Yac 9K YOJOBIKM 3YCTPiHAIMCA 3 (HWMMMU XKIHKAMK, OPYXWUHK
Tepninn HeBipHICTb, OCKINbKM BOHW He Majin NpaBa HA PO3/yYyeHHA Ha
UMX NigCTaBax, a ix po3nyyeHHsl BBAXaNOCs colianbHum Taby [1; c. 85].

[lo BikTOpiaHCbKOT enoxw koHuenuis «pater familias», Wwo o3Havae
YO/I0BiKa K F1aBy CiMT Ta MOPaIbHOTO Jlidepa CBOEi CiM'i, MiLiHO yBiLLNA
B OPUTAHCBKY KynbTypy. HanexHa posib ApY>XMHU nossirana B ToMy, wwob
NOOUTH, LWAHYBATK Ta CAYXaTUCS CBOTO YOJOBIKA, SIK 3a3HA4yeHo B i
WwoBHIN KNATBI. Micue ApYXMHW B CiMetHiii iepapxii 6yno apyropsigHuMm
MO BifHOLLIEHHIO A0 ii YOMOBIKA, ale He BBAXANOCH HEBAX/IMBUM, a 000B’
A3KW OPYXMHM NiKAYBATMCA NPO CBOTO YOJOBIKA Ta HANEXHUM YUHOM
BMXOBYBATU  CBOIX [iTel  BIKTOpiaHUi BBaXXanu  BUPILLAJIBHUMM
HapiXKHUMKU KaMeHsIMU coLjianibHOi CTabiNbHOCTI. BBAXANOCH, L0 XiHKMK,
AKMX BBAXKAJIM TAKUMU, HE BifNOBIJAIOTb OYiKyBaHHAM CYCMiNbCTBa,
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3aCNyroByloTb Ha CyBOpY KpUTHKY [3; C. 136].

byno 6arato XiHOK, sKi KMHYAW BUKAWK UMM MEPEKOHAHHSIM, i
cepef, HUX Oynn XKiHKMU-MUCbMEHHWLi. BOHM 3iTKHYINCA 3 YMCIEHHUMU
nepewKkogamu, KoM BUALWAW 3i CBOEI PO AOMOrocrnogapku, CTabLun
npodeciiHUMN  NUCbMEHHMKAMU. KpUTUKWM Ta Nioaun, Taki K [LKoH
CTioapT Minib, 3asBAsAM, WO KIHKM HIKOAM He MOXyTb OyTu
HOBaTOpaMK, i TOMY BOHM 3aBXOM NOTPANAATUMYTb [0 Karteropii
HacnigyBauis. Ane xiHku Goponucs 3a CBOE npaBo OyTM mouyTumu Ta
MPOJOBXYI0Tb HOpPOTUCS 3apas.

Nitepartypa:

1. Goldman, L. Victorian feminism, 1850-1900. University Press of
Kentucky. 1998. 176 p.

2. Gulland, S.. Women in the Victorian era. Pen and Sword History.
2019
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Kopobko AHa

CrypeHtka OC Marictp,

O «AHrnificbka dinonorisi»

MapiynonbCbKnit ilepxxaBHui yHiBepcuteT y Kresi, YKkpaiHa

TPAJMLIT TOTUKU B AHTJIACBKIA JITEPATYPI XIX CT.

GOTHIC TRADITIONS IN ENGLISH LITERATURE OF THE XIX
CENTURY. People tired of classical reality have always been attracted by
the mystical world. The Gothic, which emerged from around 1180 to 1520,
was an advanced genre that was dark and mysterious, creating a world
of chaos and exaggeration.

Keywords: gothic, gothic literature, english literature
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TepMiH «roTMka» MOXOAWTb Bif, CEPefHbOBIYHOI APXITEKTYpH,
CTBOPEHOI roTamu, MiBHIYHO-TEPMAHCbKUM TIEMEHEM CEPefHbOBIYYS.
roTMYHa apxiTekTypa 6yna TEMHO, 3an/yTaHoLO i MOXMYPOIO HA BUT/ISA.
ECTeTMYHO NpuKpalleHa Ta KOHLENTYIbHO CKAafHa, LA CepeHboBiuHa
Ta €eK30TMYHA apXiTeKTypa CTaia [KepesoM HATXHEHHS Ta ifealbHNUM
MicLem Al HOBOTO JliTEpaTypHOTO XaHpy B €BPOMI, a came roTuku abo
TOTUYHOI NiTepatypu.

foTnyHa nitepatypa - Ue CTWIb MUCbMA, AKWIA BUKOPUCTOBYE
MOXMYpi Ta MaJbOBHWYI Men3axi, nepecnifyloun menogpamaTuyHi
NiTepaTypHi Npuitomm Ta 3araibHy aTMocdepy Bifyalo, TAEMHMLL, CTpaxy
Ta Xaxy. Yacto rotvuHmii pomaH abo ictopis 00epTaETbcsi HaBKOJO
BE/IMYHOTrO CTaporo OyAuHKY, SIKMIA MaE XaxnuBy TaeEMHWLO abo
CNYXWTb MPUTYNKOM A5 0COOANBO CTPALLHMX i 3arpo3nneux iryp.

FOTWYHI NUCbMEHHWKM 30e0inblIoro CTBOPIOKOTL CBOI  OMOBIAj,
BUKOPUCTOBYIOUM TaKi €NeMeHTH, K Xax, TAEMHMULA, HanpyXeHiCTb,
pPOMaHTUKA, 3aHenap i JereHepalis. BOHM BUKOPUCTOBYIOTb Li FOTWYHI
€/IeMEeHTH [/ BUPILLEHHS Cepio3HMX npobnem, siki BUMaratoTb 6arato
yBarv. Hanpuknag, coujanbHa HecrnpasefMBICTb, KOPYMLid, Knacosa
CUCTEMA, FeH/epHi HOPMU, PACM3M TOLLO.

Bigomi roTuuHi onosigaHHs abo pomaHM, 3a3BWuai, MICTATb
FPOTECKHUX MEPCOHAXIB, CYUiNbHUA ax, rpadiuHy XBOpPOOIMBICTD,
HaANPUPOJHI Ta ManbOBHWYI MpUroau, Wob po3BaXuTh untaya. Kpim
TOTO, BOHM TaKOX CMNMPAOTbCA HA eMOLiNHI KPanHOCTI Ta TEMHi TeMu.
[list KNACMYHMX TOTUYHMX POMAHIB PO3rOPTAETHCA B CTAPUX MOXMYPUX
3aMKax, 0COOHSIKaxX i MOHACTMPSX; BCE i30/1bOBAHE i 3pyHOBaHe.

XpOHOTOM € HaA3BMYANHO BAX/IMBMM €/1eMEHTOM Y TOTUYHIN
daHTacTuui.  Haibinblw TWMOBMIA TOTWYHWIA  YACOMPOCTIP  BKJIOYAE
KNajoBMLLA, CTapi 3aMKW, PYIHIBHI OCOOHsKM, OYAMHKM 3 NpuBMAAMM,
nig3emMHi cknenu Ta TyHeni, nig3emenns, 6onota Ta TeMHi Jicu.
|neanbHWit TOTMYHMIA POMaH Ma€e Moxmypy, 3aHenbaHy oOCTaHOBKY 3
atMochepolo TAEMHWYOCTI Ta Hanpyru. TOTWYHA apxiTekTypa Bifirpae
BAXX/IVBY PONb Y TOTUUHIN NiTepaTypi.

TOTUYHWMIA KaHP MAE BENMKY MPUYETHICTb [0 MidiB, amke obnasa
LLi BUTBOPM Pi3HMX €NoX IOACbKOI MUCTELbKOT Aifi/IbHOCTI 3aKIMKA0Thb
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YNTauiB MOPUMHYTW Y CBil BHYTPILHIA CBIT IMMOWHHKX NepeXxuBaHb Ta
BiouyTK ix 32 gornomorolo MeTapopuuHux 06pasis. OCHOBHA BiAMIHHICTb
FOTMYHOTO TBOPY BiA Midy nossirae B oro NepeocMUCIEHHI XaxaMBUX
€K3MCTeHLiN moacbkoro 6yTTs. Mid »e nvlae cBoepigHy 3araaky abo x
«HEPO3KPUTE NUTAHHA», HA IKE HEMAE BifNoBif,.

TOTWYHMIT POMaH BWHMK K MiKaHP POMAaHTU3MY, sikuii OyB
peakuielo Ha iHTenekTyanbHUM pyx [poCBITHULUTBA. Y UEHTpi yBaru
POMaHTMKIB - Kpaca npupoAM, CyO'€KTUBHICTb,  iHAMBIAyani3m,
nigHeceHe. Xoua roTuka noginsna 6arato puc pPOMaHTU3MY, BOHA
rONI0BHUM YMHOM 30CepeKyBanaca Ha TEMHI CTOPOHI MIOACTBA Ta Oro
3aK/10MOTAHOCTI FPIXOM i 3710M.

Ha npotusary NpoCBiTHULTBY, fiKe HAroaoLWyBaao Ha PO3ymi Ta
HayLi Hag 3a6060HaMK Ta CAliNoto BiPOKD, FOTUYHI MUCbMEHHUKM Maiu Ha
MeTi 30yAMTW MOoYyTTs Ta eMOLLi cepep UMTauis. BOHU roloBHUM YMHOM
30CepeKyBa/MCa Ha JIOACbKMX MOMWAKAX, MCUXONOTIYHWUX HACNigKAX
MPOBWHY Ta rpixa, CaMO3HMLLEHHI, MOKAPaHHi Ta CyAj.

PaHHi rOTUYHI poMaHM 3HAUHOK MIpPOK0 30CepemKyBannCa Ha
penirii, mopani Ta dinocodii, ge 3ni Auxopii 3a3BMuail BUCTYNanM sk
MeTadopy Pi3HMX NIOACLKMX CMOKYC, sIKi repoii MOBMHEH nogonatu. Ix
KiHellb HanuacTilwe OyB HELWACIMBKM, i POMAHTUKA HiKOM He Oyna B ix
LUeHTpi yBaru. Ane 3 TWX nip TOTWYHA (aHTACTMKA He TiNbku
PO3BUHYNACS, /e i po3ranyxunacs Ha 6arato nonynsipHUX NigKaHpis,
LLIO CTOCYIOTbCA Pi3HUX TeM.

Y TOTWYHMX pOMaHax 4osoBiui 0Opa3n 34ebiNnbLIOoro MocTalTb
03BipiMMMM  Ta  BiglOOHUMK  reposaMun.  TONIOBHI  repoi  Croyartky
BUMNALAIOTb AK MU, NOPAAHI JIOAN, a/le 3PeLUTOl0 NMOBUHHI 3iTKHYTUCH 3
MOHCTPOM BCepefyHi HUX. AcKpaBuii mpuknag Xitknid 3 pomany Emini
bpoHTe «bypeBepxu», Ha noyaTky iCTOpii XxnoneLp NOCTaE 3BUYANHUM
IOHAKOM, SIKOMY He MOLLACTUIO BiAUyTU Ha Cobi XXOPCTOKICTb XKMTTS Ta
KNacoBY HepiBHICTb. Ane Mif KiHelb poMaHy Le BXe OyB XOPCTOKMiA
YOJI0BIK, BCEPEAMHI AKOrO Pa3oM 3 KOXaHOK MOMMPAE OCTAHHE XOpOLLe,
L0 3a/MLLImnocs.

OTXe, TMNOBI FOTUYHI repoi CTUKAKOTbCA 3 BAACHUMM JEeMOHaMM,
WyKAlouM MUpY Ceped XMBWUX 4 MepTBWX. [OTMYHA aHTacTuka
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OOXeBiNNsA BCEPEAMHI KOXHOI JIOAMHM, OCKiIbKM MW 4acTo CTaEMO
CBIifIKaMW NepCOHaXiB, AKi NPeACTaBAAOTb HANKPALLY Ta HANTIpLLy Bepcil
NIOACTBA.

MepcoHaxi rOTMYHMX POMAHIB CTPaXJalOTb MNepeBaXHO  Bif,
MCUXONOTIYHMX TPABM | MCUXiYHWMX po3nafis. Hanpuknag, y rotmuHmx
POMaHax My 3HaXOAMMO KOHAIKTHI YonoBivi dirypy 3 TAaEMHULAMM Ta
MUHYAUM. KpiM TOro, iM CHSTbCS Kowmapy abo CTpaluHi GayeHHs, siki
BilLlyl0OTb MaiOyTHIO Tparegijto. KpiMm Toro, ncuxiyHa xsopoba nepcoHaxa
iHOZi BMHMKAE Yepe3 nouyTTA MPOBMHU 32 MOTO MWHYAI TPiXM un
3710unHM. Xoya B 6araTbOX BMMAZKAaX MPWUUMHW pi3sHi. [McuxonorivHa
TpaBma reposl B KiHLEeBOMY MiACYyMKY NPU3BOAWTL [0 PO3ABOEHHA MOrO
0CcoBUCTOCTI, | BiH CTA€ 3arpo3010 [151 OTOUYIOUMX.

foTMKa cTana CBXKMM KOBTKOM /19 nitepaTypu XIX cTonitTa.
PyiHYBaHHS  KNACMYHUX  POMAHTMYHUX  00pasiB  Ta  HaBMUCHe
npurHiYeHHs aTmocdepu B pomaHi npueabntoBano. XXopcTokuii CBiT, fe
NpUMapy XnBYTb Cepef XMBWX, NOrofa sKka, 30A€TbCd, HaBITb He 3HAE
MpO iCHYBaHHA COHUA, A€ NPEeKpacHUi MNPUHL, He BPATYE «nefdi», a
BULLYKaHA naHi Oyae moBinbHO nopuHatv B 0e3ymcTBO, 3aXOM0Bano
nofei B XIX CTONITTI Ta MPOJOBXKYE 3aX0OMN/0BATH i HaC.
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Keposa M.C.

CTyaeHTKa 2 kypcy OC "Marictp" cneujanbHocTi «®inonoris. MoBa
Ta nitepatypa (aHrnincbka)»

MapiynosibCbKOro fep>xaBHOro yHiBepcuTeTy

Peuenuis pomany [HK.OCTiH «TOpAiCcTb Ta ynepemxeHHs» y
KiHematorpadii

PomaH [xeiH OCTiH «[opgicTb i ynepemkeHHs» OyB HanucaHwii
Ginblwe 200 pokiB TOMY, ane, HE3BAXAIOUM HA L, BiH 3a1MLIAETbCS
nonynsipHUM i CbOrodHi. FONOBHOK TeMOI0 TBOPY € N000B, siKa 3aaTHa
KapaMHaIbHO 3MIHUTW MOMASAM Ta NOBefiHKY OyAb-sKOi MoauHu. A
TaKOX POMAH MpO BOX/MBICTb OAPYXEHHS Ta W0y i3 KoxaHHs. Yepe3
MpuU3My iCTOpiA ros0BHUX repoiB [KerH OCTiH NOKasye BaX/MBICTb
BMOOPY KOXaHHs Haf, GiHAHCOBMM LACTAM. BOHA BifIKpUTO rOBOPUTB, IO
He MOXHA MpUXOBYBATH CBOI MOYYTTS, HABITb Yepe3 Te, WO BK GoiTecs
OyTM He3po3yminnmu abo MOKMHYTMMM, @ TUM Maye, He MOXHA
BiOMOBAATY Big Nt0OOBI Yepe3 ropauHio [2].

llle ooHWMM CBigYeHHAM MONYASPHOCTI pOMaHy €  KiNbKiCTb
eKpaHisauin. Baxxko nosiputun, ane Moro 3HiManun BiciM pasis: y 1938,
1940, 1952, 1958, 1967, 1980, 1995 Ta 2005 pokax. B expanisauii 1940
poky 3 JloypeHcom OniB’e Ta Tpip FApCOH Y rOMOBHUX PONISIX CLIEHAPUCTY
HamaranuMca AKOMora TOYHille BIiATBOPUTM CHOXET KHUTU. 36-NiTHA
aKTOpKa Hamaranacs nepesTiIMTUCA B 1OHY 20-1iTHIO AiBYMHY, ane
rpyMepaM He BOANOCA B NOBHIM Mipi 00AATU BUKOHABWLi MOOLOCTI. TUM
HEe MEeHLU, AKLO He BiHOCUTMCbKPUTMYHO [0 30BHILIHbOMO BMAY, PO/b
lpip FapcoH BMKOHaNA [OBOAI HEMoraHo, xoya A0 MOMEHTY 3MOMOK B
«lOpAiCTb Ta ynepemxeHHs» 1i aKTOpCbka Kapepa Wwna B ropy He
aKTUBHUMM Temnamu. A ocb JloypeHc OniB’e, WO BUKOHAB posib MicTepa
[lapci, Ha ToOi MOMeHT yxe OyB 3ipkot KkiHO. MMi3Hile #oro HasByTb
OfHUM i3 BENMKMX aKTOpiB [BafusaToro ctonitta. Lei ¢inbm mas
BE/IMYE3HMI yemix Ta y 1941 poui OyB Big3HaueHuin npemieio «Ockap» B
HOMiHaLlii «Kpata poboTa XyaoXHUKA-NOCTAaHOBHWKA». OfiHAK B CBOIW
GinblioCTi rnspadi KpUTMKYBaAM ekpaHisauito 1940 poky came 3a
XYLOXHIN aHTypax. [licTanocs i KocTiomepam.
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XYLOXHIN aHTypax. [ictanoca i KocTioMepam. Y CBOIX KOMeHTapsax
6arato xTo 3 LWaHyBanbHuKiB [keiiH OCTiH roBopuB: «Conopka Bata
COpOKOBUX B AMepuLl, chpabprKOBaHO i3 TyMaHHO-aNbOIOHHUX YsBAEHb
npo Crapy AHrit0 19-ro CTONiTTA», «byBWW LAHYBA/IbHUKOM POMaHYy,
Kpalle BapTO TOpAO MPOIrHOpyBaTU L0 eKpaHidauiio», «KocTioMu He
BIANOBIJAIOTb Yacy, He BCi aKTOPU  BIAMNOBIJAIOTb  KHWXKOBUM
nepcoHaxam, 6arato npubpaHo, Aesiki MOMEHTU Har/0 3MiHEHO», «Lle He
[xerH OcTiH» [3].

MOXNMBO, aMEPUKAHCbKUI  pexxucep He 3ymiB  3p0o3ymiTu
atmocdepy AHTAIii NepLioi noaoBuHU 19 CT. 3BigCK NULIHI KPUHONIHK i
MaHepw, siKi He CMiBnafaloTb 3 XapakTepoMm TUX Yacis.

e omHa nomiTHa ekpaHisauis "TopmocTi Ta  ynepemxeHHs"
Buiwna B 1995 poui. Ha uei pa3 Ha Hel HABAXMBCA AHMNINCbKWIA
pexxucep CanMoH JIEHTTOH, SIKMiA CTBOPUB MiHi-cepian. Liei MiHi-cepian i
CbOrOfiHi BBAXAETbCS 3Pa3KoBOl0 pobOTO. [ONIOBHY repoiHio 3irpana
[xeHidep Enb. Ha MOMEHT BMXOLy KapTMHU B MPOKAT BoHA byna ctapiia
Bifl CBOTO MEPCOHaXA Ha 6 POKiB. | xoua pi3HMLA, HA neplnin nornag,
Oyna He iCTOTHOI, TUM He MeHL, Ha 0baMYYi repoiHi BigUyBanoCs, WO
BOHA «Nepepocna» toHy Mic Enizaber BenHeT. Ane akTpuci Bpanocs
MOBHOIO MipOID pO3KpWTK 00pa3 Ta HaNoBHWUTK MOro. A ocb KoniH ®dept
Ge3noraHHo BTiMB MicTepa [apci. Enison, fe MOro repoi BUXOAMTb B
MOKpiii 6inii copoui 3 03epa, OyB Ha3BaHMil HaibinbW NAMATHUM B
icTopii GpuTaHcbkoro TenebaueHHs. Y dinbmi HibKM Bce 3iAWn0 3i
CTOPIHOK  YN0ONEHOTO  pOMaHy: Meir3axi CTAPOBUHHOI  aHTINCbKOI
MiCLLeBOCTI, PO3KilLHi iHTEP'EpH, WIMKAPHI KOCTIOMM, POMAHTUYHI MOYYTTS
Ta NI0O0BHI IHTPUTK. A 3aBAsKM NPUrONOMLUAMBIN TPi FONOBHUX TepoiB,
rAsgadi Hibu cami OMMHAOTBCA Y LeHTPI BCix nogin [1].

Y 2005 poui Ha WKWPOKMI NPOKAT BUILLIIA e O4HA eKpaHi3auis
yno0NeHoro poMaHy, B Skl TONOBHWX repoiB  3irpanu  MeTTbio
MakdappeH i Kipa Haitni. Pexxucepom ¢inbMy cTaB aHrielb ko PaiT.
@isibM MaB Ha MeTi HagatV Knacuui [xenH OCTiH CBIXKOCTI Ta Cy4aCHOCTI.
TONOBHOK MOTMBALlEID [ eKpaHi3auii Oyno, #MOBIpHO, OaxaHHs
3a/1y4YnTN HOBY ayAMTOPIIO | BAMXHYTU HOBE XMNTTH B iCTOPIIO,
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aKa 3aBxan byna ynwobneHolo cepepn uuTavi. BMKOHABUiB BMOMpanu
[OBrMX 8 MicAaLiB. AKTOPCbKA rpa B L eKpaHi3aLii BUABMIACA OAHIE 3
HaNCUABHILWLMX CTOPIH GinbMy. AKTOpU He Tinbku Bobpe 306pasunm ceoix
MepCcoHaxiB, ane i 3yMinu Hafatv iM MnMOGMHK Ta emMoLiid, 3pobMBLLK iXHi
B3aemogii OibLL NPaBAONOAIGHNMM Ta TAKMMMU, LLO 3aNnam'STOBYIOTHCS.

3 iHwWworo Boky, ekpaHiauilo TaKoX KpUTUKYBaIN 3a HEAOCTATHIO
NpaBLoNofiOHICTb. He3Baxaloun Ha CoMigHUin BIOMKET B 28 MiNbIOHIB
[01apiB, LA eKpaHi3auig He 3mMorna AOTATHYTU 00 NAaHKW cepiany 1995
POKY. AMEpPUKAHCbKe iHCLEHYBAHHA aAHIMINCbKOrO XKMTTA  MepLioi
nofoBuHM XIX CT. BUABMAOCA CNAOKiWMM: MifBeanM KOCTIOMU — BOHM
BUMMISIAANN [OBOMI HEOXANHO, OpraHisauis nobyTy ABOpsiH (HaBiTb He
6arato, He MOr/IM [OMYCTUTH 3HAXOMKEHHS B AOMi JOMALLIHIX CBICbKMX
TBapWH), 30BHIlHIA BUMSA - JA8 AaMW TOTO Yacy BBaxanocs
HenpucToiHMM OyTW He B3yTOI Ta He 3ayecaHoto. [lo uncna npomaxis
eKkpaHisauii 2005 poky MOXHa BiHECTW JOBOJIi IETKOBAXXHE CMiIKYBaHHS
HE3aMiXHbOI FOJI0BHOI FepOoiHi 3 NOTEHLIMHUM KEHUXOM.

[Lns aHrnincbknx rspavis ogHa i3 diHanbHMX cueH byna BupisaHa
- B Hil repoi y BWKOHaHHI Kipn Haiitni Ta Metblo MakderigeHa
uinyBanmcs. Pexwucep nNpunyctvs, WO LUe 3YCTPiHE KPUTMKY B
BenmkoOpuTaHii. TUM He MeHLU, BiH 3a/1LUMB €eMni30f 3 MOLiYHKOM Anis
npokkaty B CLUA. Taki pilleHHa pexucepa MOXYTb BIMHYTU Ha
CNpUIAHATTS GiNbMy PisHUMM KyNbTypamu Ta ayauTopisMu.

Cynsium 3 Toro, Wwo inbm 6yB HOMIHOBaHMIA B 11 HOMiHaLisX, ane
OTPUMAB NINLLE OfLHY HAropoAy, MOXXEMO AONYCTUTK, O MIALAYI YeKanm
Ginblioro Bif, HbOro. CUMBOMIYHO, WO €OMHUM BOMOJAPEM CTAaTyeTKU
BAFTA cras [xo Pai, akuiA OTpMMaB nepemory B HOMiHaLT
«bararoobiugounin gedoTaHT» [4].

Xoua ekpaHizauis 2005 PpOKYy 3a/MWAETLCA  CYyNepeynnBolo
pobOoTOI0 Cepef WaHyBaNbHUKIB POMaHy i KiHO, KOXXHA eKpaHi3aLis Mae
CBOI CWAbHI Ta cnabki CTOpOHM, i Lei dinbM € YacTuHO baraTorpaHHoi
icTopii cnpob apanTauii nitepatypHuX LWeaeBpiB Ans eKpaHy.

Niteparypa
1. Woskonnsc T. E. «®opmyna bpaka» ot [keitH OcteH / T. E.
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LWoBkonnsac: AkTyanbHi npobnemu cnoB'siHCbKoi  dinonorii.  Cepist:
NHIBICTMKA i NiTEPaTypO3HABCTBO.  MiXBY3iBCbKMI 3BipHMK HAyKOBMX
craten; sunyck XXVII, yactuHa Il 1998. N2 2. C. 115-120.

2. Jane, Austen Pride and Prejudice / FopgocTb v npenybexaexve
/ Jane Austen: Mkap, 2014. 364 c.

3. Litz W. Jane Austen / W. Litz. London: S. 1., 1965. 160 p.

Enmzaseta JTiobYeHKo,

ctygeHTka OC bakanasp,

Ol «CepegHs 0CBIiTA. AH2/1iliCbKa MOBA | iTepatypa Ta gpyaa
iHO3eMHa MOBa»,

[BH3 ,YKpAiHCbKMI gepxXaBHMI XiMiKO-TeXHOM02i9HNI
yHiBepcuTeT”, YKpaiHa

OCOBJIMBOCTI JUCKYPCY NPOCBITHULbKUX IJEN
B ENICTOJIAPHOMY POMAHI WOAEPJIO AE TAKJIO
«HEBE3MEYHI 3B’43KN»

FEATURES OF DISCOURSE OF ENLIGHTENMENT IDEAS IN THE
EPISTOLARY NOVEL "DANGEROUS LIAISONS" BY PIERRE CHODERLOS
DE LACLOS. It is established that the novel undermined the
enlightenment ideas, because it artistically demonstrated materially
secure, educated people with outstanding mental abilities and social
opportunities directed their energy to bodily pleasures and intrigues.

The keywords: novel in letters, epistolary novel, the epistolary
genre, diary novel, and literary mystification.

Mep Ambpyas ®paHcya LWopepno pe Jakno (1741-1803)
3a/MLLMBCA B ICTOPIi CBITOBOI NiTepaTypy 3aBASKM NnLLe OOHOMY 3i CBOIX
TBOpIB — enicToNsIPHOMY poMaHy Les Liaisons dangereuses (1782), Ha3By
AKOTO  MOXHA nepeknactn sk «HebGe3neuyHi 3B93kM», a TaKoX
«Hebe3neyHi  BigHOCMHW» | «Hebe3neyHi 3HanMoMcTBa». HACKpaBoO
Penpe3eHTYI0UN raNlaHTHY / epOTWYHY NiTepaTypy A00u MpOCBITHNLTBA,
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https://www.bafta.org/supporting-talent/pride-and-prejudice-2005

BiH OJHOYACHO MifBaXKyBaB iAei CBOEI enoxu. 341BOBAHMI CBOIM YCNiXOM
MUCbMEHHMK Hanucas e fiBa poMaHu: De ['éducation des femmes («Mpo
OCBITY YiHOK», 1785), a Takox «Lettre a MM. de [Académie Francaise sur
l'éloge de M. le Maréchal de Vauban («/ucT po uneHiB ®paHLy3bKOI
Akaziemii Ha noxsany naHa mapuana fie BobaHa», 1786), ofiHaK BOHM He
BUK/IMKAZIN YMTALbKOTO 3aXOM/EHHA i XyAOXHbOI LiHHOCTI He Manu.
OuesupHo, nicns uboro Llogepno fge JIakno KPUTUYHO OLIHWMB CBOI
MUCbMEHHMLBKI 30i6HOCTI, 30cepeaynBCs BICbKOBIN Kap'epi i NigHsBCA [0
YMHY reHepana npu HanoneoHi, cnyxaun B PeiHCbKIN Ta ITanincbkin
KamnaHisix [2].

AKLLO BiALITOBXYBATMCA Bif, MPOCBITHNLLKOTO BaueHHs I0LMHM K
iCTOTM PO3YMHOI, fika BWKOPWUCTOBYE 3aknafeHi B Hill 34iGHOCTI, TO
HaMbGINbLL pPenpe3eHTaTUBHO L0 iAel0 peanizoBaHO B MPOBOKALAHOMY
pomani Les Liaisons dangereuses B 0bpasi BikoHTa e BasbMoHa Ta Moro
po30elLeHoi KOMNAHbWOHKM Majam fie MepTtei. CTuUib IMCTYBaHHS,
CMHTaKCMYHI  3BOPOTH, WO CBOEK CKAAOHICTIO | MULWHOMOBHICTIO
BIICMNAIOTb O €CTETUKM CMiNKyBaHHA nnuaps 3 MpekpacHolo [amoto,
UMTaTM 3 TakMX TBOPIB, AK «Enoiza», «Metpomania» [lipoHa, komepii
«3mokun» Tpecce, «HaHiHa» BonbTepa, Tparepil «bpuTaHik» PaciHa,
«3aipa» BonbTtepa, «Ocapa Kane» awo bennya 3ranku npo Askisiana,
MeHexma, Cokparta, MpeBo, a Takox 0cib 3 pisHuX MmiTonorii (anina i
CaMmcoH, Axinnec) B aMcTax Magam ae Mepteit i BikoHTa e BaabmoHa
CBifUaTb NPO HemnepeciyHy OCBIYEHICTb KOMYHIKAHTIB Ta Yepe3 npusmy
OMUCaHUX y POMaHi Mofji OCBiTa CNPUIAMAETbCS SIK Hebe3neuHa 30pos B
pyKax amopasibHNX Mofen.

30Kkpema, y mcTi g0 mMagam e TypBenb MOBaXHa MajaMm [e
Bonanx 3a3Haumna: «Mictep ge BanbMoH — II0AMHA 3 OCTOMHOIO pogy i
3 BeMKUMM CcTaTkamu, Mae 0araTo MPUEMHMX SKOCTEM - paHo
YCBinOMYB, 106 MignopsaKyBaTh cobi CycninbCTBO, JOCTATHBO OLHAKOBO
BMPaBHO BUKOPUCTOBYBATM NOXBaY Ta IMy3yBaHHS. HIXTO He Mae Takoro
NOABIMHOTO TaNaHTY, AK BiH: OOHWUM BiH CMOKYLIAE, & iHWWM BUKINKAE
CTpax. Mu MOro He NMOBaXAEMO, ane NecTMMo oMy. Take 1oro micue B
HALIOMY CBIiTCbKOMY TOBApWUCTBi, sike, pajlle 0bepexHe, HiX MYXHE,
BBA)KAE 3a KpalLe He 6OPOTUCS 3 HUM, @ XUTU B Mupi» [1, anct 32].
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OTOX, Ik 6AYMMO, MOOAWMII YO/IOBIK 3aBASKM NPUPOLHUM CXUABHOCTAM
[IOCKOHa/I0 OMaHyBaB MUCTELTBO C/10BA, O4HAK BECb CBill NOTEHLiaN BiH
cnpsiMyBaB Ha 3BabsieHHs XiHOK. Lle paHile mafam Ae Bonawx Bxe
AKLEHTYBaNa NOAPY3i HWLICTb XapakTepy 3raflyBaHoOro MOJIOAO0ro
yosoBika: «BiH Lie Binblue GanblWMBWiA | HeDE3NEUHWIA, HiX NOO'A3HNI i
YapiBHUM, i HIKOMM 3 KOHOCTI He 3pOOMB XOOHOMO KPOKY, He BMMOBMB
KOLHOTO CI0Ba , HE MAlouu NPy LbOMY MAaHy, sknii He OyB 61 HeuecHUM
a00 3M0YMHHMM. <..> 3 YCiX XIHOK, 32 SKMMU BiH yCMilWHO i Ge3ycniliHo
ynagas, He 6yno »o[HOi, skiit He JoBenocs 6 noxankyBaTn npo ue» [1,
anct 9]. NignicTb xapakTepy BanbMOHTa ONPUSABNEHO B MOTO MPOXaHHI
JO Majam e Mepreit  («3apagy  Hawoi  apyxOu, nepectaHbTe
JIMXOC/IOBUTU MPO LI XKiHKY Xoua 6 [0 TOro yacy, MoKy BOHA He CTaHe
Moeto» [1, mcT 6]), @ TakoX y MOr0 MOSICHEHHI CBOTO TaAaHTHOMO
ynafaHHa 3a XiHkow: «[ns Toro, wob s 6ys wacaveui, Tpeba, o6
KOXaHa cama Bifganacs MeHi, a JOCArTi Lboro He Tak nerko» [1, ancT 6].
Ta HaibinbLL CKPABO LMHI3M YOMOBIKA ONPUSBHEHWIA Y eMi30i, KOMW BiH
MULIe NPUCTPACHOro NncTa magam ae TypBenb HA CrWHI CBOEI KOXaHKK
Emini.

OTXe, poMaH nNifABaXyBaB MPOCBITHWLbKI ifel, amke XyLoXHbO
JEMOHCTPYBaB, WO MaTepiasbHO 3abe3neueHi, ocBiYeHi nogn 3
HeabKAKMMM PO3YMOBUMU 3LiOHOCTAMM i COLiANbHUMM MOXTMBOCTSIMM
CMpSIMOBYBA/IN CBOK €Hepritlo Ha TileCHi BTIXM Ta iHTPUrK, 30Kpema
OypromicTp, sikuii MaB OM onikyBaTucs iHGPACTPyKTypolo MicTa, Wwob
BOHO 6y/10 KOMOPTHUM /15 NPOXMBAHHS, MOAAPYBAB KOXaHLL BYLMHOK,
a CaM HanuBaBscs [0 6e3TAMM.

Nitepatypa

1. Laclos, Pierre Choderlos de. Les Liaisons dangereuses. Epistolary
novel:
https://www.gutenberg.org/cache/epub/52006/pg52006-images.html
(AaTa 3BepHeHHs 11.11.2023)

2. Dangerous Liaisons: novel by Laclos. Britannica. URL
https://www.britannica.com/topic/Dangerous-Liaisons-novel-by-Laclos
(AaTa 3BepHeHHs 11.11.2023)
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Mapis MoTypemeLib,

crypeHTka OC bakanasp,

On «CepenHst ocBiTa. AHriNCbKa MOBA i fiTepaTypa Ta apyra
iHO3eMHa MOBa»,

[OBH3 ,YKpaiHCbKN lepXXaBHWUIM XiMiKO-TEXHONOTIHHNIA
yHiBepcuTeT”, YKpaiHa

IIEMHO-3MICTOBI OCOBJIMBOCTI POMAHY JDKOHATAHA
CBI®TA «MAHIPU I'YJIIIBEPA»

IDEOLOGICAL AND SEMANTIC FEATURES OF JONATHAN SWIFT'S
NOVEL "GULLIVER'S TRAVELS" Swift's novel is analyzed and it is
established that the work in one way or another presents the modern
English reality to the writer. Main character perceives the state system
and ridiculous customs of fantasy countries with a shock and irony, but
in fact they reveal the life of the English in its various spheres - political,
legislative, scientific, private.

Keywords: parody novel, travel novel, adventure novel, satirical
novel

locTpocaTpuuHmnii pomaH [xoHataHa Caidra Travels into Several
Remote Nations of the World, in Four Parts. By Lemuel Gulliver, First a
Surgeon, and then a Captain of several Ship / Gulliver's Travelss
(«MaHmpu [0 pi3HuX fanekux KpaiH CBiTy Jlemioens Tynanisepa, cnepuuy
nikapsl, a NoTiM KaniTaHa Kinbkox Kopabnis», 1726) 3pobuB aHMinCbkoro
MUCbMeHHMKa Oe3cMepTHUM. ABTOp BHA€ETbCs [0  MicTudikauii: y
NepLIoMy BMAAHHI POMaHy € 3BEpPHEHH 0 uWTaya, y Akomy Piuapg
CiMNCOH, CTBEpLXYE, WO aBTOp NoJopoxen, mictep Jlemioens Mynnisep,
€ ii0r0 AaBHIM i 61M3bkuM apyrom [2].

be3nocepefHE  MPOYMTAHHA  LbOrO  TBOPY [Ja€  MiACTaBM
CTBEpPAXXYBATH, WO NOOYTyBaHHS HE3BUYHMX i TynniBepa  Kpai
HacnpasAi ONPUSBIOINTb Cy4ACHY NMUCbMEHHUKOBI aHTNINCbKY AINCHICTb.
3ocepegMmocs Ha Meplin  yactuHi  «Mogopox o Jlininytii». Tak,
Ge3rny3si NoAiTWYHI i peniriiiHi YBapy aHININCbKMX Ta ppaHLLy3bkuX
KaTOJ/IKIB | MPOTECTAHTIB NMPEACTaB/IEHO B POMaHi K MPOTUCTOAHHSA
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TYNOKOHEUHMKIB Ta FOCTPOKOHEUHWUKIB, fKi 3aKOHOOABYO BM3HAYaiM, 3
IKOTO KiHUS MpaBWIbHO po30uBaTH ffiLle, TYMOro uu rocTporo: «Bcim
BigoMo, LU0 SHLs, nepeg TMM, SIK iX icTW, po30MBAIOTH 3 TYMO20 KiHLS, i
TaK BegeTbCs CrOKOHBIKY. OgHade, Koau gig 1020 BEMYHOCTI Le
X/I0MYMKOM, PO36MBLUM AFiLe 3a CTAPOBUHHUM 3BMYAEM, Ypi3aB cobi
nasnbys, 1020 6ATbKO, TOGIWHIV iMnepaTop, BUGAB YKa3, Wob yci
niggaHui nig CTPaxom HavicyBOpILIOi Kapy po36uBanu siius Tinbku 3
20CTPO20 KiHUS. Levi 3aKOH Tak 0bypuB HaceseHHs, Lo Big TO20 4acy B
HAWMX NITONUCAX 320gYETbCA  WICTb  CIPUYNHEHUX UMM  MOBCTAHb,
BHAC/IGOK SIKMX OQUH iMnepaTop no30yBcs 20/10BM,  gpy2uii — KOPOHU»
[1, c. 57]. Ta 3rigHo 3 bpaHaekanem (Ue LWOCb HA KWTAAT AininyTCbKoi
bibnii), «Bci icTMHHO Bipytoui xait po36MBatOTb AL 3 TOTO KiHLS, 3 AKOTO
3pyuHiwe» [1, c. 58]

Y NPOTUCTOSIHHI [BOX AIAINYTCbKMX NOAITWYHWMX NPT (napTii
Bucokmx MigbopiB / TpemekceniB i naptii Husbkux Migbopis /
CnemeKceHiB), sIKi Bifipi3HANMCA ofHe Bif OAHOTO nviwe GOpMaIbHO —
po3mipom nigbopis Ha YepeBKKy (OfHI MalOTb BUCOKI Ninbopu, a Apyri -
HM3bKi), a B iMnepaTopa oAuH Miabip BUCOKMIA, & APYTWii HU3bKWIA) NErko
BrafyeTbCs ABOMApPTiHA cucTeMa AHMii: napTis BiriB (nibepanis, ski
npoTuctosan Koponto Akosy Il) i napTis Topi (KOHcepBaTopiB, L0
MPeLCTABAANM IHTEPECH APUCTOKPATIi).

Capka3smMoM MapKOBaHWI NiNINYTCbKUI 3BMYAN «MPU3HAYATU HA
BMCOKi NOCaay TUX, XTO AoOpe npautoe Ha kaHaTti, abo AaBaTh Big3Hakm
3a CTpubKM 4epe3 manuulo i niasyBaHHs nepen Helo» [1, ¢ 67].
Po3faBaHHsS JepkaBHMX Nocaj 3a akpobaTMUHUMKM  3AiOHOCTSMM
BUK/IMKAE acoujauii 3 no3epcTBOM Ta  Nignaby3HULUTBOM  npw
AHMNINCbKOMY KOPO/TIBCbKOMY [BOPI.

Cnoyatky nininytu cnpuiimanu lynnisepa sk 3arposy s iXHboi
MaJIeHbKOi Hallii Yepe3 ioro BennuesHy ¢isnuHy cuny. Koawm lynnisep
MOCTYMOBO 3HAWOMMBCA 3 AiNiNyTaMK, BOHW CTaBMAMCA [0 HbOTO 3
HaA3BMYANHOK TOCTUHHICTIO. Hanpuknag, BoHW 3abe3neunnm ioro ixeto
- baraTbma KOLIMKaMM, HAaMOBHEHUMMU M'ICOM, MaNeHbKUMM ByXaHUAMM
xniba Ta fBoMa Goukamu 3 Hanoem. Tomy iM's «the Man-Mountain» /
Joanna-Topa Takox intoctpye lynniBepa Ak y npamomy, Tak i B
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MepeHOCHOMY 3HaueHHi. [ins nininyTis MynniBep 6yB BiliCbKOBKM repoeMm:
IK BEMKUIA Apyr iMnepaTopa JlininyTie aHrnieub 6yB 3myLweHuin bpatu
yuacTio y BiiiHi 3 Hapofom ocTpoBa bnedycky (wo y cBot uepry
BMKIMKAE acoujauii i3 dpaHuiel). Ta nonpu CBOI 3aciyrn nepeq,
nininytamu Tynnisep He YHWUKHYB 3BMHYBA4YeHb Y [OepxKasHi 3papi.
MnigcraBolo s Takmx 3BMHyBauyeHb OyB TOi dakT, Lo repoi 3aracvs
MOXeXxy B iMnepaTopcbkoMy nanavi CBOEIO cevelo, aaxe nobansy npocto
He Oyno Bogym. Lis cuTyauis ocobnmBo sICKPaBO JEMOHCTPYE AypiCTb
nininyTiB, 0cobAMBO 310CTVBOI iMnepaTpuLi, ki mManu 6 asKyBaTu
4osIoBiKy 3a gomomory B 0idi, a He neperMMaTUCs HEeCTETUYHICTIO
BUKOPUCTAHUX HUM 3aC00iB.

Omke, pomaH CgidTa Tak UM TaK TPE3EHTYE CydyacHy
MUCbMEHHUKOBI  AHMINCbKY — AIACHICTb.  [epoil  BpayKeHO-ipOHIUHO
CNpUAMAE fiepxkaBHWiA nag i 6e3rny3ai 3Buuai GpaHTACTUUHMX KpaiH Ta
HACNpaB[i BOHW OMPUSBHIOIOTH XUTTS aHMIALIB y pi3HUX ioro cdepax -
MOAITUYHIN, 3aKOHOJABYIN, HAYKOBIV, NPUBATHIN.

Niteparypa

1. CBidT [K. MaHApW [0 pi3HUX Janekux KpaiH cBiTy Jlemioens
rynnisepa, cnepuy nikaps. A noTiM kanitaHa Kinbkox kopabnis. Kuis :
[IHinpo, 1983. 278 c.

2. SWIFT J. GULLIVER'S TRAVELS into several REMOTE NATIONS
OF THE WORLD. The Project Gutenberg eBook. URL
https://www.gutenberg.org/files/829/829-h/829-h.htm

Enina CuneHko
CryneHTtka OC bakanasp
MapiynonbCbKunii ilepkaBHUI yHiBepcuTeT, Kuis

NAPOJIIOBAHHSA KNIWLE POMAHTU3MY Y HOBEJI "JIETEHAA
NPO COHHY BAJIKY" B. IPBIHTA
OfHVMM 3 HaVBigOMILIMX Ta Mi3HABAHHWUX NiTepaTypHUX HampaMiB
OyB i 3a7VMIAETbCS POMAHTM3M. Ha BigMiHy Bif peaniamy, BiH OyB
anoNiTMYHOIO Teyilo, HAaTOMICTb, BMMAras Bif, YMTaya yBaru [0 AeTanen,
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https://www.gutenberg.org/files/829/829-h/829-h.htm

CUMBOJIB, IHTEPTEKCTYaNIbHOCTI, afiXe 4acTo Yy POMAHTUYHMX TBOpAX
MUCbMEHHNKM 3BEpPTAINCS 40 YaciB aHTMYHOCTI, TBOPIB $O/bKAOpY i T.4.
300pakeHHsl CycninbcTBa He Oyno CyBOpMM Ta MpO30pUM, 3a MeTY He
CTaBWIIOCS BUCBITIMTY Baau Ntofeit Ta 300pa3nTy CBIT TakUM, SIKWiA BiH €
¥ NMpUBEPHYTU [0 LibOTO yBary Yntaya, TMM CAMUM BiKPMBAIOUM MOTO 0Yi
Ha Ti, UM iHWi npobnemu. HaBNpoOTH, rONOBHOIO METOK POMaHTH3MY Oyo
300pasnTy ifeanbHUX repoiB i i MoUyTTs B HE3BUYAMHUX OOCTABMHAX.

OTXe, POMaHTU3M — OfMH i3 NPOBIAHUX HAMPAMIB Yy JiTepaTypi
Wo BMHMK Hanpukinui XVII cT. y HimeuwunHi Ta icHyBas y nitepatypi
€Bponun N AMepvKu B MepLin nonosuHi XIX cT. POMaHTUKK BUCTYNamn
MpPOTU HOPMATUBHOCTI KNACUYHOrO MMUCTELTBA, NPOTH MOTO KaHOHIB Ta
0OMeXeHb. Y Xy[OXHiii TBOPYOCTi POMAHTM3M BUSIBUBCS B MOKasi
ileaIbHOro repos, MOoro AyXOBHOrO CBITY Ta MOro ifeanis, 3apafn akux
BiH BCTynae B 6opoTb0y.[3]

bibl  feTanbHO HaM  JOMOMOXYTb  3PO3YMITM  POMAHTU3M
OCHOBHi PUCHM LIbOr0 HANpAMY, a came:

KoHbAIKT 0coBUCTOCTI i3 HABKOMMLLIHBOKO AIACHICTIO.

@ LliHHicTb 110ACHKOT 0COBNCTOCTI, PO3yMiHH ii yHikaabHOCTI.
@ YBara [0 BHYTPILIHbOTO CBITY MIOAUHU.
@ Bipa B TBOpUi cMan ocobucTocTi.
@ HoBuin TMN repost - TMpaHobopeLlb, BYHTap, OoepPXKUMUIA
@ 'csiToBoI0 cKopboTOID",
MparHeHHs g0 Kpacu.
® 3. 0nnenns HECBIZOMMUM, TAEMHNYNM, iPPALIOHAIbHUM.
@ LLIvipoke BMKOPUCTAHHS CUMBONIKM, GaHTACTUKM, EK30TUKM.
@ 3BepHeHHs 0 GonbKAopY Ta HauioHanbHoi Midonorii.
@ VYBara 10 HauioHanbHOI icTopii. [4]
[ OOWH 3 MiABMAIB POMAHTU3MY € YOPHWI pOMaHTM3M, abo -

FOTUYHUI POMAHTM3M. BiH uinisie 6araTbox YMTauie CBOIM MiCTULM3MOM
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Ta [MBYE CBOIMM MOTOPOLIHKMMM icTopiaMu. TMogii, Wwo BigbyBaloThCs Y
nogibHMX TBOpax, MOBHICTIO MepeBepTalTb 3BUUYHWI HAM POMAHTH3M.
Ha 3MiHy BO3BE/IMYEHHIO KOXaHHA, repoiB Ta iX MOYYTTiB, NMPUXOAUTb
3aXOnaeHHst 3710M. ATMocdepa TBOPY YacTO € HAmMpyXeHolo Ta
ME/IAHXOIYHOIO, & MOTBOPHE | NPeKpacHe MOXKHA NIerko CrjyTaTu ogHe 3
OfHUM, a[Xe BOHW MIHATbCA MicusMW. TMNOBI MOTMBM TeMHOrO
POMAHTU3MY BK/IIOYAIOTb HAANPUPOAHI, JEMOHIUHI, 6e3LOHHI TMOUHM
JIOACBKOI NCUXiKK, NMOYMHAIOUM Bif, OOXEBINNS, epOTUKM, HACUIbCTBA i
3akiHuytoun cmepTio.[2]

3 4acoMm, POMAHTM3M 3aMOJIOHMB HACTI/IbKA BEANKY HACTUHY
MUCTELTBA, Lo Barato TBOPIB NOYaNN HAbpMAATU CBOEKD OAHOTUMHICTIO.
Y ueit yac, sk ue yacto OyBae (sik, Hanpuknag, Oyno 3 puuapcbkumu
poMaHamu i «[JoH KixOoTOM»), 39BASIOTbCA iPOHIYHI  TBOPM, LIO
MapoiloiTb  POMaHTUUHI  Kaiwe. OfHMM i3 HMX CTana HoBena
BawwmHrToHa IpBiHra «JlereHzia npo coHHy Basnky».

o6 Kpalue BifuyTV ipOHiUHICTb TBOPY, LOAO POMAHTU3MY, Cif
3pO3yMITH AKi pUCK HaNpsaMy B HbOMY B3arasi NpUCyTHi. Hacamnepen, Le
3BepHeHHs 1o GonbkIopy, aike camMa HOBeNna 3aCHOBAHA Ha HimeLbKii
kasyj, wo Oyna 3anMcaHa HiMELbKMM  NUCbMEHHUKOM  Kapiom
My3eycom, a onyb/ikoBaHe ckasaHHs Mpo BepluHuka Brneplue Oyno y
36ipHMKY «HapopaHi Kasku Ta nereHamn».

[ani npoaHanisyemo obpa3s ronosHoro reposi — Ikaboga KpeiiHa.
3a3Buyan, y POMAHTUYHUX TBOPAX BOHW NOCTAOTb ifeaNbHUMM 330BHi Ta
B CepeavHi, iX NoYyTTd, a rONI0BHE — KOXaHHA, 3aBXOW LMpi, nanki 1a
4acTo BUCTYNAOTb PYLLIMHOIO CMOI0 CloXKeTY. LLLo CTOCOBHO 30BHILLHOCTI,
HalW repoii cam mo cobi € BTiIEHHAM CoBa «NPOTUPIYYst». Y HbOMY
MOEAHYETbC BUCOKE, AYXOBHE (MYy3WKa, IKOI BiH HABYa€) Ta HU3bKe i
HEeBMiHHs 6aunTn npekpacHe (B0OAMBICTb, 06XepreBicTb Ta HaueHHs
JMILUE KOPUCAMBOCTI Y TMpekpacHoMy). 3 ofHoro 00Ky, Yy KHM3i BiH
onucyeTbes Tak «BiH OyB poBrotenecuin, umbatwii, By3bkonneuun, i3
JOBMVIMU pyKamu Ta Horamu. KUCTi pyK BUNi3anu Ha uiny Muio 3 ioro
PyKaBiB, HOrW binblue HarafyBanu [gi nonaty, a BCs Moro noctatb Oyna
sikacb 6e3rny3na. fo10Ba ManeHbka Ta naacka 3sepxy, MPOCTO BENNYE3Hi
BYxa, Oy/IbKaTi 3e/1eHi, Haue CKAsHi, oui 1 JOBIUI, IK Y KY/MKA, HiC... KONK
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Vioro Ofsir PO3BIBAETBCA | TPEMTUTb HA TiNli, MOXHA Oy10 6 NpUitHATY
YO/IOBIKa 3 SIKOrOCb MPOBICHKMKA ron0ay», ane 3 iHWoro 60Ky, BiH NMocTae
HaM BIYHO TOJIOGHWUM «MApa3uTOM», SIKMIA OOWUTL XapuyBaTucs 3a
PaxyHOK iHLIMX, & CaMe — Cimel CBOIX yuHiB. [1]

TakMM  YMHOM, MW NAABHO MEpPerlwsi0 TONOBHOTO KOXaHHA
Ikabopa, a came — ixi Ta depmm baTbka KaTpiHu (3a fonomMoroio ikoi BiH
Mir  OBOJIOAITW BeneyesHMMM 3amacamu NpoBi3ii), gKy BOHa Mana
yHacnigyBath. Cam IpBiHT A€TanbHO OMWCYE KOXEH eneMeHT depmu,
TBApUH Ti Kpacy Ta iaunito, WO TaMm naHye. Y yutaya BUMANbOBYETLCA
KapTVMHKA, fKY MOXXHA Ha3BaTW PaiCbkUM CaAOM, e [0 LbOro onucy
JOAA€ETbes GaveHHs |kaboaa, ae Kypw, CBUHI, ronybu nepeTBopiooTbCs 3
XMBMX ICTOT Ha NPUIOTOBaHY DKy, TYyT MW MpPSMO 3ilUTOBXYEMOCA 3
KOPUC/IMBICTIO Ta NPU3EM/IEHICTIO FOIOBHOTO Teposi. B HbOTO 3'ABASIETHCS
MiaH, Woao Kartpiin BaH Teccenb. «Moro CepLe 3anparHyno AiB4vHu,
KOTpa Masna ycnafKyBatu BCi Li CTaTKK, a yABA HAMOBHMACA iAeaMU, aK
NIErko MoxkHa Oyno 6 nepeBecT iX y roTiBKy, a rpoLUi BKIACTU Y LWMPOKI
MPOCTOpYM AMKOI 3eMAi Ta iepeB'AHMiA nanaw, y Kinch rywmHi.» [1]

CynepHvikom Ikabona y 60poTbbi 3a cepue AiBUMHM CTaB bpom
BOHC — TOMOBHWIA XyniraH cenuia. 3Halouu Lei ¢GakT, Haw repon
BMPILUMB He BCTYNaTW 3 HUM Y [B0GIN, NOOOSIBLINCD 3@ CBOE XMWTTS, LIO
HE € MPUTAMAHHOIO PUCOI0 A1 POMAHTMU3MY. B3arani, Lji ABa nepcoHaxi
MOBHICTIO NPOTWU/IEXHI OAHE OQHOMY: CMIZIMBUIA, 3aAUPUCTUI, 3aKOXAHW,
CMpUTHWI BpoM Ta HansikaHUi, HEBMEBHEHUI Y CODi, MePKAHTUIbHWIA,
HikueMHWi1 Ikabog. 3 onucy, nepwuin HaBiTb Binblue NiXoAUTb Ha Posb
rO/I0BHOrO reposi POMaHTUYHOTO TBOPY, HidK APYTUiA.

BHYTpIlWHii CBIT Ta YHikanbHicTb |kaboga i #oro nouyTTiB
3BOAATLCA He [0 BeANYHWX MOYYTTIB YECTi, KOXaHHSA, CAMOMOXEPTBU i T.
0., a 4O Ti€i X camoi Dki. 3maBanocb Ou, BiH — JI0OMHA OCBiYeHa, oro
XUTTS HanpsMy MOB'A3aHO 3 MWCTELTBOM, aje Npu LbOMY, WOro
HamaraHHs Hanmucaty KatpiHi Bipwi obeptanucs HeBpaueto. Lle
3pO3yMiNo, amke KOXaHHA A9 HbOTO He Masio HIfKOrO CeHCy, OKpiM
dbiHaHcoBOI BUroaw. BiH 3aBxay OYB 1acuM Ha rapHuUX fiBUaT, ane Hikoiu
He GyB roToBWi GOPOTUCS 3a iX MPUXMIBHICTb Ta KOXaHHS.

LlikaBum OyB eni3of, KoM BiH NOCMILLAB Ha CBATO A0 KaTpiHW.
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B3sBWwK cTapy kobwuny BignpaBWBCA HA Hill [0 [iBYMHM, MPU LbOMY
HaAArHYB CBiM €AWMHWIA, YOPHOTO KOMbOPY, ase MOPYAIAMIA Bif Yacy
KOCTIOM. BepLluHMKOM BiH OyB HEBMiUM Ta BWrIsSaaB 0e3riy3no, Lo €
ICKPABOKD MApOSIEl0 HA «MPUHLiB», SIKMX TaK AwbunmM onucyatu
MUCbMEHHNKN-POMAHICTH.

[HWA YacTMHA MApPOAIOBAHHA 3a4enuaa came TEMHUI POMAHTU3M
HOBEIM. MM NaMSAITAEMO, WO O3HAKAMW HAMpsMy € 3aXOTJIeHHs
HECBIJOMMUM, TAEMHMYMM, ippALOHANbHUM, LUMPOKE BUKOPUCTAHHA
baHTacTMKM Ta HasIBHICTb AEMOHIYHOTO, MICTMYHOrO Yy TBOpi. Takumu
MOXHa Oyn0 BBaXaTW came MNpWBbLSMAIB 3 pO3NOBigen wopen, a
HaMpo3noBclomkeHilnm OyB npuBKz BepluHuka 6e3 ronosu.

Bce MiCTMYHe y HOBENi KPYTUIOCb HABKOMO UMX iCTOPIN i cam
Ikabop nonobnsB uMTaTM MOTOPOLUHI NereHaun. Tak, Oymyun Ha cBsTi
KaTpuHu, rocTi novyann po3nosigaty ictopii i Lue He nponwwno 6e3cnigHo
)19 Haworo repos. Koau BiH NOBepTaBCd [OAOMY, WOMY BCIOAM
BBXXQIMCb 00pa3u NpWBMAIB Ta iX CTOTOHU. AX [JOKM nepes HUM He 3’
IBMBCS BeplHUK €3 ronoBu, KM HAaNpUKiHLi NoroHi 36us Ikabopa 3
KOHS CBOEIO «F0/I0BOIO», 1Ka, fIK BUABUIOCSA, Byna TMKBOW. Cam BUMTENb
Mmicns UbOrO 3HWK, JIOAM NOYaIM KasaTW, WO ioro BOMB npuBME
BepLuHMKa, He AMBISUNCH Ha Te, WO OAMH cTapuii GepmMep kasas, Lo BiH
XVBWIA | BTIK y ganeki kpai, 60 MOro 3anuusHHs He npuitHana KatpuHa.
Ane NIOLM NPOLOBXYBAN Ka3aTH, LU0 BiH MOMep, Ta XTOCb HaBiTb 6auns
ioro npvsuA. Ane NpUOMBAAIOYMCL 0O JeTaneil, MOXHA CKa3aTu, Lo
nepecnigyBayem lkaboga y Toi Beuip OyB LiIKOM XVBWIA Ta peasnbHu
BpoM, sKWii BMPILULMB MOMCTUTUCS CYNepHUKYy Ta BigOUTW B HbOTO
GaXkaHHs 3a/IMLATUCS 10 MOTO KOXaHOI. Ha Le Ham HaTsikaau npoTsarom
TBOPY (CWAbHWIA KiHb BOHCA, WOro peBHOLL, TWKBA 3aMiCTb TO/I0BY,
noBepiHKa X/10MNLs Ha NPYMKiHLi TBOPY, HiOW BiH 3Hae, Wo Bigbynoca y To
Bevip i T.4.).

OTke, xapakTtepuctvka Ikaboga Ik TONOBHOrO repos Ta
KyZIbMiHALif CIOXeTy ipOHi3yI0Tb HAf, FOJIOBHOK €€ POMAHTU3MY:
«He3BMYalHWIA Tepoil B He3BWYAMHUX 0OCTaBMHax». |kabogd, Xou i
HamaraBcs  [OOWMTUCS  MPUXMABHOCTI  KaTpuHW,  NpWKPUBAOYMCH
KOXaHHsM, OyB JMLle MepKAHTWIbHKUM, DOSI3IMBUM YTpUMAHLEM, a YCs
MICTUYHICTb Nofin
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MapiynonbCbkuii ilepxxaBHUIn yHiBepcuTeT y Knesi,
Ykpaina

OCObJ/IMBOCTI  MEPEKJALLY KHUIN  Toastmasters
International «XXECTU: MOBA  BALLOIO TUIA» HA YKPAIHCbKY
MOBY

Specific Features in Author’s Translation of the handbook
‘Gestures: your body speaks’ by Toastmasters International into the
Ukrainian Language

Many researchers have worked on the issue of translation. Among
the authors who traced the formation and development of the subject
can be identified A.V. Fedorov, V. S. Vinogradova, A.D. Schweizer, J.I.
Retzker, T. A. Kazakova, V. S. Kolesnikova and others. For example, A. V.
Fedorov «To translate means to expfeSs correctly and fully by means of
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one language what is already expressed by means of another language».
V. S. Kolesnikova wrote that «...there is a temporary barrier between the
reader and the writer, and in translation there is also a third person - a
translator, who faces the difficult tasks of translating humor,
collocations, to preserve style and cultural features, to avoid word by
word translation» [1, p. 8]. The study presented in this paper is based on
the view that any description of the reality, including the literal text, is
based on the worldview of its author. This world-feeling corresponds to a
set of psychological features reflected in the text in the form of certain
semantic components that form an emotional-sense dominant literal
text. Thus, by analyzing the text one can get an idea of the features of
the emotional and cognitive sphere of its author. The translation of a
literal text is considered an independent speech activity, but its
motivation is only partial, as the translated text may contain emotional
semantic dominant, different from the original and corresponding to the
personality of the translator rather than the author.

The aim of this abstract is to present translation transformations
applied in the process of literary translation. In the following research
will be described a process of observation while translating. Despite the
fact that there are thousands of works on the topic of Translation
transformations, the issue is still relevant. In this paper has been
demonstrated an analysis of the distinguishing features and problems in
translating of Englisch literature into Ukraine language, based on my
translation of a handbook “GESTURES: YOUR BODY SPEAKS” by
Toastmasters International 2011. The book was created by leaders of
aforementioned Toastmasters course based on public speaking skills.
Communicative task: this book is designed to show how to control your
body language. It also teaches tricks about “reading” and understanding
your body language as well as body language of those around you.

Concretization is when there’s a need of a more specific
equivalent in translation which gives a more expanded explanation of a
word in SL. Since the semantic field of meanings in different languages
does not always coincide concretization is the most common method of
translation. The form of concretization is presented in the following

example:
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1.If you don’t look at them, they will feel excluded.//Skwo B He
JVBUTECS HA HUX, BOHM BiguyBaTMe cebe BUKIIOYEHNM. //FKLIO BN He
IVBUTECS HA HUX, BOHW Bif4yBaTUMYyTb CeOe BUKIIOYEHUMU 3 MpoLecy
Ta irHopoBaHumm. - | expanded a translation with a word PROCESS,
since a phrase TO FEEL EXCLUDED would be understand directly by a
Ukrainian speaking reader whereas in English this phrase has an indirect
meaning and an English native speaker will understand it without a word
PROCESS being mentioned. The word irnopoBanumu (BEING IGNORED)
was added to make the sentence easier to understand.

2. A person under the influence of his feelings projects the real
self, acting naturally and spontaneously. A speaker who is interested
will usually be interesting.”// NiopnHa nig BNAMBOM CBOIX MOYYTTS
MPOEKTYIOTb CMPABXHE 4, [il0YN NPUPOLHO i CMOHTAHHO. Opatop, AKui
3auikaBieHuni, 3a3Bnyai 6yTv LikaBum».— JliogyHa nif BNAMBOM CBOIX
MOYYTTIB [EMOHCTPYE CBOE CMPaBXHE A, AiOYN WMPO i CNOHTAHHO.
Opatop, sikuii 3auikaBieHnit B TOMy, Npo Wo BiH gonoBigae, Oyne
3a3Buyan uikasum». - In this sentence the word INTERESTED is not clear
since there is no explanation what he is interested in. Ukrainian language
require more extended description.

3. Yet they branded this unfortunate speaker as insincere and
indifferent - even though he was none of those things.//OnHak BoHu
Ha3Ba/IM LIbOrO HELLACHOTO 0paTopa HewwmpuMm i Baiaysxe - xoua BiH i He
GyB XOAHOI0 3 LMX peyeil. — OHAK BOHW HA3BaIM LibOTO HELLACHOTO
opatopa Hewwpum i GaiaykmM - Xoua LbOr0 He MoXkHa Gyno npo
HbOTO cKa3aTu. In this case the word THING has a versatile meaning so |
gave a more detailed description of the word than the word in the Source
Language has.

Generdlization is a technique that is reverse of concretization. It
means using of a word that has a more general meaning.

1. Written language has a whole array of symbols for punctuating
messages: // Y nucbMOBi MOBI € UinuiA Habip cumBoniB  Ans
po3ain0BMX NOBiOMIEHDb: — Y MUCbMOBIi MOBI € LW Habip cuMBoONiB
IS NOBIJOM/IEHb 3 BUKOPUCTAHHAM MyHKTyauii. In the following
example, we observe a method of generalization, close to omission.
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The phrase punctuating messages was replaced with simple
punctuation.

2. Punctuation Adds Meaning. // Ilynktyauis A01a€ 3HAYEHHSA
— IlyHKTyauisi € BasK/JIUBOIO.

Omission:

1. When you’re well-prepared, your behavior can be directed
outward toward your audience instead of inward toward your own
anxieties.// SIkmo Bu moOpe miArOTOBNEHI, Balla MOBEIiHKa MOXKe OyTH
CNIpSMOBaHa Ha Bally AyIUTOPiI0 BCEPEIMHY /IO BIACHUX TPUBOL—
Skmo Bu 70Ope MiArOTOBIIEHI, BU 3MOKETE CIPSMYBAaTH Bally yBary Ha
ayouTopiro, a He Ha BiIacHi TpuBord. Here we can see an example of
omission. The words outward and inward were simply omitted since
they have no meaning for a Ukrainian speaking reader.

In general, lexico-grammatical transformations are one of the
most frequently used methods in translation. Let’s observe it in the
following examples:

1. A late-comer’s arrival or a flashing timing light usually
siphons attention away from a speech//IIpuOyTTsi NOKiiiHOrO
BiABinyBaua ab0 MUTOTIHHS XpOHOMETPaX 3a3BHYall BiACIIOE yBary Bif
mosu.//Ilpuxin iHmoro BiaBixyBaua 3ami3Ho a0o0 MHTOTIHHS
TOIMHHUKA 3a3BUYall BiiBEpTae yBary BiJg npoMmoBH. It is an example of
explicatory translation.

Compensation is a replacement of some omitted words with the
help of additional words:

1. After tugging at his necktie, adjusting his eyeglasses and
clearing his throat, he fixed a doleful gaze on the room'’s back wall.//
ITicns HATHCKAHHA Ha KpaBaTKy, PeryJlOl4YHM #HOro OKymspu i
OYMIIEHHs TropJa, BiH 3adikcyBaB [IOJCHOCHHH MOIISN Ha 3aIHS
CTiHKa KiMHaTH.— 3aTATHYBIIM KPaBaTKy, BiH MONPAaBUB OKYJIAPH,
BilKanuIsABCs i NPUKIEIB CYMHHMI MOMIA 0 3aJHBOI CTIHKH KIMHATH.
Here the phrase clearing his throat has no direct equivalent in
Ukrainian language so it was replaced with a word BiakamasiBes.

2. Messages Are More Memorable.//IloBinomnenHs Oinblue
3anaM'sfiToBy10Thes.//IloBitoMIeHHS 3anaM'ITOBYI0ThCS Jieriie.
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3. Your next step is to eliminate any physical behavior that
doesn’t add to your speeches.// Bam HacTymHUII KpOK — YCYHYTH
Oynp-sKy (i3MdHy NOBEAIHKY, SIKA He /0JA€ A0 BaIIMX IMPOMOB. —
Bam nacTynHuit Kpok — mo30aBTecs Oyab-skoi (i3W4HOI MOBEIIHKH,
L0 NCY€ Balli IPOMOBH.

Sense Development is when a dictionary correspondence is replaced by
contextual substitution which is logically related.

1. Nervous Tension Is Channeled.// HepBoBe HanpyX eHHsS
HanpasJsieTbesi.— HepBoBe HanpyxeHHs: MosKke 6yTH KopucHuM. The
word Channeled wasn’t translated word-for-word but was emphasized
that the nervios tension be advantageous.

2. However, if your physical actions are distracting or suggest
meanings that do not agree with your verbal message, your body can
defeat your words.//[Onnak, sxumio Bami ¢i3udHi Aii BiIBOMIKaOTH a00
MIPOTIOHYIOTH 3HAYEHHS, SIKi HEe 3rOJIHi 3 BallMM CJIOBEeCHMM Bare Tino
MOXE MepeMOrTd Bamn cioBa.//OnHak, sgKmo Bami ¢i3uuHi aii
BiJIBONIKAIOTh 200 JEMOHCTPYIOTh AYMKH, SIKi CylepedaTb BalloMy
BepOaJIbHOMY HOBITOMJICHHIO Ballle TiIO MOXE B3STH BepX HaJl BALIMMU
CJIOBAMH.

Passive voice is more common in English and active voice is
often used to render it into Ukrainian:

1. how nervousness can be alleviated by purposeful physical
actions//aK HEPBO3HICTH MOKe OyTH MOJermeHa IiJecpsIMOBAHUMHU
Gi3MYHUMH  TiSIMH,//IK 3HM3UTH XBUIIOBaHHS ILiJIECIIPSIMOBAHUMHU
Gi3UYHUMH JiIMU

2. But unless we have access to video equipment and can have
our movements recorded, many of our distracting mannerisms go
unchallenged.// Ane xiba MmO MH MaeMO OOCTYH IO BiICOTEXHIKH 1
MOKeMO SIKIIO Hauli pyxM 3amucaHi, 6arato HaIIMX BiJBOMIKAIOUUX
MaHep 3alUIIaoThCs Oe3nmepedyHHMH. — AJe xiba o MH MaeMo
JOCTYH 10 BiZICOTEXHIKM 1 MOKEMO 3amuMcaTH Hami pyxu, Gararo
HAIIUX BiJBOJIKAIOYMX MAHEDP 3aJIHMIIAIOTHCS Oe3MEePEUHUMH.

Change of word order in a sentence related to differences in word
order between Russian and English.
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1. ... making a positive first impression on an audience.//..3pobUTH
MO3UTUBHE TepIle BpPaXEHHA Ha ayaUTOpil0.//.3poOHTH mepiie
BpPaKEHHS Ha ayTUTOPII0 IIO3UTUBHIM.

Descriptive translation is used to make the text understandable
for another culture.

For example,

1. Amid polite applause, the speaker shuffled toward the platform,
his face registering the look of someone being led to the guillotine.// Ha
/i BBiUMBMX OMJIECKIB MPOMOBELLb NepeTacyBaBcs 40 niatdopma, oro
06/1mMyus, WO PeEcTpye 30BHIWHIA BUMMSL  JIOOMHU  MpWBIB [0
riIbiOTUHKU. — T1if BBIUNMBI ON/IECKM NMPOMOBELb MOYOBraB 0 TPHOYHM,
3 TaKuM 00671MyUsM, HIOUTO MOro BefyTb Ha Kapry.

2. You'll probably detect at least a few visual distractions in each
person’s delivery.// Bn Gynete AMOBIpHO, BUSIBUTW MPUHANMHI Kinbka
Bi3ya/IbHMX BiABONIKAHb Yy AOCTABLi KOXHOI NOAWHW.— BW #AMOBIpHO
BUSIBUTE NMPUHANMHI KiflbKa Bi3yasbHWUX BifBONIKAHb Y MPOMOBI KOXHOI
JIOIVHW.

3. By incorporating what you learn from this manual into your
regular assignments, you'll become adept in all facets of public
speaking.// LUnsxom iHKopnopauii Te, WO BW [i3HAETECS 3 LbOrO
MociOHMKA Y CBOIX 3BMYAMHWX 3aBLAHHSIX, B CTaHETe BMPABHWUM Y BCiX
acnektax nybniyHi BUCTYNM.— LLUNSXOM BMPOBA[KEHHSI TOTO, WO BY
Ji3HAETECs 3 LbOro NOCIOHMKA Y CBOIX 3BMYAMHMX 3aBAAHHSAX, BU CTaHETe
BNPABHMM Y BCiX acnekTax nybniyHmx BUCTYNIB.

To achieve the completeness of the expression of lexical and
grammatical meanings, an addition is used in the translation, it is also
used to intensify the logical link between sentences:

1. What you are speaks so loudly that I cannot hear what you
say.//Te, 110 BH, TOBOPHUTH TaK TOJIOCHO, IO 5 HE MOXY MOYYTH, IO BH
rosopure//Bama 0co0MCTiCTh TOBOPUTH Tak TOJIOCHO, IO S HE MOXY
TIOYYyTH TOTO, IO BU TOBOPUTE

2. To be an effective speaker, you must project earnestness,
enthusiasm, and sincerity by making your manner and actions affirm
what you say.

160

=
=
==
=]
©
(=)
=
==
(Y]
=
%]
<
=
(=]
=}
e
=
o
(Y]
=
-
=
£
==
%]
(=]
==
=
Y]
=¢
=
=
(=]
==
<
[g°]
©
®
==
=
0




If they don’t the results can be disastrous.//lLlo6 6yTu
eeKTMBHAM 0paToOpOM, BW MOBWHHI MPOEKTYBaTW CTAPAHHICTD,
eHTy3ia3M i WupicTb, pobasum cBOIO MaHepy i Aii NiATBEPAXYIOTb Te,
Lo B/ roBopuTe. AIKILO BOHM LibOTO He podAATb, Pe3ybTaTh MOXe
OyTn KatacTpodiuHnm.//LLo6 OyTM edekTUBHUM OpaTopoMm, BH
MOBUHHI  A@MOHCTPYBATU  CTAPaHHICTb, €HTy3ia3M |  LIMPICTb,
MiATBEPAXYIOUN CBiMi XapakTep i Aii TUM, WO BM roBopuTe. AKILO
LbOro He BiA0YBa€ETbCA, Pe3yNbTaTh MOXe OYTH KaTacTPOPIUHNM.
3. With it you'll be able to determine your nonverbal strengths
and challenges and eliminate any physical behavior that detracts
from what you say during a speech.//3 HUM BU 3MOXeTE BU3HAUUTH
CcBOi HeBepbaNbHi CMIbHI CTOPOHM i Npobnemy i ycyHyTH Oyab-AKy
$i3nuyHy MOBefiHKY LLO MPUMEHLLYE Te, LIO BM FOBOpUTE Mif 4ac
BMCTYNY.//3 ii LONOMOTOI0 BY 3MOXeETe BU3HAUUTU CBOI HeBepOasibHi
CuAbHi i cnabi cTopoHn i ycyHyTH 6yab-Ky Gi3nyHy NoBeAiHKY L0
BiABO/IIKAE ab0 CynepeynTb TOMY, LLO BV FOBOPUTE Mif Yac BUCTYMY.
CONCLUSION

The analysis has shown that the most often usable
translation transformations are the following:

Concretization, Compensation, Descriptive translation
and Addition. There are three examples of each in the paper,
Generalization, Sense Development and Passive voice — 2
examples, Omission and Explicatory translation - 2
examples. The main purpose of a translation is to make it
adequate. So that the text of the translation conveys all the
information contained in the original text in the process of
observing the appropriate norms of the target language. The
aforementioned translation transformations are the most
important to convey the message of TL into SL adequate so
that it be possible for a reader of a different culture to
understand it without any difficulties and misinterpretations.
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Mapis bniogeHosa

ctygeHTka OC bakanasp,

O “TMepeknag, MixxKynbTypHa Ta ginoBa KOMyHikawis”,
Mapiynonbcbkuii gepasHuit yHiBepcuteT y Kuesi, YkpaiHa

NPUINOM NMCUXOJIOMNYHOIO HAPATUBY, IK ®OPMA
Oonosijl Yy POMAHI O.TOKAPYYK "BIEGUNI"

THE TECHNIQUE OF PSYCHOLOGICAL NARRATIVE AS A FORM
OF STORYTELLING IN O.TOKARCHUK'S NOVEL "BIEGUNI" The article
is devoted to the study of the topic of the method of narrative as a
form of telling in the novel by O. Tokarczuk "Bieguni” for cognition of a
person and his inner problems and fears. With the help of the
narrative in the text, we percive the idea of the novel as a
psychological phenomenon that helps the author and the reader to
immerse themselves in themselves and conduct an internal analysis.
The narrative in this novel plays the role of a specific discourse that
has a plot that unfolds sequentially in time, space, and interactions
with other characters.lt is thanks to this psychological technique in the
text that the author not only models the real world, but also makes
her existence unique.

Keywords: narrative, narrative device, narrative form of
narration, psychology, text analysis, narrative novel

Kntouosi cnosa: Hapatve, HAPATWUBHWI MPUIiOM, HAPATMBHA
Popma onosigi, ACUX0N02is, AHANI3 TeKCTy, HAPATUBHUI POMAH
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OAHUM 3 HalbiNbLL 4acTo OMPOABHIOBAILHUX MOTUBIB Y TBOpPax O.
ToKapuyk € MOTMB MaHApiB. Hanpenpe3eHTaTMBHILLMM Yy LbOMY acnekTi
€ ii pomaH “Bieguni”, Ha3Ba AKOro eKCmnikye TemaTuKy TBOPY, Ta yepes
AKMIA BOHA NOPYLLYE TEMW HEJOCKOHANOCTI CBITY, NOLYKY MICLS Y HbOMY
Ta CYTHICTb JIIOACbKMX BIGHOCMH. YKPAIHCbKOK MOBOI Ha3By TBOpY
nepeknagaHo sk “birynn” , ane aBTopka Mana Ha yBasi BiryHiB xiHouoi
cTati, Tomy O6inbw popeuHum Oyae Haseatm  TBip  “biryHii” [2].
XapakTepHUMK 0COBAMBOCTAMM MOETUKM MOMbCbKOI MUCbMEHHMLI €
dinocodiuHicTb i NCUxoNoriaM, TOX METOK [JOCNIIKEHHS € BUSBUTU
TakWii NCUXONOTIYHUIA NpuitoM y Gopmi ONoBifdj, Ik HApaTUB Y ii KHK3I
“Bieguni”. |. LLleBuyK 3asBNSIE,LLO B OCHOBY LIbOrO MPUAOMY MOKNALEHO
YABNEHHA NP0 Te, WO PeanbHiCTb He iCHYe 00'eKTUBHO, a Ge3nepepBHO
KOHCTPYIOETbCA Y B3aEMOLii NI0AeN OfHe 3 OfHWUM. Y pe3ynbTaTi Ljiei
B3aEMO/iI OKpeMUMM CMiSIbHOTaMM NIt0feNn CTBOPIOIOTLCA MepeKkoHaHHS,
LIHHOCTI, 3aKOHW, YABNEHHA, AKi BUIMBAIOTLCA B MOBI. Kpi3b Mpu3my Lmx
yAB/IEHb NIIOAM iHTEPNPETYIOTb CBIT, HAAIIAOTL CEHCOM Ti UM iHLWI ABULLA,
nogiji, npotecu cBoro xuTTs. TepMmiH "HapaTne" Ma€e Ha yBa3i po3nosidb
icTopiit npo ntofeit Ta ixHi npobnemu [5, c. 475]. ToMy OCHOBHOIO METOIO
HapaTMBHOTO MpuitoMy y TBOpI “Bieguni” € CTBOPEHHS HABKOMO uYMTaya
MpoCTOpy AR PO3BUTKY albTEPHATMBHWUX ICTOPIN, AKi OafyTb oMYy
MOXMBICTb BiguyTW cebe 30aTHMM BMAMHYTM Ha nepebir BnacHoro
XWUTTS, cTatn Ge3nocepefHiM aBTOPOM CBOEI icTopii. Hapatue, fik
MNCUXONOTIYHMI NPUIAOM OMPUCYTHIOETHCA i3 CAMOTO NOYATKY TBOPY, KON
repoiHsa-onosigayka pedpnekTye Haf CBOEID MePLIOKD NOAOPOXOKIO KPi3b
nons, 34iNCHEHOI0 B AUTUHCTBI.

KoHcTpytoBaHHs aBTobiorpadiyHOro HapaTuBy 403BONSE aBTOPL
NepeocMUCINTA - MUHY/IE, MIABECTU  MIACYMOK MNif,  MPOXUTUMM i
HE3BOPOTHMMM CUTyaLisMW | MogiiMu, siKi HEMOXIMBO “Bigirpaty
Ha3aA’, ane cnoBamMy i iHTEpNpeTaLiiMU XUTTS MOXHA NepeBU3HAUNTH
CEHCM 3HAYEHH: B iCTOPIAX Ta CKOHCTPYIOBATW albTepHATUBHI. binblue
TOrO, Le | € MeBHe OCMMUCIEHH MaibyTHLOTO, MOB'AI3aHOro 3
NPUAHATUMM | MPUBNACHEHUMI NEPEXMUTUMMN MOGIAMM; aCUMINbOBaHA B
asTobiorpadito nogis y TBOPi NEBHUM YMHOM HA[lA€ MOXIMBICTb YMTAYY
BuOygoByBaTM ManbyTHE i QopmyBaTh MillHi YCTAHOBKM BIJHOCHO
camoro cebe i cBiTy.
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Cnip 3a3Hauntit, wWo Onbra ToKapuyk 3a OCBITOK MCUXONOT i
3HAETHLCA Y MCUXOOTiT Ta BHYTPILLHLOMY YCTPOI NIOAVHN, TOMY 3 TaKOI0
BMEBHEHICTIO BUKOPUCTOBYE CK/IAAHI MCUXONOTIYHI TEPMIHM Ta OnMuUCK i
po34ymu LLOOO JIOACLKOI CYTHOCTI Y BWAiI NMCUXONOMNYHOTO MPUAOMY
HapaTuBY B TEKCTi. BOHa pO3MipPKOBYE Haf, OCiN0-HOMAAMUYHNM COCOOOM
XWUTTS CBOiX OaTbKiB, siki BMpYylAnM B MOAOPOX Mif 4ac BiAMyCTOK,
[OKNA[HO OMUCYI0YM PUTYanu MNiAroToBKW 0O MOI3AKM, apTUKYIOIUN B
Takuii cnocid MOTMB BIYHOTO MOBEpPHEHHs. [epoiHs onoBigauka €
CNpaBXHbOK HOMaot0, 60, Ha BifMiHY Bif 0aTbKiB, HE NMYCKA€E KOPiHHS B
neBHOMY MicLi. BOHa NOAAE A€TaibHy MOPTPETHY XapaKTepUCTUKY
CY4YacHOTO «BiYHOrO MaHAPIBHKKA», N030ABNEHOr0 BAXKMX Bani3 i
3aiBKx baraxiB, roToBOro MiHaTM mpodecii, He mMaTtu cTabinbHoOCTI, a
TaKOX OKpecntoe 36ipHuit 06pa3 Homap, cepef IKUX emirpaHT, BTikaui,
Oypnakw, Bonoutorn. O. BoiieBa CTBepIKYE, WO K/IIOYOBA ifes TBOpy
“biryHn” (NoJoOpOX y BUIAAAi TPAH3UTHOTO NpOI3AYy 3 OJHi€l KpaiHu B
iHWY 4Yepe3 MpPOMiKHI TepuTopii) OoCMUCTIOETbCE O. TOKapuyk K
MCUXONOTIYHUIA GEHOMEH, LLO 3MYLLYE JIOAMHY PyXaTucs, NepemiliaTmcs.
Ocinunid cnocio XuTTs NoNerwye MopalbHOMY 371y HanaaaTu Ha Mtofew, i
TOMY €AVHUM TOPATYHKOM Y Ll CUTYaLii € «KUTTA B AOPO3i», MOCTiNHe
nepemilierHs 3 micus Ha micue [1]. 3a TBepmxeHHam I. Matycak nns
repoiHi-onoBigaukn «biryHiB» NogopoX-Ccnocib 3HWKHYTM 3 MpOCTOPIB
JNOCSXHOCTI | CTaTU Ha AKMICb Yac HeBMAMMO. KoxHa 1i MaHapiBKa-
Tpurep $inocodcbknx MipKyBaHb i 3anuTaHb, Ha ski BOHA mnparHe
BioHaMTW BignoBigi. MepoiHs-onosigauka B pomaHi O. Tokapuyk Qikcye
CBOIO yBary Ha TOMOCi JIETOBULLA K YHIKIBHOTO MicLs, sike Moxe 6yTu
He NvWe BIAMPaBHUM MYHKTOM MNOJOPOXi abo MicLem nepecagky Ha
HaCTyNHWI niTak. BoHa ONWUCye Benn4e3Hi aepomopTu, ki € paflue
€KBIBa/JIEHTAMM MICT i3 po3BMHEHOI iHPpacTpykTypoto. O. Tokapuyk
3a4inae y CBOEMY poOMaHi i NpU3HAYeHHA NOAopoXi. [nd OfHMX
MepcoHaXiB TBOPY METOI MaHApiB € OawaHHs nobauntu sikomora
Ginblue pi3HUX KpaiH i OTPUMATH SICKPaBi BPAXEHHS, TOAj SIK A1 IHLWIMX—
e MOWYK BJACHOTO KOpiHHA abo > Mpis MogMBUTUCA HAa BUTBIP
mucteutBa [3]. TepoiHs-omoBigauka HamaraeTbcs 3armMbutucs B
MPUYMHK TOTO, LLIO 3MYLLYE NtoAei 00MpaTH Te uu iHwWe.
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OTke, 3aBAsKkM KkHU3i Onbru  Tokapuyk “Bieguni” uwmTay
ycBinomntoe cebe uyepe3 NpUOM MCKUXOMOMYHOTO HapaTuey. Kpi3b
npu3My ysB/eHb MEepCoHaXa Yy TeKCTi /AW iHTeprnpeTyioTh CBIT,
HaAINATb CEHCOM Ti UM iHLI ABMLUA, NOAIT, NOJOPOXKi, MPOLLECH CBOrO
KUTTA Ta XUTTS NEPCOHAXKA KHUTW. ABTOPKA BUAINAE Cepef, BACHMX
YKUTTEBMX NOMIM NEBHI MOMEHTH, O MAlOTb OA51 HEl CEHCi 3HAYEHHS i
nepefae CBOW AyMKY 4mTady. P.Mopo3 CTBepXye , WO HapaTMBHA
MCUXONOTIA CTBEPAXYE, O CEHC JIIACLKOI MOBEfiHKM BUPAXKAETHbCA
6inbll MOBHO B PO3MOBIfi, a He B JOTYHMX GopMynax i 3aKoHax,
OCKI/IbKM PO3YMiHHS IOAMHOIO TEKCTY | pO3YMiHHA HEt0 camol anoriyHe
[4, c. 721]. Came Tomy Onbra Takapuyk po3ymitoumn Le sk NCUxonor,
BVMKOPWCTOBYE Y CBOEMY TBOPi NMPUIOM MCUXOIOTIYHOTO HOPATUBY, AK
dopmu onosigj, WobW 3aBOsKKM PiI3HOMAHITHUM iCTOpIsAM | ceHcam B
HMX YMTaui MOI/IM NMPOBECTU CBOEPIAHMIA aHani3 cebe Ta NOrAMoUTHCH y
CBOE BHYTpILLHE “A”.
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